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+ Pasa a la Comisión de Medio Ambiente. 


—La señora senadora Aviaga presenta un proyec- 
to de ley por el que se declara feriado para el 
departamento de Salto el día 8 de noviembre de 
2016, con motivo de la celebración de los dos- 
cientos sesenta años del proceso fundacional. 


» Pasa a la Comisión de Constitución y Legis- 
lación. 


Pedidos de informes........oooooococonononononononanananonos 


—La señora senadora Aviaga solicita se curse 
un pedido de informes al Ministerio de Salud 
Pública y otro al Ministerio de Vivienda, 
Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente y 
por su intermedio a la Dinama, relacionado con 
los controles de calidad del agua embotellada. 


— El señor senador Larrañaga solicita se cursen 
los siguientes pedidos de informes: 


+ con destino al Ministerio de Desarrollo Social, 
relacionado con la evolución del programa de 
atención a la población en situación de calle; 


«con destino al Ministerio del Interior, 
relacionado con la situación de los recursos 
humanos y materiales con los que cuenta el 
citado organismo. 


— El señor senador Mieres solicita se cursen los 
siguientes pedidos de informes: 


+ con destino al Ministerio del Interior y por su 
intermedio a la Dirección Nacional de Bom- 
beros, referente a la instalación de un desta- 
camento de bomberos en la localidad de San 
Javier, departamento de Río Negro; 


+ con destino al Ministerio de Salud Pública, 
y por su intermedio a la Administración de 
los Servicios de Salud del Estado, relacio- 
nado con la situación de la policlínica de la 
localidad de San Javier, departamento de Río 
Negro; 


«con destino al Ministerio de Vivienda, 
Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente 
y por su intermedio a la Agencia Nacional 
de Vivienda, relacionado con la licitación n.* 
2/2014 de dicho organismo. 
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—El señor senador García solicita se curse un 
pedido de informes al Ministerio del Interior, 
relacionado con el marco regulatorio del 
sistema de espionaje electrónico denominado 
El Guardián. 


+ Oportunamente fueron tramitados. 
Exposición €SCTitA.....ooommmmmmmmsmmssm9”*«””*.¡*”"””*”*.”. 


—El señor senador Saravia solicita se curse una 
exposición escrita con destino a la Presidencia 
de la República, al Ministerio de Transporte y 
Obras Públicas, a la Intendencia de San José y 
a la Alcaldía de Ciudad del Plata, relacionada 
con una solicitud de construcción de cruces 
peatonales presentada por el Club de Leones 
de Rincón de la Bolsa, departamento de San 
José. 


» Se procederá de conformidad. 
Inasistencias anteriores......ommommommmsmsmmsssmo 


—Por Secretaría se da cuenta de las inasistencias 
registradas a las anteriores convocatorias. 


8) y 12) Solicitudes de licencia e integración del 


9) 


—El Senado concede las licencias solicitadas 
por los señores senadores Lacalle Pou, 
Cardoso y Xavier. 


—Quedan convocados los señores senadores 
Castaingdebat, Saravia y Pardiñas. 


Fenómenos atmosféricos. Necesidad de pasar 
del concepto de emergencia al de reducción 
A 


— Manifestaciones del señor senador Agazzi. 


+ Por moción del señor senador, el Senado 
resuelve enviar la versión taquigráfica 
de sus palabras al Sistema Nacional de 
Emergencias, a los Comités Departamentales 
de Emergencia, al Ministerio de Educación y 
Cultura, a las universidades y al Inumet. 


10) Acciones para permitir la participación del 


atleta Henry Borges en próximos eventos 
deportivos internacionales........ooommmmmmmm»o 


— Manifestaciones del señor senador Gandini. 
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+ Por moción del señor senador, el Senado re- 
suelve enviar la versión taquigráfica de sus 
palabras al Ministerio de Educación y Cultu- 
ra y a la Secretaría Nacional del Deporte. 


Homenaje al embajador Julio Lacarte Muró, 
recientemente fallecido..........oooommmmmmmsmmmmos 


—Exposición del señor senador Bordaberry 
por el término de veinte minutos. 


— Manifestaciones de varios señores senadores. 


+ Por moción del señor senador Bianchi, el Se- 
nado resuelve enviar la versión taquigráfica 
de este homenaje a los familiares de don Ju- 
lio Lacarte Muró, a la Academia Nacional de 
Economía y a la Organización Mundial del 
Comercio, y que el Cuerpo se ponga de pie y 
guarde un minuto de silencio en homenaje a 
su memoria. 
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—Proyecto de ley por el que se lo aprueba. 
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Representantes. 
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1) TEXTO DE LA CITACIÓN 
«Montevideo, 6 de mayo de 2016 


La CÁMARA DE SENADORES se reunirá en sesión 
ordinaria el día martes 10 de mayo, a las 09:30, a fin 
de informarse de los asuntos entrados y considerar el 
siguiente 


Orden del día 


1.2) Exposición del señor senador Pedro Bordaberry, por 
el término de 20 minutos, en homenaje al embajador Julio 
Lacarte Muró, con motivo de su reciente fallecimiento. 

Carp. n* 515/2016 


2.) Informe de la Comisión de Asuntos Administrativos 
relacionado con la solicitud remitida por el Poder 
Ejecutivo, a fin de destituir de su cargo a una funcionaria 
del Ministerio de Industria, Energía y Minería, “Dirección 
Nacional de Industrias”. (Plazo constitucional vence el 3 
de julio de 2016). 

Carp. n* 495/2016 - Rep. n.* 241/2016 


3.) Informe de la Comisión de Asuntos Internacio- 
nales relacionado con la solicitud remitida por el Poder 
Ejecutivo, a fin de designar en calidad de embajador ex- 
traordinario y plenipotenciario de la república, de acuerdo 
con lo dispuesto por el numeral 12 del artículo 168 de la 
Constitución de la república, ante el Estado de Catar al 
señor Jorge Seré. 

Carp. n- 494/2016 - Rep. n.* 249/2016 


Discusión general y particular de los siguientes 
proyectos de ley: 


4.2) por el que se establece el 19 de setiembre de cada 
año como Día Nacional de las Relaciones Públicas; 
Carp. n-* 397/2015 - Rep. n.* 240/2016 


5.2) por el que se designa con el nombre Vaimaca Pirú 
el o los tramos de la ruta nacional n.* 20 que unen el km 0 
con el km 123 en el departamento de Río Negro; 

Carp. n* 509/2016 - Rep. n.? 248/2016 


6.) por el que se aprueba el Acuerdo de cooperación 
en el área de la cultura entre la República Oriental del 
Uruguay y la República de Azerbaiyán, suscrito en Bakú, 
República de Azerbaiyán, el 16 de setiembre de 2015; 

Carp. n 436/2015 - Rep. n.* 254/2016 


7.) por el que se aprueba el Acuerdo de cooperación 
en materia de deportes entre el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República de 
Armenia, suscrito en Montevideo, República Oriental del 
Uruguay, el 9 de julio de 2014; 

Carp. n* 386/2015 - Rep. n.* 255/2016 
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8.) por el que se aprueba el Acuerdo sobre coopera- 
ción económica entre la República Oriental del Uruguay 
y la República de Armenia, suscrito en Montevideo, Repú- 
blica Oriental del Uruguay, el 9 de julio de 2014; 

Carp. n- 387/2015 - Rep. n.* 252/2016 


9.2) por el que se aprueban el Acuerdo a fin de facilitar 
las prestaciones de asistencia técnica que le pueda pro- 
porcionar el Gobierno de los Estados Unidos de América 
a través del Departamento de Energía al Gobierno de la 
República Oriental del Uruguay, suscrito por notas rever- 
sales de fechas 13 de abril de 2011 y 12 de agosto de 2011, 
y la enmienda realizada por notas de corrección n.” 465, 
de 28 de diciembre de 2011, y n* 251/12 de 29 de febrero 
de 2012, en Montevideo, República Oriental del Uruguay, 
que forman parte integral del acuerdo; 

Carp. n 392/2015 - Rep. n.* 250/2016 


10.) por el que se aprueba el 4cuerdo marco de coo- 
peración entre la República Oriental del Uruguay y San 
Vicente y las Granadinas, suscrito en Nassau, Bahamas, el 
26 de febrero de 2015; 

Carp. n.* 510/2016 - Rep. n.* 251/2016 


11%) por el que se aprueban el Convenio entre la 
República Oriental del Uruguay y el Gobierno de los 
Emiratos Árabes Unidos para evitar la doble imposición 
y prevenir la evasión fiscal en materia de impuestos sobre 
la renta y sobre el patrimonio y su Protocolo, suscritos 
en Estados Unidos de América, el 10 de octubre de 2014. 

Carp. n 393/2015 - Rep. n.* 253/2016 


José Pedro Montero 
Secretario». 


Hebert Paguas 
Secretario 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores senadores Agazzi, Amorín, 
Aviaga, Ayala, Bianchi, Bordaberry, Castaingdebat, 
Coutinho, De León, Delgado, Gandini, García, Heber, 
Larrañaga, Lorier, Martínez Huelmo, Michelini, 
Mieres, Moreira, Mujica, Otheguy, Passada, Payssé, 
Pintado, Saravia, Topolansky, Tourné y Xavier. 


FALTAN: con licencia, los señores senadores Camy, 
Carámbula, Cardoso y Lacalle Pou; y con aviso, la 
señora senadora Alonso. 


3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo número, está 
abierta la sesión. 


(Son las 09:37). 


—Dese cuenta de los asuntos entrados. 


10 de mayo de 2016 


(Se da de los siguientes). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «La Pre- 
sidencia de la Asamblea General destina un mensaje del 
Poder Ejecutivo al que acompaña un proyecto de ley por 
el que se prorroga hasta el 31 de diciembre de 2016 la en- 
trada en vigencia de los artículos 35, 36, 40 y 41 de la Ley 
n.” 19210, de 29 de abril de 2014, sobre inclusión finan- 
ciera. 

—A LA COMISIÓN DE HACIENDA. 


La Cámara de Representantes comunica: 


+ que ha aceptado las modificaciones introducidas por 
este Cuerpo al proyecto de ley por el que se declara feriado 
no laborable, para el pueblo Zapicán, el día 30 de mayo de 
2016, con motivo de conmemorarse los ciento veinticinco 
años de su fundación; 


+ que ha aprobado un proyecto de ley por el que se pro- 
mueve al extinto coronel don Andrés Guacurarí y Artigas 
“Andresito” al grado de general, en reconocimiento a los 
valiosos servicios prestados a la patria. 

—AGRÉGUENSE A SUS ANTECEDENTES Y 
ARCHÍVENSE. 


Asimismo, remite aprobados los siguientes proyectos 
de ley: 


+ Por el que se otorgan beneficios tributarios para la 
promoción de la producción nacional de paneles solares 
para la generación de energía fotovoltaica. 

—A LA COMISIÓN DE HACIENDA. 


+ Por el que se establecen modificaciones al régimen 
de ejecución y prescripción de gastos comunes en edificios 
de propiedad horizontal. 

—A LA COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN Y LEGIS- 
LACIÓN. 


El Ministerio del Interior remite respuesta a los si- 
guientes pedidos de informes: 


» Solicitado por el señor senador Luis Lacalle Pou, re- 
lacionado con una compra directa por excepción para la 
adquisición de prendas de vestir, efectuada por la citada 
institución. 

—OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA AL 
SEÑOR SENADOR LACALLE POU. 


» Solicitado por el señor senador Javier García, rela- 
cionado con el robo de armas en dependencias de dicho 
ministerio. 

—OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA AL SE- 
ÑOR SENADOR GARCÍA. 
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El Ministerio de Economía y Finanzas remite respues- 
ta a un pedido de informes solicitado por el señor senador 
Pedro Bordaberry, relacionado con los funcionarios de la 
citada corporación. 

—OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA AL 
SEÑOR SENADOR BORDABERRY. 


La Comisión de Transporte y Obras Públicas eleva in- 
formado un proyecto de ley por el que se designa Vaimaca 
Pirú el o los tramos de la ruta nacional n.* 20 que unen el 
kilómetro 0 con el kilómetro 123 en el departamento de 
Río Negro. 


La Comisión de Asuntos Internacionales eleva infor- 
mados los siguientes proyectos de ley: 


+ por el que se aprueba el 4cuerdo sobre cooperación 
económica entre el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay y el Gobierno de la República de Armenia, sus- 
crito en Montevideo el 9 de julio de 2014; 


+ por el que se aprueba el Acuerdo de cooperación en 
materia de deportes entre el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República de 
Armenia, suscrito en Montevideo el 9 de julio de 2014; 


+ por el que se aprueba el Acuerdo de cooperación en 
el área de la cultura entre el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República de 
Azerbaiyán, suscrito en Bakú, República de Azerbaiyán, 
el 16 de setiembre de 2015; 


+ por el que se aprueban el Acuerdo a fin de facilitar 
las prestaciones de asistencia técnica que le pueda pro- 
porcionar el Gobierno de los Estados Unidos de América 
a través del Departamento de Energía al Gobierno de la 
República Oriental del Uruguay, suscrito por notas rever- 
sales de fechas 13 de abril de 2011 y 12 de agosto de 2011, 
y la enmienda realizada por notas de corrección n.* 465, 
de 28 de diciembre de 2011, y n.* 251/12, de 29 de febrero 
de 2012, suscrito en la ciudad de Montevideo, República 
Oriental del Uruguay; 


+ por el que se aprueba el Acuerdo marco de coope- 
ración entre la República Oriental del Uruguay y San Vi- 
cente y las Granadinas, suscrito en Nassau, Bahamas, el 
26 de febrero de 2015; 


+ por el que se aprueban el Convenio entre la 
República Oriental del Uruguay y el Gobierno de los 
Emiratos Árabes Unidos para evitar la doble imposición 
y prevenir la evasión fiscal en materia de impuestos sobre 
la renta y sobre el patrimonio y su protocolo, suscritos en 
Washington, Estados Unidos de América, el 10 de octubre 
de 2014. 


Asimismo, eleva informada una solicitud de venia 
remitida por el Poder Ejecutivo a fin de designar en 
calidad de embajador extraordinario y plenipotenciario de 
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la república, de acuerdo con lo dispuesto por el numeral 12 
del artículo 168 de la Constitución de la república, ante el 
Estado de Catar, al señor Jorge Seré. 

—HAN SIDO REPARTIDOS Y ESTÁN INCLUIDOS 
EN EL ORDEN DEL DÍA DE LA SESIÓN DE HOY. 


La Comisión de Defensa Nacional eleva informada 
una solicitud de venia remitida por el Poder Ejecutivo a 
los efectos de conferir los ascensos al grado de capitán de 
navío de la Armada nacional, con fecha 1.” de febrero de 
2016, a varios señores capitanes de fragata. 

—REPÁRTASE E INCLÚYASE EN EL ORDEN DEL 
DÍA DE UNA PRÓXIMA SESIÓN. 


El señor senador Jorge Saravia, de conformidad con lo 
establecido en el artículo 172 del Reglamento del Senado, 
solicita se curse una exposición escrita con destino a la 
Presidencia de la República, al Ministerio de Transporte 
y Obras Públicas, a la Intendencia de San José y a la Al- 
caldía de Ciudad del Plata, relacionada con una solicitud 
de construcción de cruces peatonales presentada por el 
Club de Leones de Rincón de la Bolsa, departamento de 
San José. 

—HA SIDO REPARTIDA. SE VA A VOTAR UNA 
VEZ FINALIZADA LA LECTURA DE LOS ASUNTOS 
ENTRADOS. 


10 de mayo de 2016 


La Junta Departamental de Artigas remite copia de la 
versión taquigráfica de las palabras pronunciadas por el 
señor edil Francisco Bandera, relacionadas con la existen- 
cia de una cantera de extracción de balastro en el munici- 
pio de Bella Unión. 

-—A LA COMISIÓN DE MEDIO AMBIENTE. 


La Junta Departamental de Flores remite nota relacio- 
nada con el uso de la cadena nacional para informar sobre 
enfermedades como el dengue, zika, etcétera. 

-TÉNGASE PRESENTE. OPORTUNAMENTE FUE 
REMITIDA AL SEÑOR SENADOR BESOZZ)». 


4) PROYECTOS PRESENTADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de un proyecto 
presentado. 


(Se da del siguiente). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «El señor 
senador Pedro Bordaberry presenta, con exposición de 
motivos, un proyecto de ley por el que se propone la crea- 
ción de un fideicomiso de obras de regulación hídrica en el 
noreste del departamento de Rocha. 

-A LA COMISIÓN DE MEDIO AMBIENTE». 
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CÁMARA DE SENADORES 


(Texto del proyecto de ley presentado). 


EXPOSICION DE MOTIVOS 


La República sufrió en días recientes emergencias y desastres provocados por 
fenómenos climáticos. Los mismos se vienen repitiendo de tiempo en tiempo 
provocando pérdidas a productores e insumiendo recursos tanto de parte del 
gobierno nacional como de los departamentales. 


Entre las zonas más afectadas se encuentra la zona Norte del departamento de 
Rocha donde se vieron afectadas por inundaciones aproximadamente 360 mil 
hectáreas y destruidos cientos de kilómetros de camineria rural y rutas 
nacionales, así como puentes e infraestructura. 


Las pérdidas, una vez más, fueron grandes tanto para el Estado como los 
productores. 


La zona tiene particularidades que la hacen permeable a este tipo de hechos 
críticos dada las caracteristicas hidrológicas de la cuenca. 


Esta se compone de dos sub cuencas. Una de ellas es la de los cursos afluentes 
de la Laguna Merín, al sur del rio Cebollatí y la otra la que es drenadas por los 
canales No. 2 y Andreoni. 


De acuerdo con el Resumen Ejecutivo del Año 2001 realizado por la Dirección 
Nacional de Hidrografía, en aquel entonces dependiente del Ministerio de 
Transporte y Obras Públicas, conocido como Proyecto de Regulación Hidrica de 
los Bañados de Rocha (en adelante "el Proyecto 2001") el área se puede dividir 
en dos unidades. Una de sierras, cuchillas y lomas (1809 Km 2) y otra de 
llanuras (4493 Km 2). 


Cabe señalar que el referido Proyecto fue aprobado por el decreto de fecha 6 de 
Julio de 2004 (http://archivo.presidencia.gub.uy/decretos/2004070602.htm) 


La zona de llanuras (que ocupa más del 70% del territorio) recibe escorrentia de 
tres fuentes principales: 


1. desde la unidad de sierras, cuchillas y lomas; 
2. por desbordes del rio Cebollatí; 
3. aportes locales. 


De estas tres fuentes, las dos primeras son aportes de caudales pico muy 
significativos. Los aportes de caudales locales de la zona de llanuras son 
siempre atenuados. Pero posee bajas pendientes y grandes almacenamientos 
superficiales. 
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Debido a esto los problemas de anegamiento e inundaciones se manifiestan en 
la unidad de llanuras. La causa de ello son las crecidas en las zona de sierras, 
cuchillas y lomas así como los desbordes del rio Cebollati. 


El proyecto del año 2001, aprobado por el Decreto del año 2004, persigue 
atenuar los caudales de crecida antes que estos lleguen al área de llanura, 
regulando los mismos y controlando los desbordes del río Cebollatí. 


Tradicionalmente la ingeniería de drenaje tenía como objetivo la rápida remoción 
de los excesos pluviales a través de canalizaciones aguas abajo. El proyecto 
elaborado persigue un concepto más amplio: el manejo de los excesos pluviales, 
administrándolo de una manera integral y sustentable. 


Además de los anegamientos en la zona baja de llanura existe otra 
consecuencia derivada del canal Andreoni: la afectación ambiental y turística de 
la costa atlántica, en especial, en la zona de La Coronilla. 


La tendencia natural del escurrimiento del sistema es hacia la laguna Merín pero 
el volcamiento de agua dulce por el referido canal al Océano Atlántico afectó la 
costa y la playa. Se trata además de una zona muy particular por su vegetación 
y riqueza en fauna y flora destacándose el Cerro Verde en las cercanías. 
Atendiendo todos estos problemas con el proyecto se pretende: 


1.- atenuar los efectos negativos de eventos extremos, tanto de sequías como 
de crecidas; 


2.- disminuir la frecuencia, permanencia y magnitud de los anegammientos en 
áreas productivas; 


3.- reestablecer, en lo posible, la tendencia natural del escurrimiento del sistema 
hacia la laguna Merín; 


4. reducir el volcamiento de agua dulce al océano, principalmente para eventos 
frecuentes; 


5.- eliminar, en eventos frecuentes, el volcamiento de agua proveniente de la 
Laguna Negra hacia la playa de La Coronilla; 


6. restituir los aportes desde la Laguna Negra hacia los bañados de Santa 
Teresa, Los Indios y San Miguel; 


7.- satisfacer demandas de agua en época de sequías; 
8. atender los incrementos en la demanda de agua. 


Para cumplir con esos objetivos se previó un plan de obras de cuatro etapas que 
incluía trabajas en alcantarillas, construcción de puentes, reacondicionamiento 
de terraplenes, de via de escurrimiento del Estero Pelotas, del rio San Luis, 


10 de mayo de 2016 


10 de mayo de 2016 


CÁMARA DE SENADORES 


sobre elevación de presas, apertura y obra de control del Canal Laguna Negra, 

construcción de presas y terraplenes, redimensionamiento de vias de 

escurrimiento. 

El detalle de estas obras se encuentra en el Proyecto referido 
:Jlarchivo presidencia. : 

En el año 2004 el presupuesto estimado de las obras ascendía a 9,114,135 

dólares americanos equivalentes a pesos uruguayos 261.610,233 (cotización del 


dólar 28,70). Se estima el monto necesario a la fecha en el equivalente a 
29.950.570 dólares americanos. 


A dicha cifra se llega aplicando el Indice de Costo de Construcción (ICC) a 
marzo del 2016: 3,418. Lo que equivale a pesos uruguayos 911.942.952 
equivalentes a dólares americanos 9.114,135 (cotización del dólar. 31,5). 


Con la realización de estas obras se lograrán diversos objetivos: ayudar y 
promover la producción agrícola ganadera, preservar el agua dulce, desarrollar 
el turismo en La Coronilla, manejar el agua en base a un ordenamiento territorial, 
proteger las zonas de interés histórico y turístico, preservar los bañados, 
proteger el monte natural y a las poblaciones de San Luis y Barrancas de 
inundaciones. 


Las recientes inundaciones han puesto de relieve, una vez más, la necesidad de 
realizar de una vez por todas las obras. 


Las inundaciones y crecientes anegaron aproximadamente 350 mil hectáreas 
afectando especialmente a la producción agrícola ganadera. Buena parte de la 
cosecha de arroz se perdió o deterioró. Los más afectados son los pequeños y 
medianos productores que no cuentan con los recursos para hacer frente a 
obras en sus predios ni reponer lo que perdieron. 


Junto con ellos se afectó el comercio y la industria vinculada. 


También se estropearon cientos de kilómetros de caminería local y rutas 
nacionales. Las crecientes barrieron con buena parte de ellas. El puente sobre el 
canal Andreoni de la Ruta 9 se encuentra con serios problemas estructurales 
ocasionados por la erosión producida por el exceso hídrico. 


El balneario de La Coronilla hace años que sufre el deterioro derivado del 
vertimiento del agua (y todos los elementos que esta traer) del canal Andreoni. 
Los hoteles que, en buena cantidad, antes existían en la zona, vienen cerrando 
año a año. La actividad turística se ver seriamente afectada, 


Junto con ello se agrede la fauna y la flora marina que posee especial riqueza en 
la zona. Es ahí que llegan año a año cientos de tortugas marinas a la zona del 
Cerro Verde (http://www.karumbe,org). 
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Pese al tiempo transcurrido desde la aprobación del proyecto por el decreto del 
año 2004 las obras no se iniciaron. 


Por lo que se hace imprescindible ponerlas en funcionamiento. 


En especial, cuando los pronósticos y estimaciones metereológicos prevén en el 
cercano plazo el acaecimiento de hechos de sequía y en el mediano y largo la 
reiteración de excesos de lluvia e inundaciones. 


Para enfrentar ello es que se propone la conformación de un fideicomiso en el 
que participarian el Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio 
Ambiente, el de Transporte y Obras Públicas, la Oficina de Planeamiento y 
Presupuesto y la Intendencia Municipal de Rocha. 


La financiación de dicho fideicomiso contará con los siguientes aportes en partes 
iguales: 


a. una contribución especial sobre los padrones de las zonas beneficiadas 
por las obras, y 

b. aportes de los Ministerios de Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio 
Ambiente y Transporte y Obras Públicas y la Intendencia Municipal de 
Rocha. 


La contribución especial es una figura prevista en el artículo 13 del Código 
Tributario. Se trata de un tributo cuyo presupuesto de hecho se caracteriza por 
un beneficio económico particular proporcionado al contribuyente por la 
realización de obras públicas o de actividades estatales, su producto no debe 
tener un destino ajeno a la financiación de las obras O actividades 
correspondientes. 


Es la figura jurídica que aplica a la situación planteada. Las obras públicas 
beneficiarán a aproximadamente 360 mil hectáreas que se verán beneficiadas 
por el manejo y la regulación de los recursos hídricos evitando crecientes e 
inundaciones y almacenando el mismo para las épocas de sequía. 


En el caso de 30 millones de dólares esto equivale a aportes de los padrones 
por contribución especial por dólares 7.500.000, del Ministerio de Obras Públicas 
por 7.500.000, del Ministerio de Vivienda Ordenamiento, Territorial y Medio 
Ambiente por 7.500.000. y de la Intendencia de Rocha por 7.500.000. 


El fideicomiso es a 20 años por lo que los aportes serán de U$ 375.000 por año, 
más los intereses por parte de cada uno, 


Al beneficiarse a aproximadamente 360 mil hectáreas el equivalente de 
aproximadamente US 1,04 por hectárea. El beneficio será obviamente superior 
por cada hectárea. 
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A eso se suma que los ministerios involucrados y la Intendencia de Rocha con 
estas obras se evitarán tender que invertir cifras muy superiores a ello. 


Los beneficios llegarán a toda la zona, evitando anegamientos, falta de agua en 
tiempos de sequía, se evitará desgaste y destrucción de caminos, rutas y 
puentes, y beneficiaria también a la costa atlántica en especial la zona turística 
de La Coronilla. 


Se trata en definitiva de un esfuerzo público y privado, financiado con el 
instrumento tributario de la contribución especial (artículo 13 del Código 
Tributario) y los aportes presupuestales correspondientes. 


Se propone la constitución de un fideicomiso, con la Corporación Nacional para 
el Desarrollo como fiduciario, con una comisión asesora integrada por delegados 
de los ministerios involucrados, la Intendencia de Rocha y la Oficina de 
Planeamiento y Presupuesto. 


Los fondos previstos no podrán tener otro destino que la realización de las obras 
referidas. 


Se permite señalar que este proyecto de ley trata de competencias de distintos 
ministerios del Poder Ejecutivo y comisiones de este Parlamento. Se trata de 
obra pública, en el interior del país, que afectan la caminería, la ganadería y el 
turismo. Sobre todo trata de regulación y manejo hídricos de una zona muy 
compleja desde el punto de vista ambiental. 


Actualmente todo lo relacionado con los recursos hídricos y su regulación, 
pasaron a ser competencia del Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial y 
Medio Ambiente. Lo que se deberá tener en cuenta al momento del envío del 
mismo a la Comisión del Senado que entienda en el asunto. 


Dado que este proyecto de ley requiere iniciativa privativa del Poder Ejecutivo 
solicita se sirva enviar al mismo una minuta con el mismo para que este la haga 
suya. 


Montevideo, 9 de mayo de 2016 


Pedro Bordaberry 
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PROYECTO DE LEY DE FIDEICOMISO DE OBRAS DE REGULACION HIDRICA 
DEL NORESTE DE ROCHA 


Artículo 1*.- Constitúyase un fideicomiso destinado a la realización de las obras 
pertinentes en el norte del Departamento de Rocha que tengan por finalidad: 


1. Atenuar los efectos negativos de eventos extremos, tanto de sequías como de 
crecidas; 


2. Disminuir la frecuencia, permanencia y magnitud de los anegamientos en 
áreas productivas; 


3. Restablecer, la tendencia natural del escurrimiento del sistema hacia la laguna 
Merin; 


4. Reducir el volcamiento de agua dulce al océano, principalmente para eventos 
frecuentes; 


5. Eliminar, en eventos frecuentes, el volcamiento de agua proveniente de la 
Laguna Negra hacia la playa de La Coronilla; 


6. Restituir los aportes desde la Laguna Negra hacia los bañados de Santa 
Teresa, Los Indios y San Miguel; 


7. Satisfacer demandas de agua en época de sequías; 
8. Atender los incrementos en la demanda de agua. 


9. Cumplir con las obras previstas en el denominado Plan de Regulación Hidrica 
de Rocha, 2001. 


Artículo 2?. Los fondos gestionados serán destinados a la concreción de los 
proyectos que incluyan el acondicionamiento y realización del alcantarillado, la 
construcción de puentes, el reacondicionamiento de presas y terraplenes y la vía 
de escurrimiento del Estero Pelotas del río San Luis, la apertura y obra de 
control del Canal Laguna Negra. 


Artículo 3*. La administración del fideicomiso estará a cargo de la Corporación 
Nacional para el Desarrollo en cuyo ámbito actuará una comisión asesora que 
será integrada por un representante propuesto por la Oficina de Planeamiento y 
Presupuesto, que la presidirá, un representante propuesto por el Ministerio de 
Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente, un representante 
propuesto por el Ministerio de Transporte y Obras Públicas y un representante 
propuesto por la Intendencia de Rocha. La antedicha comisión propondrá las 
acciones correspondientes al cumplimiento del objeto. 


10 de mayo de 2016 


10 de mayo de 2016 


CÁMARA DE SENADORES 


Artículo 3”. Será beneficiarios del fideicomiso, el Ministerio de Transporte y 
Obras Públicas y la Intendencia Municipal de Rocha. 


Artículo 4”. El referido fideicomiso estará exonerado de todos los tributos 
nacionales creados o a crearse. 


Artículo 5”. El Poder Ejecutivo, reglamentará la presente ley, en especial en lo 
referido a: 


a. Las obras, servicios y bienes objeto del financiamiento: 
b. La distribución de los recursos a asignar. 
Artículo 6”. El patrimonio del fideicomiso se integrará mediante: 

a. las partidas presupuestales previstas para los Ministerios de Vivienda, 
Ordenamiento Territorial y Medioambiente y de Transporte y Obras Públicas y de 
la Intendencia de Rocha, que sean destinados a estos fine 


bb. lo recaudado por concepto de la contribución especial que se crea por el 
artículo siguiente. 


Artículo 7”. Créase una contribución especial que gravará a los propietarios de 
los predios beneficiados por la actividad del fideicomiso creado por la presente 
ley que se determinará sobre las siguientes bases. 


a. equivaldrá al 25% del monto previsto en esta ley para el fideicomiso. 


b. no podrá superar, individualmente, el beneficio que para cada padrón 
tendrán las obras que se realizarán. 


Artículo 80. La reglamentación establecerá el procedimiento de determinación 
tributaria correspondiente. 


Articulo 9o. El Poder Ejecutivo reglamentará la presente ley en un plazo de 120 
días. 


Montevideo, 9 de mayo de 2016 


Pedro Bordaberry 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de otro proyecto 


presentado. 
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vos, un proyecto de ley por el que se declara feriado para el 


departamento de Salto el día 8 de noviembre de 2016, con 


motivo de la celebración de los doscientos sesenta años del 


(Se da del siguiente). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «La señora 


proceso fundacional. 


senadora Carol Aviaga presenta, con exposición de moti- LACIÓN». 


(Texto del proyecto de ley presentado). 


EXPOSICION DE MOTIVOS 


El próximo 8 de noviembre de 2016 se festeja el aniversario 260” del Proceso 
Fundacional del Departamento de Salto, así es que al cumplirse aniversario de su 
creación, ha parecido un momento propicio para un reconocimiento específico al 
departamento y sus habitantes. 


El Edil de la Junta Departamental de Salto Sr. Hugo Previale de la lista 50 del 
Partido Nacional al respecto, nos hizo llegar su iniciativa aprobada y promulgada de 
Declarar Interés Departamental la Conmemoración del 260” Aniversario. 


Ante la misma consideramos que no es un hecho menor recordar ésta fecha, por 
el contrario nos parece sumamente importante fomentar el sentido de identidad y 
pertenencia en los ciudadanos salteños. 


Sabemos que éste tema se trabaja en Educación Primaria, pero sería una buena 
forma de reforzarlo si todos los años se recuerda el aniversario del “Inicio del Proceso 
Fundacional de Salto”. 


Es por esto que el presente Proyecto de Ley pretende otorgar la relevancia que 
la fecha reviste, facilitando un feriado a quienes por ubicarse en el lugar pretendan 
participar de las celebraciones y por otro facilitar a quienes siendo oriundos del 
departamento pero que no vivan actualmente en el lugar puedan asistir a los festejos 
del feriado. Indudablemente en cualquiera de los casos el feriado es pago tanto para 
funcionarios de la órbita pública y privada. 


Anexamos decreto de la junta departamental sobre la declaración de interés. 


Montevideo 04 de mayo del 2016 


CAROL AVIAGA 
Senadora de la República 


-A LA COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN Y LEGIS- 
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Declarar Feriado Departamental por única vez el 8 de Noviembre del 
2016 


Aniversario 260 del “Inicio del Proceso Fundacional de Salto” 


Con motivo de la celebración del 260 Aniversario del Proceso Fundacional, se declara feriado el 
día 8 de noviembre de 2016 por única vez para el departamento de Salto y y se otorga licencia a 
los trabajadores de las actividades pública o privada, nacidos, radicados o 
que desarrollen su actividad en dicha localidad. 


Artículo 1*.- Declárese feriado para el Departamento de Salto, el día 8 de noviembre de 2016 
por única vez, con motivo de la celebración del 260 Aniversario del Proceso Fundacional. 


Artículo 2”.- Otorgase goce de licencia para durante la fecha indicada en art n*l a los 
de las actividades públicas o privadas, nacidos, radicados o que desarrollen su 
actividad en dicha localidad. 


Artículo 3”.- Comuníquese, publíquese, etc. 


Montevideo 04 de mayo del 2016 


CAROL AVIAGA 
Senadora de la República 
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JUNTA 
DEPARTAMENTAL 
DE 
SALTO 


-D. N”, 6.862/2015.- 


visto: El Ofició-N* 775115 de fecha 24 de noviembre de 2015, por.el cuál se remite a 
A a exposición de Media Hora Previa vert a en Sala por el 
Hugo Previalé, -referida a la promoción de la iniciativa de” conmemorar, 
mediante actividades--de .diversa indole, los :260. Añós del inició del Proceso: 
smera ne: Salto. 


: Jj Que el St. Edil exporiente ha enfatizádo a tíbvés de su 
ción que el pasado 8 de noviembre.:dél corriente año .se. cumplió el '259* 
) tario del inició -del Procésé Fundacioríal "de: Salto;. rementorando que -el 8. de 
re de 1756 el Gúhernador José Joaquin de, Viana al fréntede ún. ejército. de 
jojes. que. marchaban fumbo al norte, reálizaron una: escalá en 'nuestro 
a Too galpones y ranchos paña las. tropas, espacio denominado: el 
Antorío.. del Salto, Chico; hecho que según la mayoñía de los 

adores marca el. inicio del Proceso Fundacioñal, 
1IJ Que en. palabras: del St. Edil. que se:comparten. no essun 
Desho enor recordar ésta fecha; siendo sumámertte importanté-fomentar,el sentido de. 

y Priónensid: me nuestíos ciudadanos. 

tl) Que se ha hécho referencia a posibilitar. la:-concreción de: 
plividaies de diversa ¡ridole.a desafrollar en.elimarco der la Conmemoración del 260" 
riversario”del inicio-del Proceso Fundacional, tales como lar Organización de festejos, 
_Pára que se declare eli próximo 8”de noviembre feriado “departamental, 
zamiérto de. un concurso de afichés, desfile alusivo; recreación - del procéso 


' de. b-hidtorisdores, homenajes a ciudadanos ¡ilustres del departamento, etc. 


E JERÁNDO: La relevancia histórica, educativa y cultural que actividades de 
váfbraleza representan para nuestro Departámento 
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ATENTO: a do'expuesto, a lo informado por la Comisión de Cultura .y.a Jo-establecido 
por el At. 19 numeral 12 de la Ley 9.515 y por la Resolución N*102/99 de fecha 3 de 
qu e de 1996, 


LA- JUNTA DEPARTAMENTAL DE SALTO 


DECRETA: 


Food Declárase de: interés Departamegral ta, «conmemoración “del .260* 
rio deVinicio dei Procesg Fundacionai dé Salio a cumplirsé el E de noviembre, 

de 2016; así cómo de toda actividad vinculada a log festejos organizados. ante tan 
im nte acontecimiento 


Art. 2%. Cómuñiquese, 'etc. 


SALA DE SESIONES “GRAL. JOBÉ ARTIGAS" DE-LA JUNTA 
DEPARTAMENTAL EM SALTO, A TEEOINETE DZ DICIEMBRE DE 
DOS MIL QUINCE.- 


Saito 7 de diciembre de-2015,- 
Eáte Decreto contó pará su ahtobación en general y”: oarticular con 29.en 29 Sres. 
Eúiles Presentes en Salt, - 


Sr. Hugo God e" sec 
Socróta 


18-C.S. 


5) PEDIDOS DE INFORMES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de dos pedidos 


de informes. 


(Se da de los siguientes). 
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SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «La señora 


senadora Carol Aviaga, de conformidad con lo establecido 
en el artículo 118 de la Constitución de la república, solicita 


se curse un pedido de informes al Ministerio de Salud 


Pública y otro al Ministerio de Vivienda, Ordenamiento 
Territorial y Medio Ambiente y por su intermedio a la 
Dinama, relacionado con los controles de calidad del agua 


embotellada. 


(Textos de los pedidos de informes). 


Montevideo, 5 de mayo de 2016 


Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Raúl Sendic 


De mi consideración: 


De acuerdo con el artículo 118 de la Constitución de 
la República solicito a Ud. elevar el presente pedido de informes a MSP, a 
efectos de obtener la siguiente información, 


Exposición de Motivos: 


Ante la constatación de la falta de información en etiquetas con la composición 
del Agua embotellada(agua mineral, agua de mesa) , ha llegado a nuestro 
conocimiento la falta de obligatoriedad de dar esta información en dicho 
etiquetado, quedando a criterio de las Empresas el hacerlo o no. 


El Laboratorio Tecnológico del Uruguay, (LATU) explica al consumidor que el 
mismo, es una empresa privada cuyos clientes son las empresas que ofrecen el 
producto y que las mismas están libres de brindar o no la información, 
quedando a exclusivo criterio de las embotelladoras. 


Debido a la desconfianza en cuanto a la calidad del agua potable que se 
suministra en los hogares, en muchos casos se ha recurrido al consumo de agua 
envasada. Debido a la falta de garantías en la potabilización y a la inseguridad 
de sus componentes, debemos, clarificar esta situación y obtener así las 


respuestas de los organismos competentes. 


—OPORTUNAMENTE FUERON TRAMITADOS». 
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. ¿Cuáles son los organismos competentes en fiscalizar la calidad del Agua 


envasada que llega nuestro Hogar? 
Que controles hace el MSP respecto a la calidad del agua embotellada 
nacional? 


. Cuáles son las exigencias del MSP respecto a la calidad del agua que se 


distribuye? 
¿Qué información le llega al MSP respecto a los estándares de calidad del 
agua embotellada establecidos por otros organismos? 


. Cuáles son los protocolos respecto del agua embotellada para el control y 


definición de su calidad entre MSP, DINAMA Y LATU? 


. Estas exigencias o criterios: ¿son comunicadas a defensa del consumidor? 


Sin más, saluda atentamente: 


Carol Aviaga 


Senadora de la República 
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Montevideo, 5 de mayo de 2016 


Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Raúl Sendic 


De mi consideración: 


De acuerdo con el artículo 118 de la Constitución de 
la República solicito a Ud. elevar el presente pedido de informes a MVOTMA y 
por intermedio de este a DINAMA, a efectos de obtener la siguiente 


ión de ÍvOS: 


Ante la constatación de la falta de información en etiquetas con la composición 


del Agua embotellada(agua EA de mesa) , ha llegado a nuestro 
conocimiento la falta de obligatori de dar esta información en dicho 


etiquetado, quedando a criterio de las Empresas el hacerlo o no. 


El Laboratorio Tecnológico del Uruguay, (LATU) explica al consumidor que el 
mismo, es una empresa privada cuyos clientes son las empresas que ofrecen el 
producto y que las mismas están libres de brindar o no la información, 
quedando a exclusivo criterio de las embotelladoras. 


Debido a la desconfianza en cuanto a la calidad del agua potable que se 
suministra en los hogares, en muchos casos se ha recurrido al consumo de agua 
envasada. Debido a la falta de garantías en la potabilización y a la inseguridad 
de sus componentes, debemos clarificar esta situación y obtener así las 


respuestas de los organismos competentes. 
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. ¿Cuáles son los organismos competentes en fiscalizar la calidad del Agua 


envasada que llega nuestro Hogar? 


. Que controles hace el MVOTMA respecto a la calidad del agua 


embotellada nacional? 


. Cuáles son las exigencias del MVOTMA respecto a la calidad del agua 


que se distribuye? 


. En que normativa se basan los organismos que controlan la calidad y 


distribución del agua para dejar libre el etiquetado del contenido de las 
mismas? 


. Que información llega al MSP respecto a los estándares de calidad del 


agua embotellada? 


. Cuáles son los laboratorios autorizados para realizar los controles del 


Agua envasada y quien controla estos resultados y a estos laboratorios? 


. Cuáles son los protocolos respecto del agua embotellada para el control y 


definición de su calidad entre MSP, DINAMA Y LATU? 


. Estas exigencias o criterios: ¿son comunicadas a defensa del consumidor? 


Sin más, saluda atentamente: 


Carol Aviaga 


Senadora de la República 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de otros pedidos 
de informes. 


(Se da de los siguientes). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «El señor 
senador Jorge Larrañaga, de conformidad con lo estable- 
cido en el artículo 118 de la Constitución de la república, 
solicita se cursen los siguientes pedidos de informes: 


(Textos de los pedidos de informes). 


Señor Presidente del Senado 
Raúl Sendic 


Presente 


De mi mayor consideración: 
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+ con destino al Ministerio de Desarrollo Social, re- 
lacionado con la evolución del programa de atención a la 
población en situación de calle; 


+ con destino al Ministerio del Interior, relacionado 
con la situación de los recursos humanos y materiales con 
los que cuenta el citado organismo. 

—OPORTUNAMENTE FUERON TRAMITADOS». 


Montevideo, 03 de mayo de 2016 


Por la presente me dirijo a Ud. a efectos que, al amparo de las facultades 


previstas por el artículo 118 de la Constitución, remita al Ministerio de 


Desarrollo Social, el siguiente pedido de informes: 


1. SOBRE EVOLUCIÓN DEL PROGRAMA DE ATENCIÓN A LA POBLACIÓN EN 


SITUACIÓN DE CALLE 


a. ¿Cuántas personas fueron ingresadas en el programa en su inicio? 


b. ¿Cuántos han sido ingresados en los años siguientes? 


c. ¿Cuál ha sido la evolución histórica (desde 2005 a la fecha) del 


número de personas en situación de calle? Se detalle el número de 


mujeres, niños, ancianos, jóvenes, personas con adicciones y con 


patologías psiquiátricas ingresados desde el inicio de los programas. 


10 de mayo de 2016 CÁMARA DE SENADORES 23-C.S. 


d. ¿Cuál ha sido la evolución histórica (desde 2005 a la fecha) del 
personal, propio o tercerizado, con privados, ONG's y cooperativas 
afectado a dicha tarea? 

e. ¿Cuál ha sido la evolución histórica (desde 2005 a la fecha) de la 
cantidad de camas? 

f. ¿Cuál ha sido la evolución histórica de los recursos económicos y 


humanos afectados al programa? 


2. SOBRE LA ACTUALIDAD DEL PROGRAMA 


a. Existen refugios en Montevideo, Canelones, San José, Rocha y 
Paysandú. ¿Qué modalidad se utiliza para la atención de personas en 
situación de calle en el resto del país? ¿Existen planes para la 
creación de refugios fuera de los departamentos mencionados? 

b. ¿Cuántos refugios tienen dispuestos hasta el momento? 

i. ¿Cuántos hogares de 24 horas para madres con niños y 
mujeres solas con niños hay en la actualidad? ¿Cómo se está 
instrumentando esta modalidad? 

ii, ¿Cuántos refugios hay en la actualidad para adultos mayores? 


iii, ¿Cuantos refugios hay en la actualidad para hombres? 
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iv. ¿Existen los refugios para personas con adicciones? ¿Cuántos 
son?¿Qué acciones se toman para las personas con ésta 
problemática? 

c. ¿Cuál es el porcentaje de éxito de ingreso de personas del “equipo de 
calle”? 


d. Con relación a “Puerta de Entrada de ingreso a refugios”: 


¡. ¿Qué cantidad de cupos diarios disponen para el ingreso de personas? 


li. ¿Tienen un monitoreo en tiempo real de plazas disponibles? 


e. ¿A cuánto asciende la población con patologías psiquiátricas y con 
problemas de adicciones que atiende el programa? 

f. ¿Cuál es el porcentaje de personas que no ingresa a los refugios por 
sus antecedentes dentro del Programa? ¿Existe algún plan para 
atender esta población? 

g- ¿Se siguen realizando internaciones compulsivas para las personas en 
situación de calle que no tienen conciencia de morbilidad? 

h. ¿Qué acciones tendientes a anticipar la mayor demanda se han 
tomado para el período que abarca desde mayo hasta setiembre de 


2016? 


10 de mayo de 2016 


10 de mayo de 2016 


CÁMARA DE SENADORES 


3. SOBRE INSTRUMENTACIÓN, PLANIFICACIÓN y RESULTADOS DEL 
PROGRAMA 


a. 


En relación al año pasado y a los anteriores ¿qué modificaciones se 
han realizado al programa para seguir avanzando en las necesidades 


de la población? 


. ¿Qué estadísticas existen para analizar el recorrido de los usuarios, 


la evolución histórica y la efectividad del mismo? 

En este mismo sentido, ya que el programa tiene una continuidad 
anual ¿Qué estadísticas existen para evaluar la reinserción educativa, 
sociolaboral y familiar de estas personas? ¿Cómo ha sido la 
evolución en el Programa de los niños, mujeres, ancianos y hombres 


dentro del Programa? 


. ¿Existen ámbitos de coordinación con otras instituciones públicas, 


como ASSE, Intendencias, Ministerio del Interior, Ejército, BPS? 
En caso de ser así ¿cada cuánto tiempo se realizan estas 
coordinaciones, qué acciones se planifican y cuáles son los resultados 


obtenidos? 


. ¿Cómo ha sido el funcionamiento de la línea “0800” en este lapso de 


tiempo? ¿Cuántos llamados reciben por día? ¿Qué porcentaje de 
esas personas reciben una solución acorde a sus necesidades? 
¿Existe algún registro histórico de la evolución de los llamados y el 


porcentaje de soluciones que ésta brinda? 
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f. ¿Cuál es el presupuesto actual del Programa? ¿Cuáles son las 


prioridades del gasto? 


4. SOBRE RELACIONES LABORALES 
En relación a los trabajadores de ONG's y cooperativas que ejecutan el 
programa: 
i. ¿Existen atrasos a nivel salarial? 
ñi. ¿Los convenios se establecen en plazos anuales o por lapsos 
mayores? 
iii. ¿Cómo se planifica la demanda y la necesidad en relación a los 
tiempos del Estado? 
b. ¿Existen programas para proteger el bienestar, la salud mental y 
física de los trabajadores? En caso de ser afirmativo ¿Cómo se 
compone el equipo de profesionales para esta tarea? ¿Qué 


seguimiento se hace desde el Mides? 


5. SOBRE LA REGLAMENTACIÓN VIGENTE 
a. ¿Cuál ha sido la incidencia de la aplicación del Art. 14 de la Ley 
N?2 19.120 (“Ley de Faltas”) en relación a las personas en situación de 
calle? 


Sin otro particular, saluda atentamente 


JORGE LAR! 
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Montevideo, 03 de mayo de 2016 
Señor Presidente del Senado 
Raúl Sendic 
Presente 


De mi mayor consideración: 
Por la presente me dirijo a Ud. a efectos que, al amparo de las 
facultades previstas por el artículo 118 de la Constitución, remita al 


Ministerio del Interior, el siguiente pedido de informes: 


Respecto a: 


A- Fuerza efectiva de personal, informe, por categorías, escala 
superior, escala básica. 
1- cantidad de "partes de enfermo”, 
2. cantidad de efectivos en situación de Licencia por Retiro, 
3- cantidad de Sumariados, 
4- cantidad de efectivos aptos y no aptos para el servicio ejecutivo, 
(personal desarmado por distintas razones) 
5- cantidad de personal dedicado a tareas administrativas, 
6- Personal que vive en las denominadas "zonas rojas”, 
7-Personal que vive fuera del departamento, de donde presta servicios 
8- Fuerza efectiva por dependencias Ejecutivas (Comisarias, Unidades 
de Respuesta de la Policía de Montevideo, Grupo de Reserva Táctica, 
Guardia Metropolitana, Comisarias del Interior del país, personal 
dedicado a la tarea de investigación de delitos, etc) que estén 
desempeñando funciones preventivas y represivas. 
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9- Cantidad de personal que este en tratamiento siquiátrico. sicológico y 

por la oficina de distrees funcional 

10- Cantidad de personal ejecutivo que desempeña funciones en 
oficinas administrativas ajenas a su unidad de origen, 

11- Cantidad de personal de las distintas Jefaturas de Policías que 
cumplen funciones fuera de las mismas. 

12- Cantidad de personal dedicado al patrullaje, pie a tierra, en 
vehículo de 2 y 4 ruedas. 


B- Equipamientos del personal 
Indique cantidad de: 

1- Uniformes por funcionario. 

2- Armamento por funcionario. 

3- Chalecos antibalas por funcionario. 

4- Varas policiales por funcionario. 

5- Otro tipo de equipo que sea utilizado para cumplir las necesidades 

del servicio. 


C- Estado de la flota vehicular. 
Indique: 

1- Cantidad de vehículos radiados. 

2- Cantidad de vehículos funcionando. 

3- Cantidad de vehículos que se utilizan para las tareas prevento — 
represivas. 

4- Vehículos destinados al área de Investigaciones. 

5- Cantidad de vehículos asignados a cada Comisaria sin contar el 
asignado al Titular de la dependencia de 2 y 4 ruedas. 
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D- Indique qué funciones y tareas cumple la Dirección de 
Inteligencia. 


Sin otro particular, saluda atentamente 


JORGE LARRAÑAGA 
SENADOR 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de otros pedidos 
de informes. 


(Se da de los siguientes). 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «El señor 
senador Pablo Mieres, de conformidad con lo establecido 
en el artículo 118 de la Constitución de la república, solici- 
ta se cursen los siguientes pedidos de informes: 


+ con destino al Ministerio del Interior y por su inter- 
medio a la Dirección Nacional de Bomberos, referente a la 


(Textos de los pedidos de informes). 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Raúl Sendic 

Presente. — 
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instalación de un destacamento de bomberos en la locali- 
dad de San Javier, departamento de Río Negro; 


+ con destino al Ministerio de Salud Pública, y por su 
intermedio a la Administración de los Servicios de Salud 
del Estado, relacionado con la situación de la policlínica 
de la localidad de San Javier, departamento de Río Negro; 


-« con destino al Ministerio de Vivienda, Ordenamien- 
to Territorial y Medio Ambiente y por su intermedio a la 
Agencia Nacional de Vivienda, relacionado con la licita- 
ción n.* 2/2014 de dicho organismo. 

—OPORTUNAMENTE FUERON TRAMITADOS». 


Montevideo, 4 de mayo de 2016. 


Al amparo de lo establecido por el artículo 118 de la Constitución de la República, 
solicito se curse al Ministerio del Interior, con destino a la Dirección Nacional de 
Bomberos, el siguiente pedido de informes relacionado con la apertura de una 


estación de bomberos en San Javier, Rio Negro. 


1) ¿Está en los planes de la Dirección Nacional de Bomberos la instalación de una 
Estación de Bomberos en la localidad de San Javier, Departamento de Rio 


Negro? 


2) ¿Conoce la Dirección Nacional de Bomberos el interés y preocupación de la 
población de San Javier por contar con una Estación de Bomberos en esa 


localidad? 


3) ¿Es cierto que en el Destacamento de Bomberos de Fray Bentos ha incorporado 
un nuevo camión de bomberos recientemente? 


4) ¿En qué situación se encuentra el camión de bomberos que se usaba 


anteriormente? 


5) ¿No se podría trasladar el camión de bomberos que se usaba anteriormente en 


Fray Bentos a la localidad de San Javier? 


Sin otro particular, lo saluda muy atentamente; 


Pablo Mieres 
Senador 
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Montevideo, 4 de mayo de 2015. 
Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Raúl Sendic 
Presente. — 


Al amparo de lo establecido por el artículo 118 de la Constitución de la República, 
solicito se curse al Ministerio de Salud Pública, con destino al Directorio de la 
Administración de los Servicios de Salud del Estado (ASSE), el siguiente pedido de 
informes relacionado con la situación de la Policlínica de la localidad de San Javier, Rio 


Negro. 
1) - ¿Por qué los trámites de ingreso y egreso de la Policlínica dé San Javier deben 
realizarse en la ciudad de Fray Bentos que queda a ochenta kilómetros? 


¿No existen posibilidades de facilitar los trámites, de manera que estos puedan 
ser realizados en la misma polidlínica? 


2 


- 


3) ¿Cuál es el número de habitantes que deben ser atendidos por la Policlínica de 
San Javier y qué zona geográfica abarca? 


4) ¿Con qué recursos humanos cuenta la Policlínica de San Javier? ¿Cuántos 
médicos generales, médicos especialistas, enfermeras, técnicos y empleados 
administrativos? 

5) ¿Cómo evalúa el Directorio de ASSE la disposición de recursos humanos 
asignados a la Policlínica de San Javier? ¿Son suficientes para dar respuesta a la 
demanda y necesidades de la población? 


6) En caso de que los recursos no fueran suficientes, ¿qué medidas están previstas 


para resolver la situación? 
Al. 


Senador 


Sin otro particular, lo saluda muy atentamente; 
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Montevideo, 6 de mayo de 2016 
Sr. Raúl Sendic 
Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Presente.- 


De acuerdo a lo establecido en el artículo 118 de la Constitución de la República, 
solicito se envíe al Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente 
con destino a la Agencia Nacional de Vivienda, el siguiente pedido de informes: 


1. ¿Por qué se dejó sin efecto la licitación No.2/2014 realizada en 2014, seis 
meses después de que la Comisión Asesora emitiera su informe? 


2. El mismo día de la cancelación señalada en el punto anterior se realiza un 
nuevo llamado a licitación. ¿Por qué se amplían los objetivos y se modifican los 
criterios de calificación? 


3. ¿Qué antecedentes técnicos y profesionales tienen los integrantes de la 
Comisión Asesora y qué relación jerárquica tienen entre sí? 


4. ¿Qué fundamento ha manejado la autoridad competente para adjudicar esta 
segunda licitación a una empresa cuya oferta superaba ampliamente la oferta 
de otras consultoras muy prestigiosas del medio? 


5. ¿Qué otras tareas técnicas realiza la firma adjudicataria, Stavros y Moyal, en la 
Agencia Nacional de Vivienda? 


6. El 16 de julio de 2015 la firma Edimur presenta un recurso ante la Agencia 
Nacional de Vivienda contra la resolución que adjudica la Licitación No. 2/2015, 
a la firma Stavros y Moyal. ¿Esta adjudicación no es violatoria de las normas del 
Bcu? 


7. ¿Qué criterios de calificación se aplicaron? ¿Estaban previstos en el pliego de la 
licitación mencionada? , 


8. ¿Por qué el 17 de julio de 2015 la Agencia Nacional de Vivienda notifica el 
resultado de la resolución de la Licitación No. 2/2015 de fecha 10 de julio 
cuando se conocía que el día 16 de julio la firma Edimur había presentado un 
recurso con respecto a esa resolución? 
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9. La firma Stavros y Moyal ha ejercido tareas de auditor externo y la firma 
Coneban S.A. realiza otros trabajos administrativos contables en la Agencia 
Nacional de Vivienda. ¿Los socios de ambas firmas son los mismos o hay 


coincidencia de algunos de ellos? 
_ gs 


Pablo Mieres 
Senador 


Sin otro particular, saluda a Ud muy cordialmente: 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de otro pedido 


de informes. 


(Se da del siguiente). 


CÁMARA DE SENADORES 


10 de mayo de 2016 


SEÑOR SECRETARIO (Hebert Paguas).- «El señor 


senador Javier García, de conformidad con lo estableci- 
do en el artículo 118 de la Constitución de la república, 
solicita se curse un pedido de informes al Ministerio del 
Interior, relacionado con el marco regulatorio del sistema 
de espionaje electrónico denominado El Guardián. 


(Texto del pedido de informes). 


Montevideo, 9 de mayo de 2016. 


Presidente de la Cámara de Senadores 
Sr. Raúl Sendic 
Presente 


De acuerdo con el artículo 118 de la Constitución de la República, solicito a 
usted dar curso al siguiente pedido de informes al Ministerio del Interior. 


El sistema de espionaje electrónico llamado “El Guardián” ha merecido por 
parte del parlamento particular atención en la Comisión de Seguridad Pública 
del Senado, que oportunamente convocó al ministro de Interior por este tema. 


Luego de eso su puesta en funcionamiento entró en una nebulosa, así como 
los procedimientos imprescindibles para asegurar que en la práctica se 
extremaran los mecanismos de protección a los derechos individuales de las 
personas. Se debe garantizar plenamente que no haya desviaciones ¡legales 
en su uso, por fuera de lo solicitado por la Justicia, evitando que con El 
Guardián se violen los derechos a la privacidad e intimidad de los ciudadanos. 


Recientemente existieron declaraciones contradictorias de autoridades del 
Ministerio del Interior y el Fiscal de Corte sobre su el inicio de uso efectivo así 
como se hicieron públicas advertencias de la Suprema Corte de Justicia donde 
dan cuenta que aún no lo han autorizado a funcionar. 


En todo caso un instrumento tan potente para la persecución del crimen 
organizado y la delincuencia debe ir acompañado de un marco de garantías 
muy estricto, que evite usos por fuera de la ley. 


—OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO». 
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Por ello solicitamos al Ministerio de Interior se sirva informar: 


1) Si ya se ha comenzado a utilizar “El Guardián”, de ser así desde qué 
fecha, y bajo que marco jurídico. De lo contrario cuando se prevé su 
puesta en práctica efectiva. 

2) Sírvase remitir todos los protocolos que enmarcan su utilización y los 
que regulan los procedimientos para la autorización de interceptaciones 
y almacenamiento de datos. 

3) Informar de todos los procesos de auditoría previstos, quienes las hacen, 
de quién dependen y su periodicidad. 

4) Informar qué autoridad pública es responsable política y jurídica de la 
correcta utilización del sistema, dado la inter-fase que existe en este 
tema entre los Poderes Ejecutivo y Judicial, y las empresas de 
telecomunicaciones. 

5) Qué obligaciones tiene el Ministerio de Interior con respecto a la 

información que debe volcar a la Justicia, cuál es el destino de cualquier 

otra información privada que pueda surgir en forma colateral de las 
interceptaciones, qué mecanismos de almacenamiento o destrucción de 
la misma están previstos y quién es el responsable de esto. 

Silos funcionarios responsables de estas interceptaciones tienen algún 

estatuto especial, obligaciones, o están sujetos a cualquier otra 

normativa específica en virtud del poder que tienen para introducirse en 
la vida privada de personas e instituciones, invadiendo derechos 
constitucionales. 

Informar si los servicios de inteligencia de ese ministerio pueden recurrir 

al mismo y bajo qué circunstancias. 
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Sin otro particular, saluda a usted atentamente 
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6) EXPOSICIÓN ESCRITA la Intendencia de San José y a la Alcaldía de Ciudad del 


a Plata la exposición escrita presentada por el señor senador 
SENOR PRESIDENTE.- Corresponde poner a vota- 


pe AS a . . Saravia. 
ción la remisión de la exposición escrita de la que se dio 
cuenta durante la lectura de los asuntos entrados. 
(Se vota). 
Se va a votar si se remite a la Presidencia de la Repú- 
blica y al Ministerio de Transporte y Obras Públicas, a —19 en 21. Afirmativa. 


(Texto de la exposición escrita). 


Montevideo, 10 de mayo de 2016 


Sr. Presidente de la Cámara de Senadores 
Don Raúl Sendic 
Da mi mayor consideración: 


Por la presente solicito a usted, remita al Ministerio de Transporte y Obras 
Públicas, a Presidencia de la República, a la Intendencia de San José y a la 
Alcaldía de Ciudad del Plata, al amparo de lo establecido en el Artículo 172 del 
Reglamento del Senado, la siguiente exposición escrita. 


Queremos poner en conocimiento de las Autoridades antes mencionadas la 
preocupación de los vecinos e integrantes del Club de Leones de Rincón de la 
Bolsa, respecto a los constantes e importantes siniestros de tránsito 
protagonizados por peatones que se producen tanto en Ruta 1 Km 29.500 como 
en la Rotonda de Playa Pascual en Ruta 1 Km-32. 


Como solución a dicho problema, los vecinos solicitan se construyan cruces 
peatonales en ambos puntos. Consideramos totalmente pertinente el pedido si 
además tenemos en cuenta las características de la localidad, densamente 
poblada y con un tránsito por demás considerable, por ello solicitamos al 
Ministerio de Transporte y Obras Públicas encuentre una pronta solución al 
problema, 


Se adjunta nota entregada por el Club de Leones a este Legislador. 


Senador Jorge Saravia 
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Ciudad del Plata, 9 de Abril de 2016 


Señores Legisladores 


Los vecinos e integrantes del Club de Leones Rincón de la 
Bolsa se dirigen a ustedes para solicitarles la construcción de dos cruces 
peatonales en Ruta 1 nueva: uno a la altura del km 29.500 calle Avenida Tomás 
Penino y el otro en la Rotonda de Playa Pascual en Ruta 1 Km 32. 


Motiva la presente solicitud los constantes e importantes 
siniestros de tránsito protagonizados pór peatones ya que la ruta 1 nueva a las 
alturas mencionadas no están señalizadas (Carecen de Cebras, Lomadas o 
Semáforos) y entendemos que es importante para los habitantes de nuestra 
Ciudad. 


Esperando una pronta resolución saludan atte. 


Prle Ca c y 
A PR id A o 


y 

Nulma Judith Barboza Catalina Javier 
PRESIDENTE SECRETARIA 

Celular: 094 350 709 Celular: 095 776 658 


Correo electrónico: clubdeleonesrincondelabolsaO9gmall.com 
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7)  INASISTENCIAS ANTERIORES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dando cumplimiento a lo 
que establece el artículo 53 del Reglamento de la Cámara 
de Senadores, dese cuenta de las inasistencias a las ante- 
riores convocatorias. 


(Se da de las siguientes). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- En la 
sesión ordinaria del 4 de mayo no se registraron inasis- 
tencias. 


A la sesión de la Comisión Especial de Seguridad Pú- 
blica y Convivencia del 26 de abril faltó con aviso el señor 
senador Michelini; y a la del 3 de mayo faltó con aviso la 
señora senadora Payssé. 


A la sesión de la Comisión de Asuntos Administrati- 
vos del 26 de abril faltaron con aviso los señores senadores 


Alonso, Lacalle Pou, Larrañaga y Otheguy. 


A la sesión de la Comisión de Defensa Nacional del 2 
de mayo faltó con aviso el señor senador Mujica. 


A la Comisión de Transporte y Obras Públicas del 4 de 
mayo faltó con aviso el señor senador Carámbula. 


A la Comisión de Medio Ambiente del 4 de mayo faltó 
con aviso la señora senadora Xavier. 


A la Comisión de Asuntos Internacionales del 5 de 
mayo faltó con aviso el señor senador Lacalle Pou. 
8) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACIÓN 
DEL CUERPO 
SEÑOR PRESIDENTE.- Léase una solicitud de licencia. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 10 de mayo de 2016 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Raúl Sendic 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo con lo establecido en la Ley n.* 17827, de 
14 de setiembre de 2004, solicito al Cuerpo que tan digna- 
mente preside se sirva concederme el uso de licencia para 
el día martes 10 de mayo de 2016, por motivos personales. 


Sin más, lo saludo muy atentamente. 


Luis Lacalle Pou. Senador». 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota). 
22 en 23. Afirmativa. 


Queda convocado el señor Armando Castaingdebat, a 
quien ya se ha tomado la promesa de estilo. 


9) FENÓMENOS ATMOSFÉRICOS. NECESIDAD 
DE PASAR DEL CONCEPTO DE EMERGENCIA 
AL DE REDUCCIÓN DE RIESGOS 


SEÑOR PRESIDENTE. El Senado ingresa a la media 
hora previa. 


Tiene la palabra el señor senador Agazzi. 


SEÑOR AGAZZI.- Señor presidente: en estos minu- 
tos de la media hora previa quiero hacer una breve inter- 
vención —no de control ni de representación, sino con un 
sentido normativo— referida a los fenómenos atmosféricos 
de vientos fuertes y tornados que han afectado tan dramá- 
ticamente a parte de nuestro territorio. 


Después de que pasan los días puede cundir la im- 
presión de que no va a suceder más nada, de que ya pasó 
lo que tenía que pasar. Pero hoy sabemos que Uruguay 
está en una zona donde ocurren estos fenómenos: es la 
segunda región en el mundo afectada por estos fenómenos 
atmosféricos. Sin embargo, no sabemos cuántos eventos 
sufrimos ni qué frecuencia tienen. Es imprescindible, en- 
tonces, comenzar a realizar trabajos para medirlos, porque 
no alcanza con afligirnos después de que ocurren. Todas 
las soluciones ex post... 


(Murmullos en sala). 


SEÑOR PRESIDENTE.- La Mesa ruega silencio para 
amparar al señor senador en el uso de la palabra. 


Puede continuar el señor senador Agazzi. 
SEÑOR AGAZZI.- Gracias, señor presidente. 


Decía que todo el enfoque ex post de estos fenómenos, 
así como el afligirnos mucho después de que ocurren, debe 
ser sustituido por otra visión. ¿Cuántos tornados tenemos 
y con qué frecuencia? Estos se miden por kilómetro cua- 
drado cada 10.000 años. Se sabe cuántos tienen algunas 
regiones del mundo, pero no sabemos cuántos tenemos 
nosotros; por consiguiente, es necesario sistematizar in- 
formación. 


Al respecto, UTE, con el apoyo de la ANII, va a em- 
pezar un estudio —porque estos fenómenos afectan mucho 
las líneas de distribución de energía y es muy cara su re- 
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paración— relativo a cómo bajar los costos de reparación 
de las líneas de distribución de UTE. Hay que ponerse a 
investigar inmediatamente una serie de cosas: qué árboles 
cayeron y en qué dirección, cuál fue el ancho y el largo del 
evento, etcétera. 


Uruguay tiene datos de los vientos —que son los que 
están directamente vinculados con este fenómeno-, pro- 
porcionados por las distintas estaciones —que son entre 20 
y 30—, que miden la velocidad promedio de estos entre 10 
y 100 metros. Ahora bien: tenemos que hacernos algunas 
preguntas; por ejemplo, qué tipo de eventos son los que 
ocurren en Uruguay, por qué se producen estos fenómenos 
y si es aire descendente o aire que se desplaza horizontal- 
mente. 


Hoy se están recuperando las casas, pero me pregunto 
si la recuperación que estamos haciendo tiene en cuenta la 
causa de los tornados que sufrimos. Quizás estemos recu- 
perando esas viviendas con la misma tecnología construc- 
tiva con la que se habían hecho antes; pero si se levantan 
las planchadas —como ocurrió—, algún problema hay. Tal 
vez con el mismo costo se podría levantar una construc- 
ción mucho más efectiva y adecuada a los vientos ascen- 
dentes. Pensemos que para levantar un auto se precisa, por 
lo menos, un viento de 220 kilómetros por hora. Entonces, 
¿qué velocidad tuvo el viento para levantar el contenedor, 
que pesa siete toneladas, que estaba en el fondo del hos- 
pital? 


El Gobierno está asumiendo —frente a este desastre y 
a las consecuencias que tuvo— sus responsabilidades: está 
respondiendo a la tragedia humanitaria, a la recuperación 
de lo material; está asignando los recursos necesarios y 
aplicando la Ley n.* 18621, que creó el Sistema Nacional 
de Emergencias, que protege a las personas y a los bie- 
nes. Quiere decir que los distintos organismos del Estado 
están coordinados. Pero hay que pasar del concepto de 
emergencia —que, en realidad, es acordarse de los hechos 
después de que suceden— a un enfoque de reducción de 
riesgos. Lo que nos ha ocurrido a nosotros también está 
pasando en el mundo. El Marco de Acción de Hyogo, que 
fue un tratado firmado en Japón por más de 160 países 
para regir hasta el 2015, nos plantea un elemento para un 
enfoque distinto: pasar de la idea de emergencia a la de 
reducción de riesgos. La reducción de riesgos debe formar 
parte de todas las decisiones que tomemos. Este Marco de 
Acción de Hyogo establece que la reducción de riesgos es 
una prioridad nacional y local, con base institucional para 
implementarlo. 


Señor presidente: creo que cada decisión que tomamos, 
tanto a nivel familiar como del sistema educativo, de la 
planificación de las ciudades y del ordenamiento territo- 
rial, puede hacernos más vulnerables o más resilientes. Es 
importante tener el enfoque que se necesita para enfrentar 
estas situaciones, porque van a venir, no sabemos cuándo 
ni cómo, pero hay que estar preparados para eso. 
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Solicito que la versión taquigráfica de mis modestas 
palabras sea enviada al Sistema Nacional de Emergencias, 
a los Comités Departamentales de Emergencia, al 
Ministerio de Educación y Cultura, a las universidades y 
al Inumet. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite soli- 
citado por el señor senador. 


(Se vota). 


25 en 26. Afirmativa. 


10) ACCIONES PARA PERMITIR —LA 
PARTICIPACIÓN DEL ATLETA HENRY 
BORGES EN PRÓXIMOS EVENTOS 
DEPORTIVOS INTERNACIONALES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la media 
hora previa, tiene la palabra el señor senador Gandini. 


SEÑOR GANDINI.- Quiero compartir con el Cuerpo 
una preocupación sobre un tema que afecta, no solo a las 
personas involucradas que voy a nombrar, sino también 
—de no resolverse— a todo el deporte nacional y al país. 


Henry Borges es un muchacho de 33 años, ciego, ab- 
solutamente ciego desde muy temprana edad, que nació 
en Artigas y desde hace un tiempo vive en Rivera. Es 
campeón nacional de yudo absoluto; es decir, no entre los 
no videntes, sino absoluto. Fue a la escuela, al liceo, a la 
Facultad de Química; es catador de aceite de oliva y da 
clases en Rivera a cien muchachos. Está casado con una 
compañera que, si bien no es ciega absoluta, tiene baja vi- 
sión, y tienen dos hijos. 


En su disciplina deportiva ha sido muy exitoso: parti- 
cipó de dos juegos paralímpicos; fue medalla de plata en 
los Juegos Sudamericanos de 2007; medalla de oro en los 
Juegos Panamericanos de 2015, y se prepara desde hace 
un tiempo para los Juegos Paralímpicos Río 2016, que se 
desarrollarán, como siempre sucede, inmediatamente des- 
pués de las Olimpíadas, que en esta ocasión se celebran en 
Río de Janeiro. 


Henry Borges es asistido por un entrenador que se ha 
tomado el trabajo con altísima vocación. Se trata de Julio 
Cuello, quien no solo lo ayuda y le dedica muchísimas ho- 
ras a su entrenamiento, sino que además asume la tarea 
de financiar él esa preparación, así como de buscar otras 
fuentes. 


Ahora debe viajar a Birmingham, donde tendría su úl- 
tima competencia de alto nivel antes de participar en los 
Juegos Paralímpicos de Río de Janeiro 2016. Ya han saca- 
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do los pasajes a cuenta de que se les devuelva el dinero, 
porque de lo contrario no podrían viajar. 


Todo esto que parece bien encaminado llega a una ca- 
lle sin salida, porque el 29 de mayo Uruguay debe inscribir 
a sus deportistas en los juegos paralímpicos. Van a concu- 
rrir solamente dos o tres, y Borges es el único que segura- 
mente pueda traer una medalla de oro. Hoy es el número 
dos del mundo en su categoría y el once del mundo entre 
los ciegos absolutos y los de baja visión. 


Se ha preparado y lo está haciendo, pero el Comité 
Paralímpico Uruguayo ha sido intervenido por el Minis- 
terio de Educación y Cultura hace no mucho tiempo. Y el 
Comité Paralímpico Internacional solo reconoce al Comi- 
té Paralímpico Uruguayo como contraparte para esa ins- 
cripción, y si no se inscribe en fecha, no podrá participar. 
Como dije, a esta institución la ha intervenido el Ministe- 
rio de Educación y Cultura; es una responsabilidad, enton- 
ces, de la Secretaría Nacional del Deporte, y hay dinero. 
En el Presupuesto nacional se votaron $ 750.000 anuales 
para el Comité Paralímpico Uruguayo, pero Borges no lo- 
gra que se lo inscriba. Esto se resuelve en los próximos 
días, más allá de que él va a viajar igual a Birmingham, 
pero deben inscribirlo. Hay que solucionar una cuestión 
burocrática. 


Hago este llamado aquí para que cada uno mueva las 
piezas donde pueda hacerlo —en el Gobierno o con las au- 
toridades desplazadas del Comité Paralímpico Uruguayo, 
que tienen la clave, literalmente, para la inscripción— y 
logremos resolver esta cuestión interna de internas para 
que un representante uruguayo discapacitado, pero con un 
enorme mérito pueda representar a Uruguay y, a lo mejor, 
traer un trofeo que nos enorgullecerá a todos como comu- 
nidad nacional. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras sea 
enviada al Ministerio de Educación y Cultura y a la Secre- 
taría Nacional del Deporte, que son los actores fundamen- 
tales para resolver este tema a la brevedad. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite so- 
licitado. 


(Se vota). 


26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


11) HOMENAJE AL EMBAJADOR JULIO LACARTE 
MURÓ, RECIENTEMENTE FALLECIDO 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado ingresa al orden 
del día con la consideración del asunto que figura en pri- 
mer término: «Exposición del señor senador Bordaberry, 
por el término de veinte minutos, en homenaje al embaja- 
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dor Julio Lacarte Muró, con motivo de su reciente falleci- 
miento. (Carp. n.* 515/2016)». 


La Mesa agradece la presencia en la barra de familia- 
res de Julio Lacarte Muró, del canciller de la república y 
del vicecanciller, así como de autoridades y de represen- 
tantes diplomáticos. 


Saludamos asimismo a los alumnos de 5.” año del cole- 
gio Clara Jackson de Heber, que hoy nos visitan. 


Tiene la palabra el señor senador Bordaberry. 


SEÑOR BORDABERRY.- Señor presidente: en la 
sede principal de la OMC —la Organización Mundial del 
Comercio—, en Ginebra, hay una sala que está designada, 
desde hace ya varios años, con el nombre de Julio Lacarte 
Muró. Hay solamente dos salas más que poseen nombres, 
que son de dos ex directores generales del GATT. 


En 1966, a Julio Lacarte Muró le fue ofrecida la can- 
didatura a la vicepresidencia de la república por parte de 
quien luego fue electo presidente, don Óscar Gestido. Él la 
rechazó y en su momento fue candidato a la vicepresiden- 
cia con el doctor Jorge Batlle. Todos sabemos cómo fue la 
historia posterior: falleció Óscar Gestido y quien asumió 
fue su vicepresidente. 


En el año 2010, señor presidente, Uruguay resultó cuarto 
en la Copa Mundial de Fútbol, que se disputó en Sudáfrica. 
Todos nos alegramos y vimos cómo el pueblo festejó en las 
calles. Cuarenta años antes, en 1970, en México, Uruguay 
también había sido cuarto en la Copa Mundial de Fútbol. 
El presidente de la Asociación Uruguaya de Fútbol en 
aquel entonces era Julio Lacarte Muró. 


Cuando falleció, el pasado mes de marzo, el Poder 
Ejecutivo determinó que se le rindieran honras fúnebres. 
Es que, además de embajador, había sido ministro de 
Industria y Comercio. Cuando fallece, el director gene- 
ral de la Organización Mundial del Comercio, Roberto 
Azevédo, emitió un comunicado que decía: «Me apenó 
mucho conocer la noticia del fallecimiento del embaja- 
dor Julio Lacarte Muró. Fue una persona, un diplomático 
y un juez admirable, y una figura única en la historia 
de la cooperación comercial mundial. La comunidad del 
comercio va a lamentar profundamente su pérdida. [...] 
La historia del señor Lacarte es también la historia del 
sistema multilateral de comercio. En 1946 participó en 
la primera sesión de la Comisión Preparatoria encargada 
de redactar una carta para la Organización Internacional 
de Comercio (OIC), cuya creación se había propuesto, 
y en 1947 participó en la Conferencia de La Habana». 
Dice también Roberto Azevédo: «... el Sr. Lacarte con- 
tribuyó al inicio de la Ronda Uruguay, que culminó con 
la creación de la OMC, en 1995». «Arquitecto clave del 
sistema de solución de diferencias» fue designado como 
«uno de los siete miembros iniciales del Órgano de Ape- 
lación y luego elegido primer presidente de este órgano, 
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cargo que ocupó durante dos años». Continúa diciendo 
el director general de la Organización Mundial del Co- 
mercio: «El Sr. Lacarte sentó así las bases de un sistema 
de solución de diferencias que goza hoy de una enorme 
confianza entre los miembros de la OMC, que lo conside- 
ran un mecanismo justo, eficaz y eficiente para resolver 
problemas comerciales». 


Si uno tiene la ocasión de visitar el Museo Juan Zo- 
rrilla de San Martín, en la zona de Punta Carretas, que 
funciona en la vieja casa del poeta, periodista y escritor, 
se va a encontrar con el escudo de armas de la familia 
Zorrilla, que tiene una frase que dice: «Velar se debe la 
vida de tal suerte que vida quede en la muerte». Creo que, 
justamente eso es lo que hizo Julio Lacarte Muró: veló de 
tal forma su vida, que ha quedado viva, que ha quedado 
vida en su muerte. 


Tuvo una carrera notable, pero nunca hizo alarde de 
ella. Era una persona que no necesitaba ingresar en esos 
torneos de vanidades en los que muchas veces entramos 
los hombres y las mujeres. Él brillaba porque brillaba. Era 
hijo de un diplomático y había estudiado en el Newton 
High School, de Nueva York, en el Institut Michel Mon- 
taigne de Burdeos, Francia —de 1934 a 1937- y, después, 
en el Royal Institute of Chartered Accountants, obtuvo un 
diploma en Business Administration. Finalmente, entre 
los años 1941 y 1942, en la University of Cambridge, obtu- 
vo un diploma en inglés y en Literatura. 


Representó a Uruguay ante el Gobierno británico, los 
Estados Unidos, Ecuador, Bolivia, Alemania, la Comuni- 
dad Económica Europea, Argentina, Japón, India y Tai- 
landia. 


También fue representante permanente ante el GATT, 
la ALALC, la OEA, la Cuenca del Plata y ante la Organi- 
zación de Naciones Unidas y los organismos especializa- 
dos con sede en Ginebra. 


Fue funcionario internacional; director adjunto de la 
Conferencia Internacional de La Habana para el Comer- 
cio, el Empleo y el Desarrollo, en 1946; secretario ejecu- 
tivo alterno del GATT; director adjunto de la División de 
Comercio Internacional y de Balanza de Pagos de las Na- 
ciones Unidas; director de Cooperación Económica entre 
Países en Desarrollo de la UNCTAD; primer presidente 
del Órgano de Apelación de la Organización Mundial del 
Comercio. 


Fue reconocido como uno de los arquitectos del sis- 
tema económico internacional. Fue asimismo una figura 
esencial no solo de la diplomacia uruguaya, sino de la 
diplomacia mundial, de la diplomacia del comercio mun- 
dial de la segunda mitad del siglo pasado. No solamente la 
vivió, sino que fue uno de los que la creó. Fue un prota- 
gonista; como bien se dice, fue un arquitecto, uno de sus 
constructores. 


CÁMARA DE SENADORES 


41-C.S. 


Su primera actuación, terminada la Segunda Guerra 
Mundial, fue como director adjunto de la Conferencia 
Internacional de Naciones Unidas para el Comercio, el 
Empleo y el Desarrollo, en Londres. Esa conferencia, allá 
por 1946, había sido convocada por la novel Organización 
de Naciones Unidas a fin de completar el recientemente 
establecido Banco Mundial, el Banco Internacional de 
Reconstrucción y Fomento y el Fondo Monetario Interna- 
cional, llevado a cabo —como se sabe— en Bretton Woods, 
Estados Unidos, poco antes. Fue designado por el primer 
secretario de Naciones Unidas, y secundaba a Eric Wyn- 
dham White en los trabajos que empezaron a las 3 de la 
tarde un 15 de octubre en Church House Westminster, 
Londres. 


Ese fue el comienzo de una carrera estelar. Lacarte 
Muró fue uno de los corredactores de la Carta de La Ha- 
bana, que se discutió durante cuatro meses y que pretendía 
establecer las bases de reconstrucción del mundo, sentan- 
do los principios del comercio internacional en relación 
con el empleo y el desarrollo. Esa carta preveía la cons- 
titución de una organización internacional del comercio 
y, pese a que se aprobó allí en La Habana, después nunca 
llegó a funcionar ni a crearse porque el Senado de los Es- 
tados Unidos lo rechazó dos veces. ¡Pero sentó las bases 
de lo que vino después! Y Julio Lacarte Muró trabajó in- 
cansablemente durante treinta o cuarenta años para con- 
cretarlo. 


Fue uno de los artífices, en 1984, de la gestación final 
de la Organización Mundial del Comercio. Pero, quizás, 
uno de los aspectos más brillantes de su trabajo fue el de 
que, gracias a él, a su liderazgo y al respeto que se le te- 
nía, logró instalar un sistema de solución de diferencias en 
la Organización Mundial del Comercio, que Uruguay no 
usa, pero que da la posibilidad de que grandes y pequeños 
países puedan dirimir mano a mano sus controversias co- 
merciales. 


Julio fue, además, el arquitecto del sistema; presidió 
durante años el grupo de trabajo que llegó a algo que todos 
vivimos acá: la famosa Ronda Uruguay del GATT. ¡Vaya 
si cuando le pusieron el nombre de Julio Lacarte Muró a 
una sala en la OMC estaban haciendo un reconocimiento 
justo! Además, se le hizo en vida, porque normalmente se 
recuerda a estas grandes personalidades cuando fallecen. 
No, ¡lo homenajearon en vida poniendo su nombre a esa 
sala! 


También fue nombrado como el primer presidente del 
Órgano de Apelación de la UNCTAD, y ahí fue el entre- 
nador y mentor de muchos jueces. ¡Un gran uruguayo!, 
sin duda. Un aspecto —del que quizás se habla poco— de la 
trayectoria de Julio Lacarte Muró fue que, siendo emba- 
jador uruguayo ante el GATT, enfrentó en una demanda 
a más de veinte países desarrollados por las restricciones 
que impedían el ingreso de nuestras exportaciones. Y fru- 
to de ese trabajo y de esa demanda es que existen cosas de 
las que hoy Uruguay se beneficia. Por ejemplo, la famosa 
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cuota Hilton para carnes de alta calidad fue consecuencia 
de ello. 


El lanzamiento de la Ronda Uruguay del GATT de 
1985, en Punta del Este, aprovechando la recuperación de- 
mocrática del país, también lo tuvo en primera línea. En 
esa ronda se logró integrar por primera vez la agricultura 
a las normas comerciales del GATT, comenzando así a re- 
ducir los subsidios y a ampliar el acceso a mercados para 
productos agrícolas de muchos países en desarrollo. 


Fue uno de los padres fundadores de la UNCTAD, la 
Conferencia de Naciones Unidas para el Comercio y el 
Desarrollo en 1964. Esta institución llenó el vacío en la 
preocupación por la problemática de los países en desarro- 
llo en relación al comercio. 


En esta época en que todo se mide por Internet, uno 
puede poner el buscador de Google y consultar el nombre 
de Julio Lacarte Muró; se va a encontrar con casi medio 
millón de resultados, quizás menos en el país que afuera. 
A su vez, cuando uno consulta la Biblioteca de las Nacio- 
nes Unidas sobre derecho internacional, el currículum que 
muestra de Julio Lacarte Muró es tremendo, ¡tremendo! 
Estaríamos largo rato repasando cada una de las cosas que 
hizo como embajador, como representante permanente, 
como presidente de delegaciones en las conferencias inter- 
nacionales, como negociador en el GATT, en la UNCTAD, 
en el Banco Mundial, como presidente de comisiones en la 
OEA, en el ALCA, como candidato a la vicepresidencia 
en el Uruguay, como integrante de cantidad de emprendi- 
mientos en nuestro país, como juez, como deportista. 


Sin duda, Julio Lacarte Muró fue, es y será ejemplo sin 
par de un servidor público. 


Quiero agradecer al Cuerpo y a todas las bancadas su 
disposición para la realización de este homenaje, a la vez 
que destacar que hoy nos acompañan familiares de Julio, 
amigos y colegas del cuerpo diplomático, que tuvieron el 
privilegio de compartir con él años de experiencia imper- 
dibles. También agradezco la presencia de los expresiden- 
tes de la república, el doctor Sanguinetti y el doctor Batlle; 
del ministro de Relaciones Exteriores, Rodolfo Nin No- 
voa, y del subsecretario, el embajador Cancela. 


En nombre de la bancada del Partido Colorado es un 
honor poder recordar hoy a quien fue, por encima de todo, 
un uruguayo comprometido por casi un siglo con la defen- 
sa de los intereses nacionales. 


Nos dejó con 97 años. Y el país pierde a uno de sus 
mayores exponentes del campo diplomático. Fue militan- 
te de nuestro partido, pero cuando le preguntaban por su 
filiación partidaria, Julio Lacarte Muró respondía con or- 
gullo: «Soy colorado, sí, pero desde luego y sobre todo soy 
uruguayo». Por eso para él sus acciones siempre tuvieron 
al país por encima de todo, para servir a la república y no 
servirse de ella. 
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El año pasado, en la Cancillería, se le hizo un homena- 
je en vida, promovido por la Academia Nacional de Eco- 
nomía, donde hubo personas que creo pronunciaron pala- 
bras mucho mejores que las que hoy puedo pronunciar yo, 
y que voy a citar. Fue en ese momento que el doctor Jorge 
Batlle dijo que en 1948, en La Habana, comenzó la discu- 
sión del GATT, y que a esa primera reunión concurrieron 
los uruguayos bajo la dirección del doctor Charlone, parti- 
cipando en esa delegación tres jóvenes diputados: el señor 
Stewart Vargas, Pedro Chouhy Terra y el señor Fariñas; un 
hombre que en la Cancillería uruguaya y en la historia del 
Uruguay ha sido muy importante, Ariosto González, y un 
joven que recién hacía sus primeras armas, en 1948: Julio 
Lacarte Muró. 


Señaló también que, desde esa ocasión, el embajador 
Julio Lacarte Muró estuvo vinculado a los principales 
eventos y resoluciones del GATT. Por casi más de seis 
décadas fue referente ineludible de los esfuerzos por lo- 
grar un mundo donde predominara el multilateralismo y 
el libre comercio, justamente en una época nada proclive a 
ello, cuando el mundo se cerraba. 


Uno se cuestiona muchas veces sobre la realización de 
estos homenajes póstumos, y si no sería siempre mejor ha- 
cerlos en vida porque, en definitiva, el homenaje en vida 
lo disfruta la persona porque implica un reconocimiento 
al homenajeado. Entonces, en realidad, estos homenajes 
póstumos van más que nada hacia su familia, hacia sus 
amigos, hacia sus correligionarios, hacia sus compatrio- 
tas. Pero uno tendría que preguntarse si no debería ir más 
allá y aprovechar siempre estos homenajes para que esa 
huella, ese legado que deja el homenajeado vuelva a estar 
presente, permanezca en el tiempo. 


En aquel homenaje que mencionaba, decía la econo- 
mista María Dolores Benavente: «En un país como Uru- 
guay, donde a veces nos cuesta tanto encontrar consensos, 
no hay dos opiniones acerca del valor que tiene el emba- 
jador Lacarte Muró. Con esa inteligencia, con ese profe- 
sionalismo y ese encare de los temas, sin embargo tiene 
una personalidad entrañable, una personalidad cercana y 
sincera que siempre uno valora». 


Decía en esa ocasión el doctor Jorge Batlle: «Aquí te- 
nemos a la persona, a la más capaz de todas, a la que sabe 
todo lo que sucede arriba de la mesa y debajo de la mesa, 
la que conoce el manejo de las cosas, la que tiene una ex- 
periencia, y la que sobre todas las cosas merece la mayor 
y absoluta confianza; sin ello no hay ninguna gestión que 
prospere. La confianza en la honorabilidad de la conducta, 
la confianza en la neutralidad de la decisión, la confianza 
en que no es solamente una persona de bien, es un caballe- 
ro de los de antes». 


El expresidente Luis Alberto Lacalle señaló también 
en aquel momento: «Cuando uno dice Julio Lacarte Muró 
y en esta casa —era el Ministerio de Relaciones Exteriores 
donde se realizaba el homenaje—, preciso es que volvamos 
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a pensar la política exterior a partir de un realismo y prag- 
matismo del cual somos a veces temerosos». 


Por su parte, el embajador Cancela resumió en una fra- 
se el sentir de todos: «Cuando hablamos del embajador 
Julio Lacarte Muró, estamos, precisamente, hablando de 
una de esas personalidades que han corporizado, que han 
encarnado lo mejor de la política exterior de este país». 


Si el Cuerpo me permite, señor presidente, voy a leer 
una parte de un discurso que el embajador Lacarte Muró 
pronunció no hace mucho, en oportunidad de los festejos 
por el bicentenario, porque creo que ese es el legado que 
hoy nos deja. Él era un hombre de consensos. 


Voy a resistir la tentación que todos tenemos de hablar 
de uno en estos homenajes, y la relación que tuvo con el 
homenajeado, porque Julio me honró con su amistad y con 
su consejo. Creo que a él le debo lo poco que puedo saber 
o conocer del mundo diplomático o las negociaciones in- 
ternacionales. Fue un consejero tremendo; artífice siempre 
de todas nuestras propuestas partidarias en materia de re- 
laciones internacionales e inserción internacional en las 
últimas dos elecciones. 


Considero que él era, sobre todo, un uruguayo preocu- 
pado por el Uruguay. Bajo el título «Desafío ineludible», 
me envió un día un trabajo que había preparado, que habla 
mucho de todos los uruguayos, del consenso, de la necesi- 
dad de encontrarlo y de lo que es el Uruguay. 


Decía Julio Lacarte Muró en ese documento del 2011: 
«Es un lugar común, pero no por ello menos cierto, que 
actualmente el mundo está inmerso en un proceso de glo- 
balización que promete acelerarse a ritmos insospechados 
merced a los progresos de la investigación científica y la 
tecnología, volcados al plano de la aplicación práctica. La 
humanidad ha vivido, en tiempos pretéritos, otros proce- 
sos de cambio; pero el que vivimos es, por lejos, el que 
está generando las más radicales transformaciones de to- 
dos los que registra la historia. 


Por consiguiente, nuestro punto de partida consiste en 
afirmar este factor como referencia imposible de perder de 
vista en una pretendida visión prospectiva. 


No solo se trata de cambio, desde luego. El fermento 
actual impulsa el progreso humano tal como lo entende- 
mos; es decir, mejores niveles de vida en lo material y un 
enriquecimiento de las ambiciones y expectativas espiri- 
tuales que dan significado a nuestra existencia. Así lo in- 
dican los resultados que están a la vista: con excepción de 
aquellas naciones y regiones que van quedando rezagadas, 
para desgracia de sus habitantes, la educación, la salud y 
el ingreso avanzan a paso firme. 


Como consecuencia inmediata, la competencia se agu- 
diza. Se adelanta y a la vez se compite. Este es nuestro 
entorno del hoy y del mañana. El mundo se dirige hacia 
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nuevas exigencias de toda naturaleza que no podrán ser 
ignoradas sin arriesgar consecuencias profundamente ne- 
gativas. 


Al enfrentar este nuevo panorama —los uruguayos— en 
función de nuestro futuro, debemos necesariamente cali- 
brar qué somos hoy, cómo nos administraremos en lo ve- 
nidero y cuál será la evolución del marco externo que tanto 
influirá sobre nuestro destino». 


Y más adelante continúa diciendo: «No abundaremos 
en nuestra privilegiada situación geográfica, que fue per- 
cibida desde los comienzos de la era colonial [...]. Ac- 
tualmente, pretendemos con justa razón, explotar con efi- 
ciencia nuestra calidad de puerta de acceso y egreso de la 
cuenca geográfica a la que pertenecemos. 


Nuestras riquezas naturales [...] son conocidas y fijan 
pautas claras de futuro. La producción agropecuaria, que 
tanto nos ha favorecido en los últimos años, promete man- 
tenerse». Y a continuación agrega que la población mun- 
dial sigue aumentando. 


Luego dice: «Este panorama es, ciertamente, muy pro- 
metedor para un país de zona templada con suelos fértiles 
como lo es el nuestro. 


Ahora bien, somos un país de pequeña población y re- 
ducida extensión territorial. Nuestra tasa de crecimiento 
demográfico es muy modesta [...]. 


Tampoco podemos perder de vista nuestros vecinos 
inmediatos...». Decía que sobre todo debemos tener en 
cuenta que «en el pasado el Uruguay adquirió un sitial de 
privilegio en el continente y, más aún, en el mundo por sus 
progresos sociales y políticos, su defensa enconada de los 
más caros principios del derecho internacional y el alto 
grado de convivencia pacífica alcanzada bajo el imperio 
de la democracia y ahora nos toca preservar esta preciosa 
herencia recibida...». 


Expresaba Julio Lacarte Muró que nuestro más pre- 
ciado don es la libertad de pensamiento y expresión, «don 
que ningún oriental aceptaría que fuese debilitado. Es par- 
te entrañable de nuestra democracia y no es renunciable». 


Y más adelante afirmaba: «Por ello, todos nos sentimos 
legítimamente autorizados a expresar nuestras opiniones 
con entera libertad; y dejaríamos de ser lo que somos si 
esto cambiara. Así, todas las doctrinas son toleradas. 


Como demócratas, estamos politizados. El voto es un 
bien preciado que por nada abandonaríamos. Seguimos 
el quehacer público con pasión y lo comentamos a diario; 
incluso, a veces nos detenemos en los episodios insignifi- 
cantes». 


Y luego expresaba: «¿Cuál puede ser esta meta? [...] 
consiste en la elevación progresiva y exitosa del nivel de 
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vida del país». ¿Y cómo se logra? Dejando «de lado las 
confrontaciones, que solo ahondan o crean cismas. Me- 
jor es dedicarnos a perfeccionar técnicas de negociación, 
reconocer la validez y justificación de los razonamientos 
ajenos y aceptar un hecho incontrovertible que a veces 
parecemos olvidar: el único trato duradero es aquel en el 
que todas las partes se retiran satisfechas». Lacarte Muró 
pedía que buscáramos los consensos sobre las diferencias. 


Para terminar, señor presidente, me gustaría comentar 
un par de anécdotas. Si uno consulta el archivo de febrero 
de 2008 en la biblioteca sobre comercio y políticas públi- 
cas, se va a encontrar con dos o tres referencias a Obama 
y una a Julio Lacarte Muró, esta última en ocasión de ce- 
lebrarse los sesenta años del GATT. Allí se transcribe que 
«nadie representa mejor la alegría —la imagen que estamos 
viendo corresponde a esa conferencia—, la dedicación y el 
optimismo de la gente que creó el sistema multilateral de 
comercio que el embajador Julio Lacarte Muró. 


Lo entrevistamos recientemente para hablar sobre la 
conferencia de La Habana de 1947, que por error —porque 
no se aprobó-, en definitiva, creó el GATT, y él recordó 
todos los principios de ello». 


Creo que todos los que lo estimamos, quienes lo qui- 
sieron y lo quisimos, nos acordamos de ese Julio: el op- 
timista, el que nunca criticaba, el que buscaba los con- 
sensos. Como decía alguien que trabajó con él, era una 
persona que dejaba que todos hablaran y hablaran y, al 
rato, decía: «Bueno, hemos logrado un consenso; vamos 
a concretarlo». 


Era también un gran deportista, que vivió toda su vida 
plenamente. Recuerdo que con 91 o 92 años, un día llegó 
a donde estaba nuestro equipo de trabajo y dijo que había 
salido campeón de tenis. Todos lo miramos y le pregun- 
té: «¿Don Julio, campeón de tenis con 92 años?». Contes- 
tó: «Bueno, para mayores de noventa». Entonces, le dije: 
«Habrá ganado por walkover». Lacarte Muró aclaró: «No. 
Éramos tres». A su vez, con noventa y pico de años jugaba 
al básquetbol una vez por semana, jugaba al tenis y hacía 
natación. Fue presidente de la asociación de veteranos de 
tenis, jugó al básquetbol en Trouville y estuvo involucra- 
do en el fútbol. Voy a mencionar un incidente famoso. En 
oportunidad de ser presidente de la Asociación Urugua- 
ya de Fútbol, lo criticó el presidente del Club Nacional de 
Fútbol —que en aquel momento era Restuccia— y Lacarte 
Muró le mandó los padrinos. A su vez, Restuccia le envió 
los suyos, Glauco Segovia y Alberto Heber, y todos se pu- 
sieron de acuerdo para dejar de lado el lance. 


Era alguien que brillaba por sí solo. Consulté a un fun- 
cionario de la Cancillería que había trabajado con él para 
saber cómo era en su cargo de embajador y de jefe porque 
pienso que también es bueno conocer qué piensan quienes 
trabajaron con él. Me dijeron que todavía se acordaban de 
él y que los funcionarios que trabajaron con Julio Lacarte 
Muró se pueden identificar en la Cancillería porque están 
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cortados de la misma forma. Cuando terminaba la nego- 
ciación, había que volver a la sede el mismo día para hacer 
el informe. Se hacía todo el mismo día; no se dejaba para el 
día siguiente. La jornada terminaba cuando se culminaba 
con el informe y no cuando terminaba la negociación, sin 
importar la hora. También me dijeron que era un verdade- 
ro constructor, puesto que entendía la diplomacia como un 
proceso de crecimiento sustentado en sólidos principios, 
totalmente alejado de las modas o las simpatías pasajeras. 
Dejó un estilo de trabajo y un prestigio que toca preservar. 


No sé por qué, pero cuando preparaba este trabajo re- 
cordé a un productor rural de Durazno, don Alberto Be- 
noít, quien tenía un predio chiquito, una estancia cimarro- 
na e iba todos los años al local feria de la sociedad rural, 
con 91 o 92 años, a comprar toros, y siempre se llevaba 
los mejores. ¡Qué apuesta al futuro y a la vida! Cuando se 
compra un toro, se sabe que los novillos van a estar pron- 
tos a los tres o cuatro años y las vaquillonas darán sus ter- 
neros en cinco o seis. ¡Qué apuesta que hace esa persona, 
de 91 o 92 años, a la genética como forma de mejorar en 
el futuro cuando, obviamente, está a la vuelta de la vida! 
El rematador, don Luis Andrade siempre pedía un aplauso 
para don Alberto porque seguía apostando a la genética y 
al futuro. No sé si fue por cábala o por otra razón, pero lo 
cierto es que continuó haciendo esto hasta que se murió, a 
la edad de 102 años. Creo que Julio Lacarte Muró también 
era como él porque hasta los 97 años siguió apostando al 
futuro, viviendo el día a día, pensando en el mañana, en lo 
que venía después y en lo que iba a dejar. 


Entre las últimas cosas que hizo, el 13 de agosto pasa- 
do, fue la donación a la biblioteca de la ORT de trescien- 
tos libros de su biblioteca personal. Quería que estuvieran 
bien cuidados y que se aprovecharan. En ese momento 
dijo: «Creo que, como se dice, el pasado es prólogo. Si 
uno medita bien lo que ocurre, muchas veces, lo que pasó 
se refleja en actitudes actuales. Si uno lee estos libros per- 
cibe cuánto esfuerzo hubo, cuántas reuniones se celebra- 
ron, cuántos proyectos fueron considerados. He tomado 
la decisión de donar estos libros a la universidad porque 
confío en que es un lugar donde estarán bien cuidados y 
utilizados». 


Sí, las palabras del escudo del poeta de la patria son 
bien aplicables a la vida de Julio Lacarte Muró: alguien 
que veló la vida de tal suerte que vida ha quedado en su 
muerte. 


Muchas gracias. 

(Aplausos en la sala y en la barra). 

SEÑOR PRESIDENTE.- Saludamos la presencia de 
los señores expresidentes de la república, doctores Julio 


María Sanguinetti y Jorge Batlle. 


Continuando con el homenaje, tiene la palabra el señor 
senador Martínez Huelmo. 
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SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señor presidente: 
agradezco a la bancada del Frente Amplio el honor de re- 
presentarla en este homenaje al embajador Lacarte Muró. 


El Parlamento y, en especial, el Senado de la república 
tienen la sabia práctica, por el simple pedido de cualquier 
comunidad política aquí representada, de honrar a un 
muerto ilustre. En esas situaciones y sin mayor dilación, 
el Cuerpo se reúne y lleva a cabo el homenaje respectivo, 
tal como lo está haciendo en el día de hoy. El Poder Eje- 
cutivo ha procedido del mismo modo, declarando honras 
fúnebres, con honores reservados para los ministros de 
Estado, ante el lamentable fallecimiento de Lacarte Muró, 
a la edad de 97 años. 


Desde temprana edad, Lacarte Muró mostró su inte- 
rés por los temas internacionales y, en particular, por los 
asuntos económicos y comerciales. Esa fue la principal 
característica de este distinguido uruguayo. 


El subsecretario Cancela —alguien muy importante en 
la Cancillería— recordó que Lacarte Muró se inició en es- 
tos menesteres en 1936, cuando Alberto Guani, ministro 
plenipotenciario en Londres, lo integró a su delegación en 
el cargo de agregado civil, encargado de los asuntos eco- 
nómicos y comerciales, cuando todavía no había cumplido 
veinte años. ¡Fíjese qué vigor el de este hombre casi cente- 
nario y cómo se focalizó en lo que era su vocación! Desde 
allí en adelante, señor presidente, Lacarte cubrió infinidad 
de actividades que lo han convertido, sin lugar a dudas, en 
un referente obligado para toda persona que quiera espe- 
cializarse en comercio internacional. 


Como bien se ha dicho, aportó mucho para la creación 
del GATT, incidió en la construcción de la llamada Ronda 
Uruguay y en la Organización Mundial del Comercio. 


Hemos leído algunos discursos de Lacarte para refres- 
car su vigoroso pensamiento. En el homenaje que se reali- 
zóÓ el año pasado —y al que hizo referencia el señor senador 
Bordaberry- dije algo que importa mucho señalar. Lacarte 
decía: «Yo creo, y siempre he obrado así, que nosotros, los 
uruguayos, país pequeño, no podemos nunca someternos a 
nadie. Es decir, el Uruguay puede no ser el país más pode- 
roso del mundo, la mejor fuerza militar, económica, claro 
que no. Pero podemos ser los primeros en democracia, en 
derechos humanos, en la felicidad de los habitantes, ¿por 
qué no? Eso ha sido siempre lo que yo he perseguido: den- 
tro de nuestra pequeñez, buscar la mejor calidad posible. 
Eso es lo que he hecho». Creo que Uruguay debe exhibir 
estos valores que he exhumado del pensamiento de Lacar- 
te en forma permanente y en todos los ámbitos internacio- 
nales en que le toque actuar. 


Señor presidente: Lacarte afirmaba que nuestro país 
siempre sostuvo el principio de la igualdad soberana de los 
Estados. A propósito, decía: «Yo me he enfrentado, tam- 
bién hay que decirlo, con países muy grandes y descubrí 
que cuando uno siente que tiene razón auténticamente, la 
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otra parte lo reconoce, puede no gustarle, pero lo reconoce 
y a uno lo respeta. Creo que es un elemento fundamen- 
tal de lo que debe ser la conducta de los uruguayos en el 
mundo exterior. Nuestra política exterior: nadie nos debe 
atropellar, no hay que permitirlo. Eso por un lado». 


Esto es importante, señor presidente, porque ha sido 
—diría— el canal en el cual se ha movido Lacarte, perma- 
nentemente y desde siempre, en el mundo internacional, y 
especialmente en el mundo de las negociaciones comer- 
ciales que, como todos sabemos, son salvajes. 


Señor presidente: Lacarte siempre fue un observador 
que ha prestado gran atención al movimiento mundial, in- 
cluso, a los dilemas de nuestro presente. Se podrá estar 
de acuerdo o no, pero es evidente que no se puede hablar 
en un homenaje de una personalidad tan importante si no 
abordamos su pensamiento y su observancia sobre los te- 
mas en los que le cupo actuar. Por lo tanto, podemos decir 
que con 97 años tenía una opinión muy definida sobre los 
megatratados de libre comercio y también sobre un tema 
polémico muy actual, sobre el cual decía que uno se da 
cuenta que el mundo deja el comercio de cláusula más fa- 
vorecida a favor del comercio de preferencias. Honesta- 
mente, este es un tema donde hay que hilar muy fino, y la 
verdad es que con sus noventa y pico de años el embajador 
Lacarte abordaba estos temas con una gran solvencia, ob- 
viamente respaldada por su larga trayectoria. 


En síntesis, con respecto a los temas de política regio- 
nal, sin lugar a dudas, era una persona muy definida y te- 
nía una opinión actualizada. Para generar la apertura de 
una discusión, generalmente decía: «Yo me abro al mun- 
do» —es el gran problema que siempre sufrimos los países 
latinoamericanos—, y para centrar un tema se preguntaba 
qué iba a pasar con la industria. 


Señor presidente: estos asuntos siempre constituyen 
una dicotomía permanente en los temas de comercio in- 
ternacional. Lacarte tenía una visión muy actualizada 
—obviamente, promovida por su larga actuación— y, por 
supuesto, muy definida porque en estos temas no fue un 
hombre de medias tintas. Reitero: era una persona muy 
definida, y eso lo constituye en alguien muy valioso como 
para tenerlo como referente; nadie es referente si no ema- 
na una luz, y la verdad es que su pensamiento emanó en 
la materia de comercio internacional, una de las materias 
más profundas y delicadas del tiempo contemporáneo. 


El año pasado, en el homenaje a que hacía referencia el 
señor senador Bordaberry en la Cancillería, el doctor Batlle 
dijo que Julio Lacarte Muró fue el que inició el tratado del 
Río de la Plata. Decía: «Las conversaciones preliminares, 
los prolegómenos de ese tratado comenzaron durante el 
tiempo en que Julio estuvo asignado como embajador ante 
la República Argentina». 


Señor presidente, quiero decir lo que pienso de este 
pequeño pasaje de ese discurso. Para mí, si él fue uno de 
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los que iniciaron las conversaciones y estuvo en los prole- 
gómenos de este asunto de los límites del Río de la Plata, 
solo eso alcanzaría para realizarle este homenaje. 


Por la sencilla razón de que la Convención Preliminar 
de Paz de 1828 arrojó a nuestro país sin fronteras, a mi 
modo de ver, en la historia del Uruguay; la construcción 
de nuestra frontera con los vecinos tan poderosos que te- 
nemos es un hecho trascendente en la vida de cualquier 
persona que haya iniciado o continuado con las conver- 
saciones y negociaciones que arrojaron lo que tenemos 
ahora: la República Oriental del Uruguay con límites con 
Brasil y con Argentina, y con la expansión que nos da la 
ONU con las 350 millas. Para mí, haber entrado en cono- 
cimiento de esta gestión que inició el embajador Lacarte 
Muró es un tema muy importante. ¡Gloria, entonces, a La- 
carte! Los uruguayos tenemos que pensar, más de una vez 
en nuestra vida, en el destino de nuestro país, de nuestro 
territorio. 


Señor presidente: voy a ahorrar tiempo a la cámara di- 
ciendo que he leído los discursos del excanciller Enrique 
Iglesias, que han sido categóricos en cuanto a sus loas so- 
bre la figura de Lacarte Muró. Simplemente, señalo que a 
criterio de Iglesias la Organización Mundial del Comercio 
solo pudo nacer sobre el trabajo que se inició en Punta 
del Este en 1986 gracias a los aportes y a los trabajos de 
Lacarte Muró. 


El señor senador Bordaberry nos ganó de mano porque 
queríamos hacer una mención a la donación que Lacarte 
hizo en agosto del año pasado a la biblioteca en el barrio 
Pocitos. Sin lugar a dudas, me hubiera gustado que esta 
bibliografía de Lacarte hubiese sido donada a la del Poder 
Legislativo, pero seguramente la tiene a buen resguardo la 
biblioteca de Pocitos y, además, fue decisión del embaja- 
dor. Esta biblioteca de Lacarte es como la de otra gran per- 
sonalidad que conocí en mi vida, que fue el profesor Juan 
Pivel Devoto. No sé dónde estará su biblioteca, pero es 
necesaria para el aporte cultural, formativo y de referencia 
para las futuras generaciones que deben ir a abrevar a esos 
lugares donde seguramente esa selección de trescientos 
libros guarda muchos pormenores, no solamente de la eje- 
cutoria que le cupo a Lacarte Muró en su larga trayectoria 
internacional, sino también de lo que son referencias para 
el futuro y todo lo que implica la toma de decisiones para 
las futuras generaciones. 


Voy a obviar, señor presidente, la distinción que le hizo 
la OMC nombrando una sala en Ginebra con su nombre; 
sin duda, es una de las más grandes distinciones que puede 
tener un internacionalista de esta talla. 


El embajador Lacarte Muró pasó por la vida dejando 
una huella profunda y, sobre todo, pensando el Uruguay. 
Se nota que más allá de ser un importante internaciona- 
lista y tratadista en temas de comercio internacional, se 
preocupó, como bien se dijo, por la suerte de nuestro país. 
Es decir, desde sus jóvenes inicios se preocupó por todos 
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estos temas, por la suerte del país y por su inserción in- 
ternacional. Tempranamente, supo que la suerte de Uru- 
guay estaba vinculada al tema internacional, porque so- 
mos un hecho internacional y tenemos que incorporarnos 
al mundo. 


Señor presidente: no entraré en mayores datos biográ- 
ficos porque los señores senadores que me precedieron 
en el uso de la palabra y quienes seguirán a continuación 
abundarán en ellos. El embajador Lacarte Muró deja un 
sinfín de aportes y de señales que son material político e 
intelectual para la toma de decisiones. 


La bancada de senadores del Frente Amplio saluda y 
da su más sentido pésame a su apreciada familia, a su nú- 
cleo de amigos —que es muy dilecto— y, por supuesto, al 
Partido Colorado. 


Muchísimas gracias. 
(Aplausos en la sala y en la barra). 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador García. 


SEÑOR GARCÍA.- Señor presidente: saludo la pre- 
sencia del canciller de la república y del subsecretario, 
así como la de los expresidentes Julio María Sanguinetti 
y Jorge Batlle, y del excanciller Didier Opertti, quien los 
acompaña. 


Quiero señalar la justicia de la iniciativa del señor 
senador Bordaberry para homenajear a un hombre que a 
partir de sus divisas hizo enormes aportes al país. Cuando 
se realizan este tipo de homenajes me resisto a ese giro, 
en el que todos solemos caer, de que las grandes personas 
hacen esos aportes por encima de sus divisas; yo creo que 
lo hacen a partir de sus divisas. Separar la trayectoria —en 
este caso, del embajador Lacarte— de su peripecia vital co- 
lorada, es imposible, y hay que reconocerla en virtud de su 
pertenencia y de su filiación colorada. 


En buena medida, la historia del país se construye a 
partir de aportes que hacen mujeres y hombres que en el 
plano político profesan ideas. No es a partir de la esterili- 
dad de las ideas, sino de la fecundidad de las ideas que se 
construye el Uruguay. 


Por eso, recordar la figura nacional e internacional de 
Lacarte Muró, nos lleva a reconocerlo por su amplia tra- 
yectoria no solo en el plano político nacional, sino también 
por su otra cuna: en el plano internacional, como ciudada- 
no del mundo, que incidió directamente en la formación y 
en la posterior consolidación —como se señaló aquí— del 
sistema multilateral de comercio. 


Sus amigos dicen que tenía cuatro pasiones: su familia, 
el Uruguay, la política —y en ella el amor a su partido— y 
los deportes. El señor senador Bordaberry señaló varios 
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de ellos y quizás el fútbol y el cuadro al que adhería fueran 
algunos de sus principales amores. 


Lacarte, que nació en 1918, fue diplomático de carrera. 
Un embajador ayer me decía que si uno tuviera que ubi- 
carlo en esos casilleros de honor del ejercicio prestigioso 
de las profesiones, podría decir que fue el maestro de los 
embajadores. Este embajador con quien hablé, me dijo: 
«Fue mi maestro». 


Desde muy joven se desempeñó en diferentes destinos. 
El primero de ellos fue Bolivia, a los 32 años; luego Esta- 
dos Unidos, Alemania, Argentina, India, Japón, Ecuador y 
Tailandia. También se desempeñó en la OEA, en el GATT, 
en la OMC y en la UNCTAD. Presidió la ALALC y fue 
miembro del Tribunal de Apelaciones de la OMC desde 
1995 a 2001, contando con ese honor —como se señaló— de 
que su nombre denomine una de las salas de esa organi- 
zación. 


Su actividad en el GATT fue decisiva. Sus grandes lo- 
gros estuvieron —como se dijo— en la diplomacia econó- 
mica multilateral, integrando la delegación uruguaya en 
la conferencia de La Habana, que sentó las bases de lo 
que hoy es la OMC y en su momento el GATT, siendo por 
ello uno de los fundadores de la estructura comercial de 
posguerra. 


Luego de tener unos cuantos años encima, integró el 
Tribunal de Apelaciones de la OMC, fue secretario ejecu- 
tivo adjunto del GATT entre 1947 y 1948, representante 
permanente del Uruguay entre 1961 y 1966, y entre 1982 
y 1992, períodos en los que desempeñó la función de pre- 
sidente del consejo, de las partes contratantes y de varios 
grupos especiales de solución de diferencias, y de los gru- 
pos de negociación de la Ronda Uruguay. 


Es reconocido el papel decisivo que tuvo en la reali- 
zación de la Ronda Uruguay del GATT —aquí está el ex- 
presidente Sanguinetti para confirmarlo—, dejando por el 
camino en esa misma pretensión a países muy poderosos 
como Bélgica y Canadá, que buscaban el mismo objetivo. 


La literatura especializada reconoce que las negocia- 
ciones en esa oportunidad fueron un éxito y que los países 
en desarrollo fueron actores protagónicos en dar el impul- 
so para que temas como la agricultura y el servicio fue- 
ran parte integrante del ámbito de negociación del GATT, 
siendo el puntapié inicial para que el mundo en desarrollo 
aspirara a tener un verdadero organismo multilateral en 
materia de comercio, que culminó con el nacimiento de 
la OMC. 


Como se recordó aquí, en el ámbito político tuvo esa 
característica muy particular de haber tenido la posibili- 
dad de ser candidato a la vicepresidencia con dos candi- 
datos a la presidencia competidores entre sí. La verdad es 
que en la vida política no es fácil llegar a eso. 
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Como sabemos, acompañó al doctor Jorge Batlle en 
la candidatura del año 1966 y después fue ministro de 
Estado. Al mes de haber sido designado como ministro 
de industria por el presidente Gestido —creo esto no se 
dijo en sala— tuvo chance de ser secretario de la Cepal. 
Como consultó al presidente Gestido sobre ello y este le 
dijo que lo necesitaba, renunció a la posibilidad de ser 
secretario de la Cepal, cargo que ocupó el contador En- 
rique Iglesias. 


Dos meses después de este ofrecimiento tuvo la 
posibilidad concreta de convertirse en secretario de la 
ALALC. Consultó nuevamente al presidente Gestido y 
este una vez más le respondió, con la misma intención, 
que deseaba que continuara acompañándolo. O sea que 
tuvo un doble renunciamiento en un plano que segura- 
mente para el embajador Lacarte —como también para 
el Uruguay— tenía un significado profesional muy im- 
portante y fue leal, en su decisión, a su partido político. 
Al poco tiempo falleció el presidente Gestido y Lacarte 
abandonó el ministerio. 


Son innumerables los reconocimientos y las virtudes 
que envuelven a la persona del embajador Lacarte, quien 
en el marco de su carrera académica ha sido docente de 
la Asociación Internacional de Derecho Comparado y de 
la Facultad Internacional para la Enseñanza del Derecho 
Comparado —de la Universidad de Estrasburgo—, miembro 
de la Academia Nacional de Economía y autor de diversos 
textos especializados en comercio internacional. Se puede 
decir, sin pasarse, que el conocimiento, la sabiduría e inte- 
ligencia del embajador Lacarte Muró son un producto de 
exportación no tradicional del Uruguay. 


Por si su destacadísima y prolífera actividad no fuera 
suficiente, entre los años 2006 a 2008 —con 87 años de 
edad-— fue presidente de la Cámara Nacional de Comercio 
y Servicios del Uruguay. Me consta que el señor senador 
Bordaberry iba a señalar esto, que seguramente haya que- 
dado escrito en alguno de los papeles de su muy buena 
intervención. 


Para finalizar este aporte que queremos hacer desde el 
Partido Nacional —al que agradezco me haya dado la opor- 
tunidad de representarlo en este homenaje—, creo que es 
oportuno recordar las propias palabras del embajador La- 
carte Muró, dichas no hace mucho tiempo, en oportunidad 
de recibir uno de los tantos homenajes que, por suerte, se 
le hicieron en vida. Me refiero al realizado en la Academia 
Nacional de Economía en el año 2015, al que hizo refe- 
rencia el señor senador Bordaberry en su intervención. El 
maestro diplomático nos decía: «Antes que nada yo tengo 
que rectificar muy seriamente a las personas que han ha- 
blado. Han dicho una serie de cosas buenas, han omitido 
mis errores —decía don Julio—, mis equivocaciones, y esas 
me persiguen siempre porque yo lamentablemente tengo 
una conciencia activa, penetrante y yo a veces pienso: tal 
o cual episodio, que no lo voy a decir ahora, y lo que hice 
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o no hice, y por qué lo hice, y cómo lo hice y qué mal que 
me fue. 


Entonces para establecer un equilibrio entre lo que us- 
tedes han escuchado y la verdad —y, agrego, me estoy refi- 
riendo a muchos de los uruguayos que nos acompañan hoy 
en las barras—, perdónenme que les diga tienen que tomar 
en Cuenta esa parte. Es fundamental». Hago un paréntesis 
para decir que cuando una persona que es homenajeada 
afirma: «Se olvidaron de mis errores», no habla de estos, 
sino de la grandeza de quien señala que hay que recordarlo 
sin beneficio de inventario. 


Y continúa diciendo: «Si hay persona que se ha equi- 
vocado mucho, ese soy yo. También es el precio que uno 
paga por querer hacer mucho, porque yo toda la vida he 
sido muy trabajador, es un mérito que tengo. Sin ninguna 
duda yo he trabajado, siempre». 


Señor presidente: muchos homenajes son merecidos en 
esta casa; este, sin duda, está entre los primeros de ellos. 


Muchas gracias. 
(Aplausos en la sala y en la barra). 


SEÑOR PRESIDENTE.- La Mesa saluda la presencia 
de los alumnos de la escuela n.* 7, de Villa Constitución, 
de Salto; a los alumnos de la escuela n.* 2, José Artigas, de 
Treinta y Tres y, muy especialmente, a los alumnos de la 
escuela n.* 97, Juan Manuel Blanes, de Dolores, que fuera 
recientemente destruida. 


SEÑOR MIERES.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR MIERES.- Señor presidente: en primer lugar, 
felicito al señor senador Bordaberry por esta propuesta. 
Como ya han manifestado los señores senadores que me 
precedieron en el uso de la palabra, si hay un homenaje 
necesario e imprescindible a una figura tan relevante de 
nuestro acontecer y de nuestra inserción internacional es 
el de Julio Lacarte Muró. 


Nació en 1918 y murió en 2016; tuvo una vida extensí- 
sima. El historiador Hobsbawm señalaba que el comienzo 
del siglo XX dataría de la Primera Guerra Mundial —cosa 
que es compartida a nivel de la academia-; si es así, don 
Julio Lacarte Muró vivió todo el siglo XX y una parte im- 
portante del siglo XXI. 


Hizo tantas cosas que la economista María Dolores 
Benavente, en la apertura del homenaje que le realizó la 
Academia Nacional de Economía el año pasado, decía que 
su currículum tenía más de cincuenta páginas. 
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Mucho se dijo sobre él en esta sesión y no quisiera rel- 
terar esas cosas, pero es ineludible hacerlo. 


Cursó estudios en Francia y en Gran Bretaña sobre 
temas económicos; fue experto en comercio exterior; do- 
cente de la Universidad de Estrasburgo; integró la Acade- 
mia Nacional de Economía de Uruguay; fue docente de la 
Asociación Internacional para la Enseñanza del Derecho 
Comparado; escribió diversas publicaciones sobre los te- 
mas de su especialidad, entre ellas un libro sobre la temá- 
tica de la Ronda Uruguay, desde sus comienzos hasta el 
acta final de Marrakech; fue representante ante Naciones 
Unidas y en organismos especializados con sede en Gine- 
bra, y hay una larga serie de aspectos relevantes que hacen 
a su inconmensurable trayectoria. 


Lacarte Muró presidía la comisión que arribó a los 
acuerdos finales de la Ronda Uruguay, en Marrakech; 
es más, su gestión fue esencial para que la reunión del 
GATT —que dio origen a la Ronda Uruguay- se realiza- 
ra en nuestro país. A eso se refería el entonces canciller 
de la república, Enrique Iglesias, en una carta enviada al 
acto homenaje realizado en vida por la Academia Nacio- 
nal de Economía: «La Ronda Uruguay ha sido obra de su 
diplomacia y su habilidad negociadora y a él le debemos 
que ese hecho histórico llevara el nombre de nuestro país. 
Las negociaciones fueron un éxito y por primera vez, entre 
otras cosas, el mundo en desarrollo fue actor e impulsor 
de que los temas de agricultura y de servicios fueran parte 
del ámbito negociador del GATT. Y que desde ahí en ade- 
lante se reforzara el gran sueño del mundo en desarrollo 
y en especial de la América Latina de tener un auténtico 
organismo multilateral en materia de comercio». Esto de- 
cía Enrique Iglesias, señalando la labor particularmente 
decisiva de Lacarte Muró en este proceso. 


El expresidente Jorge Batlle, que también estaba pre- 
sente, decía: «... es el arquitecto del sistema de comercio 
tradicional del mundo. Está allí desde 1948 [...]. Eso lo 
hizo Julio Lacarte Muró que no abandonó el GATT desde 
aquella primera sesión hasta el día de hoy con sus dife- 
rentes nombres, con sus diferentes objetivos y a lo largo 
de todo ese proceso, la organización siempre lo convocó, 
nunca lo dejó ir. Al punto tal que llegó un instante que en 
el 2002, la OMC le rindió un homenaje muy especial...». 


Incluso, hace referencia a que uno de los salones prin- 
cipales de la OMC lleva su nombre. Esto es importante, 
porque muchas veces uno puede tener la idea de que esa 
referencia laudatoria a uno de nuestros conciudadanos se 
pueda deber a una especie de reflejo de aldea; pero cuando 
aparecen estos reconocimientos a escala mundial es cuan- 
do se percibe y se concreta la trascendencia real de este 
ciudadano, y este es uno de los casos. 


También lo es la anécdota que contaba en ese mismo 
evento José Luis Cancela, actual subsecretario del 
Ministerio de Relaciones Exteriores, que decía: «En el año 
1998 quien habla, funcionario del servicio exterior, tuvo 
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gracias a la amabilidad de la Administración la posibilidad 
de ser alumno del séptimo curso de negociaciones 
comerciales de la Organización Mundial del Comercio. 
Cuando llegué a Ginebra, junto a los otros compañeros 
de curso, nos hicieron la recepción de bienvenida y la 
primera manifestación de la Organización Mundial del 
Comercio para todos los alumnos de diferentes países 
y regiones que estábamos allí, fue un video en el cual 
el embajador Lacarte Muró nos daba la bienvenida a la 
organización y explicaba para todos nosotros de qué se 
trataba la OMC, de qué se trataban los asuntos que allí 
íbamos a ver en los próximos meses que duraba la beca. 
[...] Y esto pone de manifiesto que estamos ante una figura 
que es profundamente nuestra, profundamente nacional, 
pero es también una figura universal, una figura que ha 
contribuido decididamente, en este caso, a la formación 
y consolidación del sistema multilateral de comercio». 
Esta es otra clara referencia a la trascendencia de Lacarte 
Muró, que va mucho más allá de lo que nosotros como 
conciudadanos le pudiéramos reconocer. 


Es impresionante —siempre me impactó— que en 2005, 
a los 87 años, asumiera la presidencia de la Cámara Na- 
cional de Comercio y Servicios. Como decía el señor sena- 
dor García, impresiona por la vitalidad, por la vigencia y 
porque, además, en esa oportunidad tuve la posibilidad de 
interactuar con él —aunque teníamos un parentesco, ya que 
era primo de mi abuela, no se había dado en la vida tener 
un vínculo directo con el embajador Julio Lacarte Muró— 
y pude conocerlo a esa edad con tanta energía y lucidez. 
Se puede afirmar que lo que el propio Lacarte Muró dice 
en el mencionado homenaje del año pasado es una prueba 
contundente de esa lucidez. 


En la misma intervención a la que el señor senador 
García hacía referencia hace un rato decía: «En este mo- 
mento y hace ya como un año, tal vez un poco más, creo 
que nuestro país ha entrado en una etapa muy delicada 
en el tema de la integración económica y su prosperidad 
futura. Y me refiero a esos megatratados de libre comercio 
que ya están en marcha: ya se firmó uno entre Canadá y la 
Unión Europea, en ese tratado hay una gran cuota de car- 
ne solo para Canadá. Se ha firmado la esencia del tratado 
de la Alianza del Pacífico, hay que pensar que los temas 
que abarca refieren a las cuestiones sanitarias, inversiones 
agrícolas, es decir todos los temas que nos tocan a noso- 
tros de cerca, a nuestros mercados. 


Esos megatratados de libre comercio tienen una 
característica muy especial que todavía no se ha difundido 
lo suficiente. No es que sean preferencias comerciales, 
cuotas de ingreso al mercado, son mucho más: hay arreglos 
sobre propiedad intelectual, legislación laboral, inversiones. 
Por ejemplo, el TLC que negocia Estados Unidos con la 
Unión Europea tiene 24 grupos de trabajo y cada uno está 
tratando un tema que va a repercutir sobre nosotros. Y si 
uno recuerda que el tratado de Estados Unidos - Unión 
Europea es la tercera parte del comercio mundial, si le 
sumamos que el tratado del Pacífico es algo así como el 


CÁMARA DE SENADORES 49-C.S. 


40 % del ingreso bruto mundial y le sumamos las docenas de 
tratados de libre comercio que existen por todos lados, uno 
se da cuenta de que el mundo deja el comercio de cláusula 
más favorecida a favor del comercio de preferencias». 


Más adelante, termina diciendo: «Confieso que a mí 
me alarma que en el Mercosur no se reaccione. Porque pa- 
rece tan claro lo que está por venir, ¡tan claro!». 


Estas eran las reflexiones del embajador Lacarte Muró 
sobre la realidad del comercio internacional hace menos 
de un año. 


Alguien que lo conoció, lo trató y lo quería mucho fue 
el expresidente Jorge Batlle, quien al terminar su inter- 
vención, señaló: «Y aquí tenemos a la persona, a la más 
capaz de todas, a la que sabe todo lo que sucede arriba de 
la mesa y debajo de la mesa, la que conoce el manejo de 
las cosas, la que tiene una experiencia y la que sobre todas 
las cosas merece la mayor y absoluta confianza, sin ello no 
hay ninguna gestión que prospere. La confianza en la ho- 
norabilidad de la conducta, la confianza en la neutralidad 
de la decisión, la confianza en que no es solamente una 
persona de bien, es un caballero de los de antes». 


Por su parte, el embajador Lacarte expresa en otro pa- 
saje de su exposición: «Voy a citar una frase de Churchill 
que una vez dijo que si uno encontraba una actividad en la 
que estuviera feliz y cómodo, nunca más tendría que tra- 
bajar. Es verdad. Yo nunca he visto al trabajo, como se lla- 
ma, como trabajo, ha sido parte de mi ser». ¡Qué afirma- 
ción que uno querría para su propia actividad! Cuando uno 
hace lo que realmente es su vocación, el trabajo deja de ser 
trabajo, como le ocurrió al embajador Lacarte Muró. 


Saludo a su familia, en particular a su hijo Antonio, 
con quien tuve oportunidad de dialogar hace unos pocos 
años sobre asuntos muy importantes para el país, como, 
por ejemplo, la educación. Por cierto, también saludo la 
presencia del canciller Rodolfo Nin Novoa, del subsecre- 
tario José Luis Cancela, de los expresidentes Jorge Batlle 
y Julio María Sanguinetti, del excanciller Didier Opertti 
y de la presidenta de la Academia Nacional de Economía, 
economista María Dolores Benavente. 


¡Vaya desde el Partido Independiente una cálida adhe- 
sión a este merecido homenaje! 


Muchas gracias. 
(Aplausos en la sala y en la barra). 
SEÑOR BIANCHI.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. Tiene la palabra el señor se- 
nador. 


SEÑOR BIANCHI.- Señor presidente: solicito que la 
versión taquigráfica de este homenaje sea enviada a los 
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familiares de don Julio Lacarte Muró, a la Academia Na- 
cional de Economía y a la Organización Mundial del Co- 
mercio. 

Asimismo, formulo moción en el sentido de que el Se- 
nado se ponga de pie y guarde un minuto de silencio en 


homenaje a su memoria. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción for- 
mulada. 


(Se vota). 
27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


La Mesa invita a los señores senadores y a la barra a 
ponerse de pie y guardar un minuto de silencio. 


(Así se hace). 
Así ha culminado el homenaje que la cámara decidió 


realizar al señor embajador Julio Lacarte Muró. Agrade- 
cemos a quienes nos acompañaron desde la barra. 


12) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACIÓN 
DEL CUERPO 
SEÑOR PRESIDENTE.- Léase una solicitud de licencia. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 10 de mayo de 2016 


Señor presidente de la 
Cámara de Senadores 

Don Raúl Sendic 

De mi mayor consideración: 

Por la presente, me dirijo a usted y al Cuerpo que presi- 
de para solicitar licencia para el señor senador José Carlos 
Cardoso por el día 18 de mayo de 2016, de acuerdo con el 
artículo 1.” literal A, de la Ley n.* 17827, 

Sin otro particular, lo saludo muy atentamente. 


Álvaro Delgado. Senador. Coordinador de Bancada». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota). 
—18 en 22. Afirmativa. 


Queda convocado el señor Jorge Saravia, a quien ya se 
ha tomado la promesa de estilo. 
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Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 10 de mayo de 2016 


Señor presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Raúl Sendic 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente, solicito al Cuerpo me conceda 
licencia entre el 17 y el 19 inclusive del corriente mes, al 
amparo del literal D del artículo 1.* de la Ley n.* 17827, de 
14 de setiembre de 2004. Motiva la misma haber sido invi- 
tada a participar como ponente en la jornada de discusión 
y reflexión sobre Instancias parlamentarias de mujeres y 
su quehacer político, que se realizará en la ciudad de Gua- 
temala. Dicha actividad es auspiciada entre otros por el 
Instituto Nacional Demócrata para Asuntos Exteriores y 
ONU Mujeres. 


Dejo constancia que este viaje no ocasiona erogación 
para el Senado de la república dado que los organizadores 
cubren todos los gastos ocasionados por el mismo. 


Sin otro particular, saludo al señor presidente muy 
atentamente. 
Mónica Xavier. Senadora». 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota). 
—18 en 20. Afirmativa. 


Se comunica que los señores Daniel Olesker, Julio 
Bango y Viviana Piñeiro han presentado nota de desisti- 
miento, informando que por esta vez no aceptan la convo- 
catoria a integrar el Cuerpo, por lo que queda convocado 
el señor Yerú Pardiñas, a quien ya se ha tomado la prome- 
sa de estilo. 


13) SOLICITUD DE VENIA DEL PODER 
EJECUTIVO PARA DESTITUIR DE SU CARGO 
A UNA FUNCIONARIA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Corresponde que el Senado 
pase a sesión secreta para considerar el asunto que figura 
en segundo término del orden del día. 


(Así se hace. Son las 11:13). 


(En sesión pública). 
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—Habiendo número, continúa la sesión. 
(Son las 11:18). 
—Dese cuenta de lo actuado en sesión secreta. 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- El Se- 
nado, en sesión secreta, concedió venia al Poder Ejecutivo 
para destituir de su cargo a una funcionaria del Ministerio 
de Industria, Energía y Minería. 


SEÑOR PRESIDENTE. Se realizará la comunicación 
pertinente. 


(Antecedentes). 


Carp. n.* 494/2016 - Rep. n.* 249/2016 


CÁMARA DE SENADORES 
COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


14) SEÑOR JORGE SERÉ. DESIGNACIÓN COMO 
EMBAJADOR 


SEÑOR PRESIDENTE. Se pasa a considerar el asun- 
to que figura en tercer término del orden del día: «Informe 
de la Comisión de Asuntos Internacionales relacionado 
con la solicitud remitida por el Poder Ejecutivo a fin de 
designar en calidad de embajador extraordinario y pleni- 
potenciario de la república, de acuerdo con lo dispuesto 
por el numeral 12 del artículo 168 de la Constitución de 
la república, ante el Estado de Catar al señor Jorge Seré. 
(Carp. n.* 494/2016 - Rep. 249/2016)». 


PROYECTO DE RESOLUCIÓN 


Artículo único.- Concédese al Poder Ejecutivo el acuerdo solicitado 
para acreditar en calidad de Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la 
República ante el Gobierno del Estado de Qatar al señor Jorge Antonio Seré 
Sturzenegger. 


Sala de la Comisión, 5 de mayo de 2016. 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 
Miembro Informante 


CARLOS BARÁIBAR 
JORGE LARRAÑAGA 
PABLO MIERES 
MARCOS OTHEGUY 
RAFAEL PATERNAIN 


MÓNICA XAVIER 


52-C.S. CÁMARA DE SENADORES 10 de mayo de 2016 


PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Montevideo, 1 7 M AR 2016 


SEÑOR PRESIDENTE DE LA 
CAMARA DE SENADORES 


PRESENTE 


Señor Presidente: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese Cuerpo, con el 
fin de solicitar su conformidad, de acuerdo con lo dispuesto por el numeral 12 del 
artículo 168 de la Constitución de la República, para acreditar en calidad de Embajador 
de la República, al señor Jorge Seré. 


La capacidad y eficiencia que el señor Jorge Seré ha puesto de 
manifiesto en las actividades desarrolladas a lo largo de su carrera profesional, según se 
manifiesta en el curriculum vitae que se adjunta, constituye a juicio del Poder Ejecutivo. 
un factor evidente de idoneidad para las responsabilidades que el Gobierno de la 
República se propone asignarle como Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la 
República ante el Estado de Qatar. 


El Poder Ejecutivo confía en que ese Cuerpo habrá de manifestar su 
conformidad con el propósito antes expuesto, accediendo a la solicitud que se le formula 
por el presente mensaje. 


El Poder Ejecutivo saluda a la Cámara de Senadores con su más alta 
consideración. 


AAA Dala des! 
- - ar e 


PEER 
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SEÑOR PRESIDENTE.- En discusión. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Martínez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señor presidente: el 
Poder Ejecutivo propone acreditar en calidad de embaja- 
dor extraordinario y plenipotenciario de la república ante 
el Estado de Catar al señor Jorge Seré, en virtud de la ca- 
pacidad y eficiencia que ha puesto de manifiesto en activi- 
dades desarrolladas a lo largo de su carrera profesional, la 
cual está detallada en el currículum que se adjunta. 


El señor Jorge Seré Sturzenegger se doctoró en Diplo- 
macia en la Universidad de la República. Entre sus capa- 
cidades y aptitudes personales tiene el pleno dominio de 
cuatro idiomas: español, inglés, portugués e italiano. En 
la foja curricular que nos envía el Poder Ejecutivo consta 
la experiencia laboral dentro del Ministerio de Relaciones 
Exteriores, desde su ingreso en 1982 hasta el presente, en 
que se desempeña como director de Relaciones Institucio- 
nales. A lo largo de su carrera ha desarrollado eventos es- 
peciales por mandato de las autoridades de la Cancillería y 
también, en el año 2001, recibió condecoraciones por parte 
del señor presidente de la República de Italia, honorable 
Carlo Azeglio Ciampi, cuando se le otorgó el rango de 
commendatore. 


(Ocupa la presidencia el señor Guillermo Besozzi). 


—En una muy importante sesión de la Comisión de 
Asuntos Internacionales el señor embajador Seré presentó 
su plan de trabajo en la República de Catar. Fundamental- 
mente, propone desarrollar allí el intercambio de nuestro 
comercio exterior y, para eso, por supuesto, trajo una car- 
tilla con un estado de situación del intercambio comercial 
entre nuestro país y Catar. En ese sentido, me parece muy 
importante que vaya a su destino con ese enfoque, en vir- 
tud de que en ese pequeño Estado en el golfo Arábigo hay 
mucho para hacer, porque es un importante centro de dis- 
tribución para la región y también turístico. Sin dudas, los 
productos de la agroexportación son materia asimilable en 
aquel país, pero para ello debemos contar con un emba- 
jador que vaya con la disposición de trabajar con firmeza 
para mejorar los números del intercambio comercial. 


Una vez que conocimos los objetivos del embajador, 
la comisión deliberó y resolvió por unanimidad aprobar la 
solicitud de venia enviada por el Poder Ejecutivo. Por lo 
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tanto, en nombre de la Comisión de Asuntos Internacio- 
nales de la Cámara de Senadores, recomiendo aprobar la 
solicitud de venia para designar como embajador al señor 
Jorge Antonio Seré. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- Léase 
el artículo único. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Concédese al Poder Ejecutivo el acuer- 
do solicitado para acreditar en calidad de Embajador Ex- 
traordinario y Plenipotenciario de la República ante el 
Gobierno del Estado de Qatar al señor Jorge Antonio Seré 
Sturzenegger». 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- Si no se 
hace uso de la palabra, se va a votar. 


(Se vota). 
20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
El Senado dará cuenta al Poder Ejecutivo. 


SEÑOR DELGADO- Pido la palabra, para fundar 
el voto. 


SENOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- Tiene la 
palabra el señor senador. 


SEÑOR DELGADO. Señor presidente: quiero de- 
jar constancia de que el Partido Nacional acompañó con 
mucho gusto la venia solicitada para designar como em- 
bajador de la república ante el Estado de Catar al señor 
Jorge Seré. 


15) DÍA NACIONAL DE LAS RELACIONES 
PÚBLICAS 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- Se pasa 
a considerar el asunto que figura en cuarto término del 
orden del día: «Proyecto de ley por el que se establece el 
19 de setiembre de cada año como Día Nacional de las Re- 
laciones Públicas. (Carp. n.* 397/2015 - Rep. 240/2016)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 397/2015 - Rep. n.* 240/2016 
CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Teepresentantes de la Dspitbiba 
rental del. Presguay, en sesión de 
Beeggecta de Las 


Artículo único.- Establécese el 19 de setiembre de cada año como "Día Nacional de 
las Relaciones Públicas". 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 4 de 
noviembre de 2015, 


ALEJÁNDRO SÁNCHEZ 
Presidente 
RGINIA ORTIZ 
Secretaria 
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COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN, CÓDIGOS, 
LEGISLACIÓN GENERAL Y ADMINISTRACIÓN 


INFORME 


Señores Representantes: 


Vuestra Comisión Asesora en materia de Constitución, Códigos, 
Legislación General y Administración, recomienda por unanimidad la aprobación del 
proyecto de ley por el que se establece el 19 de setiembre de cada año como "Día 
Nacional de las Relaciones Públicas”. 


El proyecto fue presentado en el año 2012 por el entonces 
Representante por Paysandú, don Miguel Otegui, conjuntamente con una bien fundada 
exposición de motivos que se transcribe a continuación: 


"Se llama Relaciones Públicas (RRPP) a la rama de la Comunicación que se 
encarga de crear, modificar y/o mantener la imagen positiva ya sea de una empresa, 
organización, ente público o privado, o persona y de fortalecer los vínculos con todos sus 
públicos (Internos, externos o indirectos). 


También a la persona que desarrolla esta profesión. 


Su misión es generar un vínculo entre la organización y los públicos relacionados a 
través de la comunicación, con el objetivo de integrarlos de manera positiva, para lo cual 
utiliza diferentes estrategias, técnicas e instrumentos. 


Es una disciplina en desarrollo que emplea métodos y teorías de la publicidad, 
marketing, diseño, comunicación, política, psicología, sociología, periodismo, entre otras 
ramas y profesiones. 


En setiembre de 1962 un pequeño grupo de adelantados, entre los que figuraba don 
Román Pérez Senac, fundaron la Asociación Uruguaya de Relaciones Públicas (AURP), 
siendo Radeck Balcárcel su primer Presidente. Posteriormente en 1968, obtuvo la 
Personería Jurídica. 


Según su Estatuto, la Asociación Uruguaya de Relaciones Públicas ha venido 
bregando en estos cincuenta años por: 


a) Lograr que las relaciones públicas se desarrollen, consoliden y difundan en la 
República Oriental del Uruguay, con el carácter de especialidad, orientada hacia el bien 
público y hacia la convivencia armónica de todos los sectores de la sociedad. 


b) Promover el intercambio de conocimientos técnicos y la vinculación entre los 
socios, así como entre las entidades del país y del exterior, y 


c) Promover la jerarquización de esta especialidad elevándola a la categoría de 
profesión en el país. 


Dentro de su desempeño internacional la AURP: 


a) Es miembro activo de la Federación Interamericana de Relaciones Públicas 
(FIARP), que luego se convirtió en una Confederación que actualmente se denomina 
CONFIARP (Confederación Interamericana de Relaciones Públicas). 


56-C.S. CÁMARA DE SENADORES 10 de mayo de 2016 


b) Es suscriptora. del "Acuerdo de México”, durante la Asamblea Mundial de 
Relaciones Públicas en México en 1978, por el cual 33 países consolidan en ese 
momento las pautas para la proyección de las Relaciones Públicas. 


Cc) Fue galardonada con el "Chasqui de oro 1981" de la F.LA.R.P., máxima distinción 
Institucional que otorga esta Federación. 


d) Fue organizadora en 1994 en Punta del Este, del XIIl CONGRESO MUNDIAL 
DE RRPP, máximo evento mundial patrocinado por la "International Public Relations 
Association" (IPRA). Este evento logró el récord de participantes, asistiendo sesenta y dos 
países. Paralelamente se desarrolló el Ill Encuentro Mundial de Profesores de RRPP, el 
Foro de Estudiantes (por primera vez programado en un congreso mundial) y la reunión 
de los Presidentes de Federaciones y Asociaciones de todo el mundo. 


La AURP, desde el año 1977 ha dado el aval y el auspicio a las actividades y cursos 
de relaciones públicas, tanto en Montevideo como en diferentes ciudades del interior del 
país, como por ejemplo Colonia, Maldonado, Rocha, Salto, Paysandú y Tacuarembó. 


Actualmente dado el perfil educativo necesario para los futuros profesionales, 
auspicia cursos con la Universidad de la Empresa (UDE), estando en ejecución el de 
"Analista en Relaciones Públicas" de un año de duración. 


«Asimismo, en mayo de 2010 se inició por primera vez el Postgrado en 
Especialización en Comunicación Corporativa y Relaciones Públicas, con el aval 
académico de la CONFIARP, el CIESURP (Centro Interamericano de Estudios Superiores 
de Relaciones Públicas y Opinión Pública), que es su brazo académico y de la Asociación. 
Este año se está desarrollando su tercera edición. 


Desde 1968 se inicia la organización de Jornadas Nacionales de Relaciones 
Públicas, correspondiendo en este la número 30. 


En materia bibliográfica la AURP ha publicado fascículos y boletines informativos de 
Relaciones Públicas, así como auspició la revista especializada "Relaciones Públicas 8 
Comunicación”, en sus diferentes épocas. 


El 19 de setiembre de 2012 la Asociación Uruguaya de Relaciones Públicas cumplió 
cincuenta años”. 


Corresponde agregar que, en el año 2013, la AURP organizó la realización en 
Montevideo del IX Foro Internacional de Relaciones Públicas, actividad patrocinada por la 
CONFIARP que contó con la participación de profesionales de varios países 
latinoamericanos. Durante el encuentro fueron presentados varios trabajos de 
investigación, se produjo el lanzamiento del "World Public Relations Forum" que tuvo lugar 
en Madrid en setiembre de 2014 y se realizó la presentación de los "Google Glass". 


Puede afirmarse pues, que las relaciones públicas son una actividad desarrollada en 
el país desde hace más de medio siglo, por un número creciente de profesionales -se 
estima que son en la actualidad más de seiscientos los que se desempeñan en los 
sectores público y privado-, con amplio reconocimiento internacional -a la AURP le 
corresponde la Vicepresidencia de la Zona Sur de la CONFIARP, que comprende a 
Argentina, Brasil, Chile, Paraguay y Uruguay- y con una fuerte implantación en el ámbito 
académico. 


La declaración por ley del Día Nacional de las Relaciones Públicas -que existe ya en 
varios países de la región-, constituirá pues un merecido reconocimiento público a esa 
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importante labor, a los profesionales que a ella se dedican y a la asociación que desde 
hace más de cincuenta años los agrupa. 


Es por las razones expuestas que la Comisión de Constitución, Códigos, Legislación 
General y Administración, recomienda a la Cámara la aprobación del referido proyecto de 


ley. 
Sala de la Comisión, 9 de setiembre de 2015 


OPE PASQUET 
MIEMBRO INFORMANTE 
PABLO D. ABDALA 
FLORENCIA AMADO 
CECILIA BOTTINO 
DARCY DE LOS SANTOS 
MACARENA GELMAN 
RODRIGO GOÑI REYES 
PABLO GONZÁLEZ 
PABLO ITURRALDE VIÑAS 
DANIEL RADIO 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo único.- Establécese el 19 de setiembre de cada año como "Día Nacional de 
las Relaciones Públicas". 


Montevideo, 7 de noviembre de 2012 


MIGUEL OTEGUI 
REPRESENTANTE POR PAYSANDÚ 
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EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


Se llama Relaciones Públicas (RR.PP.) a la rama de la Comunicación que se 
encarga de crear, modificar y/o mantener la imagen positiva ya sea de una empresa, 
organización, ente público o privado, o persona y de fortalecer los vínculos con todos sus 
públicos (internos, externos o indirectos). 


También a la persona que desarrolla esta profesión. 


Su misión es generar un vínculo entre la organización y los públicos relacionados a 
través de la comunicación, con el objetivo de integrarlos de manera positiva, para lo cual 
utiliza diferentes estrategias, técnicas e instrumentos. 


Es una disciplina en desarrollo que emplea métodos y teorías de la publicidad, 
marketing, diseño, comunicación, política, psicología, A periodismo, entre otras 
ramas y profesiones. 


En setiembre de 1962 un pequeño grupo de adelantados, entre los que figuraba don 
Román Pérez Senac, fundaron la Asociación Uruguaya de Relaciones Públicas 
(A.U.R.P.), siendo Radeck Balcárcel su primer Presidente. Posteriormente en 1968, 
obtuvo la Personería Jurídica. 


Según su Estatuto, la Asociación Uruguaya de Relaciones Públicas ha venido 
bregando en estos 50 años por: 


a) Lograr que las Relaciones Públicas se desarrollen, consoliden y difundan en la 
República Oriental del Uruguay, con el carácter de especialidad, orientada hacia el bien 
público y hacia la convivencia armónica de todos los sectores de la sociedad. 


b) Promover el intercambio de conocimientos técnicos y la vinculación entre los 
socios, así como entre las entidades del país y del exterior, y 


c) Promover la jerarquización de esta especialidad elevándola a la categoría de 
profesión en el país. 


Dentro de su desempeño internacional la AURP: 


a) Es miembro Activo de la Federación Interamericana de Relaciones Públicas 
(F.LA.R.P.), que luego se convirtió en una Confederación que actualmente se denomina 
C.O.N.F.LA.R.P. (Confederación Interamericana de Relaciones Públicas). 


b) Es suscriptora del "Acuerdo de México", durante la Asamblea Mundial de 
Relaciones Públicas en México en 1978, por el cual 33 países consolidan en ese 
momento las pautas para la proyección de las Relaciones Públicas. 


c) Fue galardonada con el "Chasqui de Oro 1981" de la F.1.A.R.P., máxima distinción 
Institucional que otorga esta Federación. 


d) Fue organizadora en 1994 en Punta del Este, del X1!l CONGRESO MUNDIAL DE 
RR.PP, máximo evento mundial patrocinado por la International Public Relations 
Association (!.P.R.A.). Este evento logró el récord de participantes, asistiendo 62 países. 
Paralelamente se desarrolló el 111 Encuentro Mundial de Profesores de RR.PP., el Foro de 
Estudiantes (por primera vez programado en un congreso Mundial) y la reunión de los 
Presidentes de Federaciones y Asociaciones de todo el mundo. 


La A.U.R.P. desde el año 1977 ha dado el aval y el auspicio a las actividades y 
cursos de relaciones públicas tanto en Montevideo, como en diferentes ciudades del 


60-C.S. CÁMARA DE SENADORES 10 de mayo de 2016 


interior del país, como por ejemplo Colonia, Maldonado, Rocha, Salto, Paysandú y 
Tacuarembó. 

Actualmente dado el perfil educativo necesario para los futuros profesionales, 
auspicia cursos con la Universidad de la Empresa (U.D.E.), estando en ejecución el de 
"Analista en Relaciones Públicas" de 1 año de duración. 

Asimismo, en mayo de 2010 se inició por primera vez el Postgrado en 
Especialización en Comunicación Corporativa y Relaciones Públicas, con el aval 
académico de la CONFIARP, el CIESURP (Centro Interamericano de Estudios Superiores 
de Relaciones Públicas y Opinión Pública), que es su brazo académico y de la Asociación. 
Este año se está desarrollando su tercera edición. 

Desde 1968 se inicia la organización de Jornadas Nacionales de Relaciones 
Públicas, correspondiendo en este la número 30. 

En materia bibliográfica la A.U.R.P. ha publicado Fascículos y Boletines informativos 
de RR.PP., así como auspició la Revista especializada "Relaciones Públicas 8 
Comunicación", en sus diferentes épocas. 


El 19 de setiembre de 2012, la Asociación Uruguaya de Relaciones Públicas cumplió 
50 años. 


Montevideo, 7 de noviembre de 2012 


MIGUEL OTEGUI 
Representante por Paysandú 


10 de mayo de 2016 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- En dis- 
cusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Martínez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señor presidente: la 
Comisión de Constitución y Legislación de la Cámara de 
Senadores había designado como miembro informante al 
señor senador Camy, pero en su ausencia me otorgó esa 
labor. Por lo tanto, voy a referirme al tema para informar 
al Cuerpo. 


Este asunto se origina en la Cámara de Representantes 
en el año 2012, cuando lo presenta el exlegislador Miguel 
Otegui, quien propuso que un día en el año se celebre el 
Día Nacional de las Relaciones Públicas. La iniciativa 
atiende una aspiración de la Asociación Uruguaya de Re- 
laciones Públicas. 


En el informe que nos envía la Cámara de Represen- 
tantes se incluye la historia del desarrollo de esta activi- 
dad y, por supuesto, de la citada asociación. Cabe desta- 
car, además, que esta asociación es miembro activo de la 
Federación Interamericana de Relaciones Públicas, que 
luego se convirtió en una confederación que actualmente 
se denomina Confederación Interamericana de Relaciones 
Públicas. 


Señor presidente: en el Palacio Legislativo hay una ofi- 
cina de relaciones públicas y estamos en conocimiento de 
que muchas personas en nuestro país participan y actúan 
en esta profesión, sobre la que se dictan cursos en impor- 
tantes institutos y universidades, donde se abordan ma- 
terias como relaciones públicas, organización de eventos, 
ceremonial y protocolos, relaciones humanas, publicidad, 
marketing, comunicación escrita, redes sociales, oratoria, 
periodismo e idiomas. Quiere decir que esta actividad 
tiene un currículum importante. Debemos señalar que 
diferentes organismos, instituciones y empresas privadas 
recurren siempre a profesionales acreditados en esta ma- 
teria. 


Señor presidente: ante la argumentación recibida, la 
Comisión de Constitución y Legislación no encontró in- 
convenientes en recomendar al Senado que la gente que 
participa en esta actividad tenga un día al año para cele- 
brar la vitalidad y vigencia de esta profesión. 
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La unanimidad de la comisión recomienda, por mi in- 
termedio, la aprobación respectiva. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- Si no se 
hace uso de la palabra, se va a votar en general el proyecto 
de ley. 


(Se vota). 

—21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee). 

SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Establécese el 19 de setiembre de cada 


año como “Día Nacional de las Relaciones Públicas”». 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- En con- 
sideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 
21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


16) VAIMACA PIRÚ 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- Se pasa 
a considerar el asunto que figura en quinto término del 
orden del día: «Proyecto de ley por el que se designa con 
el nombre Vaimaca Pirú el o los tramos de la ruta nacional 
n.? 20 que unen el km 0 con el km 123 en el departamento 
de Río Negro. (Carp. n.* 509/2016 - Rep. n.* 248/2016)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 509/2016 - Rep. n.* 248/2016 


CÁMARA DE SENADORES 


COMISIÓN DE 
TRANSPORTE Y OBRAS PÚBLICAS 


XLVIII l RA 
Segundo Período 


PROYECTO DE LEY 


Artículo único: Designase “Vaimaca Pirú" el o los tramos de la Ruta Nacional 
N* 20 que unen el km O con el km 123 en el departamento de Río Negro 


Sala de la Comisión, en Montevideo, el 04 de mayo de 2016. 


Patricia Ayala 
Carlos Baráibar 
Germán Coutinho 
Jorge Gandini 


Luis Lacalle Pou 


Lucía Topolansky 
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CÁMARA DE REPRESENTANTES 


A bien A 
Beefaresentantes de (a Bepuibiée 
Oriomtinl, tl, ZA 10 Y 170 INN alo 
hc) ; zz damoiomado clriguient 


Artículo único.- Designase "Vaimaca Perú" el tramo de la Ruta Nacional N* 20, que 
une las localidades de Nuevo Berlin y Grecco, en el departamento de Rio Negro. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 6 de abril de 
2016. 


DO AMARILLA 
: la Presidente 
VIRGINIA ORTIZ 
Sacketaria 
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INFORME 


Señores Representantes: 

Este proyecto de ley fue remitido en setiembre de 2014, por el 
Poder Ejecutivo de la época y en su exposición de motivos mencionaba que el mismo fue 
redactado en virtud de la petición de la Liga de Turismo de Nuevo Berlín y vecinos de la 
Ruta N* 20, que solicitaban que la misma se denomine "Vaimaca Pirú”. Esta ruta une la 
localidad de villa Nuevo Berlin con la localidad de pueblo Grecco, en el departamento de 
Rio Negro. La denominación corresponde al reconocimiento a un guerrero charrúa nacido 
en el territorio de la entonces Banda Oriental, alrededor del año 1780: Vaimaca Pirú. 

A los treinta años fue elegido jefe guerrero por sus méritos 
como defensor de su tribu y de su patria. Según testimonios que se conservan, en 1814 
pasó voluntariamente al servicio de Artigas, con un número considerable de sus 
guerreros. 

El General Fructuoso Rivera, en 1829, lo mantiene agregado a 
su Estado Mayor y le da el comando de un cuerpo indigena de las Misiones. Ese mismo 
año de 1829, en ocasión de la paz, Vaimaca Pirú se retiró con sus compañeros al Ibicuy, 
hasta la revolución del año 1832. 

Tomado prisionero fue enviado a Montevideo y llevado a 
Francia junto a su compañera Guyunusa, el médico Senaqué y el joven guerrero Tacuabé. 


Luego de ser sometido a diversos estudios y de haberse 


agotado el interés científico, fue exhibido en un circo junto con sus hermanos charrúas, 
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donde sufrieron un trato cruel e inhumano. Á consecuencia de esto, murió lejos de su 
suelo natal el 13 de setiembre de 1833, 

El 17 de julio de 2002 sus restos fueron repatriados y el 19 de julio del mismo año se 
realizó su sepelio e inhumación en el Panteón Nacional con Honores de Estado. Los 
antecedentes detallados precedentemente tienen como única fuente la página web de la 
Asociación de Descendientes de la Nación Charrúa (ADENCH). 


Por las razones expuestas se aconseja al Cuerpo la aprobación del proyecto de ley 


que se acompaña. 
Sala de la Comisión, 2 de diciembre de 2015. 
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SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- En dis- 
cusión general. 


El miembro informante es el señor senador Pintado, 
pero como en este momento no se encuentra en sala, si 
no se hace uso de la palabra, se va a votar en general el 
proyecto de ley. 

(Se vota). 

—19 en 20. Afirmativa. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único: Desígnase “Vaimaca Pirú” el o los tra- 
mos de la Ruta Nacional N* 20 que unen el km 0 con el km 
123 en el departamento de Río Negro». 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- En con- 
sideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 
18 en 19. Afirmativa. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que vuelve a la Cá- 
mara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, 
por ser igual al considerado). 


SEÑOR LORIER.- Pido la palabra para fundar el voto. 


10 de mayo de 2016 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- Tiene la 
palabra el señor senador. 


SEÑOR LORIER.- Señor presidente: creo que este he- 
cho, que de esta forma podría pasar inadvertido, no debe- 
ría serlo, ya que estamos hablando de uno de nuestros cha- 
rrúas, quien fue trasladado a Francia con su compañera. 
Se llevaron a estos indígenas, los sacaron de nuestro terri- 
torio, y allí Vaimaca Pirú fue objeto de experimentación y 
de trato indigno, formando parte, incluso, de espectáculos 
circenses, circunstancias que lo llevaron a la muerte. 


Creo que estas designaciones reflejan una de las cues- 
tiones más hondas, más profundas —que a veces se nos es- 
capan en medio de otras cuestiones y de los apuros— que, 
sin dudas, expresan la esencia misma del ser nacional, de 
la soberanía nacional. 


Pienso que valía la pena comentar esto, pues conside- 
ro que es algo bueno que comencemos a recuperar la me- 
moria histórica de nuestros antepasados, los dueños de la 
tierra de este país. 


Muchas gracias, señor presidente. 


17) ACUERDO DE COOPERACIÓN EN EL ÁREA 
DE LA CULTURA ENTRE LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA REPÚBLICA 
DE AZERBAIYÁN 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- Se 
pasa a considerar el asunto que figura en sexto término 
del orden del día: «Proyecto de ley por el que se aprue- 
ba el Acuerdo de Cooperación en el Área de la Cultura 
entre la República Oriental del Uruguay y la República 
de Azerbaiyán, suscrito en Bakú, República de Azerbai- 
yán, el 16 de setiembre de 2015. (Carp. n.* 436/2015 - Rep. 
n. 254/2016)». 


10 de mayo de 2016 CÁMARA DE SENADORES 67-C.S. 


(Antecedentes). 


Carp. n.* 436/2015 - Rep. n.? 254/2016 


CÁMARA DE SENADORES 
COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


PROYECTO DE LEY 
Artículo único.- Apruébase el Acuerdo de Cooperación en el Área de la 
Cultura, entre la República Oriental del Uruguay y la República de Azerbaiyán, 


suscrito en Bakú, República de Azerbaiyán, el 16 de setiembre de 2015. 


Sala de la Comisión, 7 de abril de 2016. 


MÓNICA XAVIER 
Miembro Informante 


VERÓNICA ALONSO 
JORGE LARRAÑAGA 
RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 
PABLO MIERES 
CONSTANZA MOREIRA 


MARCOS OTHEGUY 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA 


Montevideo, 1 $ e 205 


Señor Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el 
honor de dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo 
dispuesto por los Artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de la 
Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueba el Acuerdo de 
Cooperación en el Área de la Cultura entre el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República de Azerbaiyán, 
suscrito en Bakú, Azerbaiyán, el 16 de setiembre de 2015. 


Antecedentes: 


Las relaciones diplomáticas entre la República de Azerbaiyán y 
nuestro pais se establecieron el 12 de enero de 1995. La Misión 
Diplomática de este país se estableció en Montevideo, en el mes de abril 
del año 2014. 
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Azerbaiyán ha visto su economia y su posicionamiento regional 
fortalecido debido al petróleo, la cooperación recibida y el apoyo de sus 
socios regionales. Ubicado en una zona de alto interés económico y 
geoestratégico, el pais ha desarrollado una política destinada a minimizar 
las tensiones tanto internas como externas. 


En ese marco, ha venido desarrollando un gran esfuerzo 
diplomático abriendo Embajadas en diferentes países del mundo, incluido 
Uruguay y ocupó un asiento no permanente en el Consejo de Seguridad 
en el período 2012 -2013. A nivel interno ha apostado a la inversión 
social, fomentando el desarrollo de un estado laico, por oposición al peso 
que tiene la religión en algunos de los estados de la región. Su población 
es mayoritariamente chiita. Esto abre la posibilidad de diversificar la 
política uruguaya hacia el mundo musulmán, a través de un país para el 
cual la dimensión religiosa no incide tanto en las posiciones de política 
exterior que adopta. 


Texto 


El texto del Acuerdo contiene once Artículos. 


En el Artículo 1 del Acuerdo se delimita la cooperación al marco de 
las legislaciones nacionales así como los acuerdos internacionales de que 
sean parte nuestro país y Azerbaiyán. 
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Se prevé el desarrollo de contactos y cooperación directa entre las 
instituciones, grupos, asociaciones, fundaciones y demás organizaciones 
culturales de cada país, por ejemplo museos y bibliotecas, promoviendo 
de esta manera el “diálogo interestatal” (artículos 3 y 4). 


El Artículo 5 refiere al apoyo en el intercambio de experiencias a 
través de la organización de conferencias, simposios y demás foros así 
como del intercambio de especialistas e investigaciones conjuntas. 


Ambas Partes resuelven estimular el intercambio de artistas, 
exposiciones de artes plásticas, eventos musicales e información sobre 
eventos culturales y festivales internacionales, fomentando el mutuo 
conocimiento en ambos países. (Artículos 2 y 6). Nuestro país procurará 
participar con representantes de alto rango en el Foro Mundial sobre el 
diálogo intercultural, que se celebra bianualmente en Bakú. (Artículo 7) 


En el Artículo 8 se contempla la preocupación por impedir la 
importación, exportación y transferencia ¡legal de los bienes que forman 
parte de sus respectivos patrimonios históricos. 


Las controversias que pudieran surgir entre las Partes 
Contratantes, como consecuencia de la implementación o interpretación 
del Acuerdo, se resolverán por negociaciones directas entre las Partes 
Contratantes. (Artículo 9) 
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Finalmente se acuerda que el documento entrará en vigor a la 
fecha de recepción de la última comunicación escrita por la cual las 
Partes Contratantes se notifiquen que han cumplido con todas las 
condiciones exigidas por sus legislaciones nacionales. 


Por lo expuesto, y reiterando los beneficios que un Acuerdo de esta 
naturaleza significa para nuestra República, el Poder Ejecutivo solicita la 


correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la Asamblea 


General las seguridades de su más alta consideración.- 
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MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA 


Montevideo, 1 6 D | G 2015 
PROYECTO DE LEY 
ARTICULO 1”.- Apruébase el Acuerdo de Cooperación en el Área de la 
Cultura, entre el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de la República de Azerbaiyán, suscrito en Bakú, Azerbaiyán 


el 16 de setiembre de 2015, 


ARTICULO 2”.- Comuníquese, etc. 
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CÁMARA DE SENADORES 
COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


ACUERDO DE COOPERACIÓN EN EL ÁREA DE LA CULTURA ENTRE LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA REPÚBLICA DE 
AZERBAIYÁN 


Al Senado: 


La Comisión de Asuntos Internacionales trae para la aprobación del 
cuerpo, el Proyecto de Ley enviado por Poder Ejecutivo, mediante el cual se 
solicita la aprobación del ACUERDO DE COOPERACIÓN EN EL ÁREA DE LA 
CULTURA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE AZERBAIYÁN, suscrito 
en la ciudad de Bakú, Azerbaiyán el 16 de setiembre de 2015. 


El presente Convenio de conformidad con lo dispuesto por los artículos 
85, numeral 7 y 168, numeral 20 de la Constitución de la República, fue 
enviado a la Asamblea General como mensaje del Poder Ejecutivo el 16 de 
diciembre de 2015, ingresó a la presidencia de la Asamblea General el 30 de 
diciembre de 2015 y el mismo día se le dio ingreso a la Cámara de Senadores. 


En el Mensaje del Poder Ejecutivo se destaca que el presente Acuerdo 
nace como fruto de las crecientes relaciones diplomáticas entre ambas 
naciones, las cuales se iniciaron el 12 de enero de 1995 y cuya misión 
diplomática en nuestro país se estableció en Montevideo, en el mes de abril de 
2014. 


Azerbaiyán está ubicado en una zona de alto interés económico y 
geoestratégico. Viene desarrollando una política de apertura de Embajadas, 
incluido Uruguay. 


En su política interna, ha apostado a la inversión social, fomentando el 
desarrollo de un estado laico, por oposición al peso que tiene la religión en 
algunos de los estados de la región. Su población es mayoritariamente chiita. 


El presente Acuerdo de Cooperación en el Área de la Cultura consta de 
11 artículos. 


El artículo 1 delimita la cooperación al marco de las legislaciones 
nacionales, así como a los acuerdos internacionales suscritos y vigentes por 
los respectivos países. 
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El artículo 2 establece que las partes desarrollarán la cooperación 
bilateral sobre la base del beneficio mutuo, fomentando la divulgación en su 
país de información sobre la cultura y valores artísticos del otro país. 


En el artículo 3 se determina que las partes apoyarán la cooperación 
entre museos y bibliotecas nacionales especialmente en cuanto refiere al 
acceso a material relacionado con Uruguay y Azerbaiyán. Asimismo que 
deberán adoptar las medidas necesarias para la protección y seguridad de 
bienes culturales. 


En el artículo 4 se promueve la realización de contactos y cooperación 
directa entre instituciones relacionadas con la creación cultural entre ambos 
países. 


Los artículos 5 y 6 propician el intercambio de experiencias en el área 
de cultura, arte y literatura, a través de conferencias y simposios, así como el 
intercambio de artistas, exposiciones y eventos. 


En el artículo 7 se establece que Uruguay procurará participar con una 
delegación de alto rango en el Foro Mundial sobre el Diálogo Intercultural que 
se celebra cada 2 años en Bakú. 


El artículo 8 determina que las partes adoptarán medidas para impedir 
el tráfico ilegal de bienes que forman sus respectivos patrimonios históricos. 


El artículo 9 refiere a que las controversias que pudieran surgir como 
consecuencia de la implementación o interpretación del acuerdo serán 
solucionadas entre las partes mediante negociaciones y consultas. 


El artículo 10 expresa que las Partes podrán realizar modificaciones al 
presente Acuerdo. Los mismos se establecerán en Protocolos separados. 


Por último el artículo 11 afirma que la entrada en vigor será en la fecha 
en que las Partes reciban la última notificación escrita cursada vía diplomática. 


Este Acuerdo tendrá una duración de cinco (5) años y se mantendrá 
vigente automáticamente durante los próximos períodos de cinco (5) años, 
salvo que cualquiera de las Partes Contratantes notifique por escrito a la otra 
Parte Contratante de su intención de rescindir, 
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Tomando en cuenta las consideraciones antes mencionadas y 
entendiendo que es importante para nuestro país profundizar las relaciones 
bilaterales con la República de Azerbaiyán, la Comisión de Asuntos 
Internacionales de la Cámara de Senadores recomienda al cuerpo convalidar el 
mencionado Acuerdo, mediante la aprobación del Proyecto de Ley enviado por 
el Poder Ejecutivo. 


Sala de la Comisión, 7 de abril de 2016. 


MÓNICA XAVIER 
Miembro Informante 


VERÓNICA ALONSO 


JORGE LARRAÑAGA 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 


PABLO MIERES 


CONSTANZA MOREIRA 


MARCOS OTHEGUY 
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Texto del acuerdo: 


Acuerdo de Cooperación en el Área de la Cultura 
entre 
la República Oriental del Uruguay 


y 
la República de Azerbaiyán 


La República Oriental del Uruguay y la República de Azerbaiyán, en adelante “las 
Partes Contratantes”, 

Deseando continuar desarrollando y fortaleciendo la ya existente relación de amistad 
entre ambos países, 

Considerando la importancia del papel del diálogo intercultural en las relaciones 
bilaterales y a los efectos de desarrollar la cooperación en el área de la cultura, 

Han acordado lo siguiente: 


Artículo 1 


Las Partes Contratantes cooperarán en el marco del presente Acuerdo conforme a las 
legislaciones nacionales y a los acuerdos internacionales de los que sean parte. 


Artículo 2 


Las Partes Contratantes desarrollarán la cooperación cultural bilateral sobre la base 
del beneficio mutuo. Cada Parte fomentará la divulgación en su país de la información 
sobre la cultura así como sobre los valores artísticos y culturales del otro país. 


Artículo 3 


Las Partes Contratantes apoyarán la cooperación entre los museos y bibliotecas 
estatales. En el caso de exposiciones de bienes culturales, las Partes adoptarán las 
medidas necesarias para su protección y seguridad de conformidad con la legislación 
de sus estados y de los acuerdos internacionales de los que sean parte. Asimismo, 
apoyarán la cooperación directa entre las bibliotecas nacionales, especialmente en 
cuanto refiere al acceso a material relacionado con Uruguay y Azerbaiyán. 


Artículo 4 
Las Partes Contratantes promoverán el desarrollo de contactos y cooperación directa 


entre las instituciones, grupos, asociaciones, fundaciones y demás organizaciones 
culturales relacionadas con la creatividad en ambos países. 
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Artículo 5 


Las Partes Contratantes apoyarán el análisis de la experiencia adquirida en áreas de 
cultura, arte y literatura, a través de la organización de conferencias, simposios y 
demás foros, así como a través del intercambio de especialistas e investigaciones 
conjuntas. 


Artículo 6 


Las Partes Contratantes podrán participar en festivales internacionales de música, arte 
decorativo, arte folclórico, teatro o cine a celebrarse en ambos países conforme a los 
términos y condiciones de los organizadores de los festivales en base a invitación. 


Artículo 7 


De acuerdo con la invitación de la Parte azerbaiyana, la Parte uruguaya procurará 
participar con representantes de alto rango en el Foro Mundial sobre el Diálogo 
Intercultural que se celebra cada 2 años en Bakú. 


Artículo 8 


Las Partes Contratantes adoptarán medidas para impedir y prohibir la exportación, 
importación y transmisión ilícita de objetos que formen parte de su patrimonio 
histórico y cultural de relevancia conforme a su legislación nacional así como a los 
acuerdos internacionales de los que sean parte. 


Artículo 9 


Las Partes Contratantes resolverán las divergencias que puedan surgir durante la 
interpretación o aplicación de las disposiciones del presente Acuerdo mediante 
negociaciones y consultas. 


Artículo 10 


Las Partes Contratantes podrán, de común acuerdo, modificar o hacer agregados al 
presente Acuerdo, Tales agregados y modificaciones se establecerán en Protocolos 
separados, los que formarán parte integral del presente Acuerdo y entrarán en vigor 
conforme a las disposiciones del Artículo 11 del presente Acuerdo. 


Artículo 11 


El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha cn que las Partes Contratantes 
reciban la última notificación escrita cursada por la vía diplomática comunicando,que 
se ha dado cumplimiento con los procedimientos internos requeridos pará la entrada 
en vigor del presente Acuerdo, 
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El presente Acuerdo tendrá una duración por un período de cinco (5) años y se 
mantendrá vigente automáticamente durante los próximos períodos de cinco (5) años, 
salvo que cualquiera de las Partes Contratantes notifique por escrito a la oa Parte 
Contratante de su intención de rescindir el Acuerdo con al menos scis (6) meses de 
antelación cursada vía diplomática. 


La rescisión del presente Acuerdo no afectará la validez ni la duración de los 
entendimientos o programas convenidos en virtud del presente Acuerdo hasta su 
término, 


Celebrado en Bakú, Azerbaiyán, el 16 de setiembre de 2015 en dos ejemplares 
originales, cada uno en idiomas español, azerí e inglés, siendo todos los textos 
igualmente válidos. En caso de divergencia en la interpretación, prevalecerá el texto 
en inglés. 


Por la República de Azerbaiyán 


y 
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SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- En dis- 
cusión general. 


Tiene la palabra la miembro informante, señora sena- 
dora Xavier. 


SEÑORA XAVIER.- Gracias, señor presidente. 


En el mensaje del Poder Ejecutivo se destaca que las 
relaciones diplomáticas entre ambos países se iniciaron el 
12 de enero de 1995. A su vez, la misión diplomática de ese 
país se estableció en Montevideo en abril de 2014. 


Como todos sabemos, Azerbaiyán está ubicado en una 
zona de alto interés económico y geoestratégico, y es de 
hacer notar, también, que viene desarrollando una política 
de apertura de embajadas en otros continentes. 


En cuanto a su política interna, resaltamos que ha 
apostado a la inversión social y ha fomentado el desarrollo 
laico del país, más allá de que se trata de una población 
mayoritariamente chiita. Este hecho se destaca porque, sin 
duda, los estados de la región están asociados a la religión 
mayoritaria: la musulmana. 


Con relación a este acuerdo en particular, debo decir 
que consta de once artículos, en los que se delimita la coo- 
peración en el marco de las legislaciones nacionales, así 
como de los acuerdos internacionales suscritos y vigentes 
entre ambos países. 


En este documento se establece la protección para 
las cuestiones que tienen que ver con la cultura, el arte, 
la literatura y con eventos culturales que puedan reali- 
zarse. De esta manera, se rescatan y fomentan la coope- 
ración y la divulgación en cada uno de los países sobre 
la cultura y los valores artísticos del otro país firmante 
del acuerdo. 


Asimismo, se promueve la realización de contactos y 
cooperación directa entre instituciones relacionadas con la 
creación cultural. Se propicia el intercambio de experien- 
cias en el área de la cultura, así como el intercambio de 
artistas, de exposiciones y de eventos. 


Se establece que Uruguay procurará participar con una 
delegación de alto rango en el Foro Mundial sobre el Diá- 
logo Intercultural que se celebra cada dos años en Bakú, la 
capital de Azerbaiyán. 


A su vez, se determina la adopción de medidas para 
impedir el tráfico ilegal de bienes culturales. 
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En cuanto a las controversias que puedan surgir como 
consecuencia de la implementación de este acuerdo, serán 
solucionadas entre las partes mediante la negociación y 
la consulta. En caso de que haya modificaciones para el 
presente acuerdo, se establecerán en protocolos separados. 


Su entrada en vigencia dependerá de la fecha en que 
las partes contratantes reciban la última comunicación es- 
crita cursada por vía diplomática. Tendrá una validez de 
cinco años, la que se renovará automáticamente durante 
los siguientes períodos de cinco, salvo que alguna de las 
partes notifique por escrito a la otra su intención de res- 
cindir. 


Por consiguiente, tomando en cuenta las consideracio- 
nes antes mencionadas, que implican profundizar las rela- 
ciones entre nuestro país y la República de Azerbaiyán, la 
Comisión de Asuntos Internacionales del Senado aconseja 
al Cuerpo su aprobación. 


Muchas gracias. 

SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- Si no se 
hace uso de la palabra, se va a votar en general el proyecto 
de ley. 

(Se vota). 

—19 en 21. Afirmativa. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 

(Se lee). 

SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Apruébase el Acuerdo de Cooperación 
en el Área de la Cultura, entre la República Oriental del 
Uruguay y la República de Azerbaiyán, suscrito en Bakú, 


República de Azerbaiyán, el 16 de setiembre de 2015». 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- En con- 
sideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 
—21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, 
por ser igual al considerado). 


80-C.S. CÁMARA DE SENADORES 10 de mayo de 2016 


18) ACUERDO DE COOPERACIÓN EN MATERIA 
DE DEPORTES ENTRE EL GOBIERNO DE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE 
ARMENIA 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- 
pasa a considerar el asunto que figura en séptimo tér- 


(Antecedentes). 


Carp. n.* 386/2015 - Rep. n.* 255/2016 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


mino del orden del día: «Proyecto de ley por el que se 
aprueba el Acuerdo de cooperación en materia de de- 
portes entre el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay y el Gobierno de la República de Armenia, 
suscrito en Montevideo, República Oriental del Uru- 
guay, el 9 de julio de 2014. (Carp. n.* 386/2015 - Rep. 
no 255/2016)». 
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Artículo único.- Apruébase el Acuerdo de Cooperación en Materia de Deportes 
entre el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República de 
Armenia, firmado en la ciudad de Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 9 de 


julio de 2014. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 3 de 


noviembre de 2015. 


VIRGINÍA IZ 
Secretaria 
WN 


ALEJANDRO SÁNCHEZ 
Presidente 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE TURISMO Y DEPORTES 


Montevideo, 14 0CT 201 


Señor Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el 
honor de dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo 
dispuesto por los Artículos 85 numeral 7 y 168 
numeral 20 de la Constitución de la República, a fin de someter a su 
consideración el proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueba el 
ACUERDO DE COOPERACIÓN EN MATERIA DE DEPORTES ENTRE 
EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL 
GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE ARMENIA, suscrito en la ciudad de 
Montevideo, el día 9 de julio de 2014. 


La aprobación del presente Acuerdo pondrá al servicio de las relaciones 
de ambos países un instrumento práctico y abierto que se ajustará a la 
necesidad de nuestro país de profundizar las relaciones de cooperación 
deportiva con Armenia al aportar un marco jurídico que actuará como 
herramienta de trabajo bajo la cual se podrá incrementar la relación 
bilateral en un área de interés para ambas Partes. 


El Acuerdo consta de un Preámbulo y 10 Artículos. 
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En el preámbulo se manifiesta el deseo de continuar ampliando los 
contactos en el área de la Educación Fisica y del Deporte como forma de 
fortalecer la amistad existente entre los dos Estados. 


El Artículo 1 establece que las Partes acuerdan implementar la 
cooperación en materia de deporte de conformidad con las disposiciones 
del presente Acuerdo, sus respectivas legislaciones nacionales y los 
principios y normas del derecho internacional. 


Para el cumplimiento de los fines del presente Acuerdo las Partes 
alentarán a sus federaciones, uniones, asociaciones e instituciones 
deportivas nacionales a establecer y desarrollar vínculos directos, así 
como a promover el intercambio de técnicos y delegaciones deportivas 


(Articulo 2). 


El Artículo 3 establece que las Partes contribuirán a reforzar la 
cooperación en materia de cultura física y deporte: 


1. Promoviendo la organización de seminarios de capacitación 
conjuntos para entrenadores de ambos Estados y procurando el 
intercambio de técnicos y visitas a los centros e instalaciones 
deportivas. 

2. Invitando a árbitros a participar de seminarios sobre arbitraje y 
juegos deportivos organizados por Organizaciones No 
Gubernamentales en materia de deporte de sus respectivos 
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Estados. 
3. Cooperando en áreas de deporte para discapacitados y formas de 
vida saludables. 


Los Artículos 4, 5 y 6 contemplan asimismo que las Partes promoverán 

el intercambio de experiencias en la organización de competencias, el 
intercambio de materiales relacionados con la educación fisica, ciencia 
del deporte, medicina deportiva e información de interés mutuo, así como 
apoyarán la participación mutua en eventos deportivos que tengan lugar 
en ambos Estados. 


El Artículo 7 establece que la cooperación prevista se implementará 
conforme a la capacidad financiera de las Partes y dispone que la 
financiación de los diferentes proyectos que surjan del presente Acuerdo 
será convenida entre las Partes mediante acuerdos separados. 


Para finalizar se prevén las disposiciones referentes a enmiendas y 
agregados, entrada en vigor, duración, solución de controversias y 
denuncia (Artículos 8, 9 y 10) 


En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de la suscripción 
de este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente 
aprobación parlamentaria. 
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El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidente de la Asamblea General las 


seguridades de su más alta consideración.- 
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MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE TURISMO Y DEPORTES 


Montevideo, 14 007 201 


PROYECTO DE LEY 
ARTÍCULO 1”.- Apruébase el ACUERDO DE COOPERACIÓN EN 
MATERIA DE DEPORTES ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE 
ARMENIA, firmado en la ciudad de Montevideo, el día 9 de julio de 


2014. 


ARTICULO 2”.- Comuníquese, etc. 
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CÁMARA DE SENADORES 
COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


ACUERDO DE COOPERACIÓN EN MATERIA DE DEPORTES ENTRE EL 
GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL 
GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE ARMENIA. 


informe 


Al Senado: 


El presente proyecto de Ley persigue la aprobación del Acuerdo de 
Cooperación en Materia de Deportes entre el Gobierno de la República Oriental 
del Uruguay y el Gobierno de la República de Armenia, suscrito en la ciudad 
de Montevideo, el día 9 de julio de 2014 en oportunidad de la visita del 
Presidente armenio Serzh Sargsyan. 


Ambos gobiernos han encontrado interés en desarrollar la cooperación 
deportiva como vía que aliente la profundización de la histórica relación entre 
Armenia y Uruguay. 


A esos efectos el presente Acuerdo se desarrolla por medio de un breve 
preámbulo y 10 artículos. 


El preámbulo expone el franco deseo de las Partes en ampliar los 
contactos en el área de la Educación Física y el Deporte como forma de 
fortalecer la relación amistosa entre ambos Estados. 


El artículo 1 dispone que Uruguay y Armenia acuerden implementar la 
cooperación en la materia sujeto del Acuerdo, conforme al mismo, a las 
respectivas legislaciones nacionales y principios y normas de derecho 
internacional. 
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El artículo 2 establece que las Partes estimularán a sus organizaciones 
deportivas para que establezcan y desarrollen vínculos directos con el objetivo 
de promover el intercambio de técnicos y delegaciones deportivas. 


El artículo 3 señala que como modo de contribuir a reforzar la 
cooperación en materia de cultura física y deporte se llevarán a cabo diversas 
acciones en ese sentido, las que se detallan. 


En el mismo sentido los artículos 4, 5 y 6 establecen otras acciones 
como el intercambio de experiencias en la organización de competencias de 
deportes de masas, la promoción de intercambio de materiales relacionados 
con la educación física, ciencia del deporte, medicina deportiva, etc. 


Asimismo las Partes acuerdan apoyar la participación mutua en eventos 
deportivos a llevarse a cabo en ambos Estados procurando garantir la 
participación de las delegaciones de sus respectivos Estados. 


El artículo 7 prevé que la implementación de la cooperación referida se 
llevará a cabo de acuerdo a la capacidad financiera de las Partes. 


Los artículos 8, 9 y 10 abordan lo relativo a enmiendas y agregados al 
presente Acuerdo, solución de controversias, entrada en vigor y vigencia del 
presente instrumento internacional, 


A pesar de la distancia geográfica existente entre ambos países es muy 
importante seguir ratificando los vínculos amistosos entre Uruguay y Armenia, 
en ello también radica el interés de este Acuerdo en materia de cooperación en 
materia de deportes. 


El deporte ha probado ser un instrumento de acercamiento de la 
juventud y de los pueblos, su práctica templa el físico y la mente mejorando y 
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perfeccionando las relaciones humanas, por lo tanto se entiende beneficioso 
acceder a la aprobación solicitada. 


Por las razones expuestas precedentemente la Comisión de Asuntos 
Internacionales aconseja al Plenario la aprobación del proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 7 de abril de 2016. 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 
Miembro Informante 


VERÓNICA ALONSO JORGE LARRAÑAGA PABLO MIERES 


CONSTANZA MOREIRA MARCOS OTHEGUY MÓNICA XAVIER 
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Texto del acuerdo: 


Acuerdo de Cooperación en materia de Deportes entre 
el Gobierno de la República Oriental del Uruguay 


y el Gobierno de la República de Armenia 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República de 
Armenia (en adelante “las Partes”), 


con el desco de continuar ampliando los contactos en el área de la Educación Física y del 


Deporte como forma de fortalecer la amistad existente entre los dos Estados, 


han acordado lo siguiente: 
ARTICULO 1 


Por el presente las Partes acuerdan implementar la cooperación en materia de deporte de 
conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo, sus respectivas legislaciones 


nacionales y los principios y normas del derecho internacional. 


ARTICULO 2 
Las Partes alentarán a sus federaciones, uniones, asociaciones e instituciones deportivas 
nacionales a establecer y desarrollar vínculos directos, así como a promover el intercambio 
de técnicos y delegaciones deportivas. 
ARTICULO 3 
Las Partes contribuirán a reforzar la cooperación en materia de cultura fisica y deporte: 
1. Promoviendo la organización de seminarios de capacitación conjuntos para 
entrenadores de ambos Estados y procurando el intercambio de técnicos y visitas a 


los centros e instalaciones deportivas. 
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2. Invitando a árbitros a participar de seminarios sobre arbitraje y juegos deportivos 
organizados por Organizaciones No Gubernamentales en materia de deporte de sus 
respectivos Estados. 

3. Cooperando en áreas de deporte para discapacitados y formas de vida saludables. 


ARTICULO 4 
Las Partes promoverán el intercambio de experiencias en la organización de competencias 
de deportes de masas, donde participen personas que realizan ejercicios físicos de forma 


regular. 
ARTICULO 5 


Las Partes promoverán el intercambio de materiales relacionadas con la educación fisica, 
ciencia del deporte, medicina deportiva e información de interés mutuo. 


ARTICULO 6 
Las Partes apoyarán la participación mutua en eventos deportivos que tengan lugar en 
ambos Estados y procurarán garantizar la participación de las delegaciones de sus 
respectivos Estados en los campos de entrenamiento y campeonatos abiertos. 


ARTICULO 7 
La cooperación prevista en el presente Acuerdo se implementará conforme a la capacidad 


financiera de las Partes. 
La financiación de los diferentes proyectos que surjan del presente Acuerdo será convenida 


entre las Partes mediante acuerdos separados. 


ARTICULO 8 
Las enmiendas y agregados que puedan realizarse al presente Acuerdo se efectuarán por 


iniciativa de cualquiera de las Partes y con el mutuo consentimiento de ambas. Se 
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formalizarán en protocolos independientes, que formarán parte integral de este instrumento, 
y entrarán en vigor conforme a los procedimientos pertinentes aquí estipulados. 


ARTICULO 9 
Las controversias o disputas que surjan durante la ejecución o interpretación del presente 
Acuerdo se resolverán mediante negociaciones y consultas entre las Partes. 


ARTICULO 10 
El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha en que se reciba la última notificación de 
cualquiera de las Partes, a través de la vía diplomática, mediante la cual se comunique que 
se ha dado cumplimiento a todos los procedimientos internos previstos por la legislación 
nacional de su respectivo Estado para la entrada en vigor de tratados internacionales. 


El presente Acuerdo permanecerá vigente por un período ilimitado a menos que cualquiera 
de las Partes notifique a la otra por escrito a través de la vía diplomática su intención de 
denunciarlo con por lo menos seis (6) meses de antelación a la fecha de su vencimiento, 


tenor en idiomas español, armenio e inglés siendo todos los textos igualmente auténticos. 
En caso de divergencia en la interpretación de este Acuerdo durante su implementación, 


prevalecerá la versión en idioma inglés. 


POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO 
DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY  DELA REPÚBLICA DE ARMENIA 
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SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- En dis- 
cusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Martínez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señor presidente: el 
objetivo de este proyecto de ley es aprobar el Acuerdo de 
cooperación en materia de deportes entre el Gobierno de 
la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de la 
República de Armenia. 


Este documento fue suscrito el 9 de julio de 2014, en 
oportunidad de la visita del presidente armenio, Serzh 
Sargsyan, al Uruguay. 


Debo señalar que ambos Gobiernos se han interesado 
en desarrollar la cooperación deportiva como mecanismo 
para alentar la profundización histórica de las relaciones 
entre Uruguay y Armenia. 


Se trata de un acuerdo breve; consta de un preámbulo 
y diez artículos. Como normalmente ocurre, en el preám- 
bulo figura la orientación del documento al que nos re- 
ferimos. Allí se expone el franco deseo de las partes de 
ampliar los contactos en el área de la educación física y el 
deporte, como manera de fortalecer la relación amistosa 
entre ambos países. 


El resto de los artículos se focalizan en cómo llevar 
adelante precisamente eso. 


El artículo 1.” dispone que Uruguay y Armenia acuer- 
den implementar la cooperación en la materia sujeto del 
acuerdo, conforme al mismo, a las respectivas legislacio- 
nes nacionales y principios y normas del derecho interna- 
cional. 


El artículo 2.” establece que las partes estimularán 
a sus organizaciones deportivas para que desarrollen 
vínculos directos con el objetivo de promover el intercam- 
bio de técnicos y delegaciones deportivas. 


En el artículo 3. se señala que, como modo de contri- 
buir a reforzar la cooperación en materia de cultura física 
y deporte, se llevarán a cabo diversas acciones que se de- 
tallan. 


Los artículos 4.%, 5.” y 6.” regulan acciones como el 
intercambio de experiencias en la organización de com- 
petencias en deportes de masas, así como la promoción e 
intercambio de materiales relacionados con la educación 
física, ciencia y medicina deportiva, etcétera. 


Al mismo tiempo, las partes acuerdan apoyar la par- 
ticipación mutua en eventos deportivos a llevarse a cabo 
en ambos Estados, procurando garantir la participación de 
sus respectivas delegaciones. 
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Los artículos 8.*, 9.” y 10 refieren a las enmiendas y 
agregados a hacer al presente acuerdo, a la solución de 
controversias, a la entrada en vigor y a la vigencia del pre- 
sente instrumento internacional. 


Señor presidente: este es un proyecto de ley muy inte- 
resante porque el deporte ha probado ser el instrumento 
de acercamiento de la juventud y de los pueblos. Por el 
hecho de que en algún momento de nuestra vida hemos 
practicado algún deporte sabemos que su ejercicio templa 
el físico y la mente, mejorando y perfeccionando las rela- 
ciones humanas. 


Por lo tanto, la Comisión de Asuntos Internacionales, 
que deliberó sobre este asunto, entendió beneficioso acce- 
der a la solicitud del Poder Ejecutivo. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- Si no se 
hace uso de la palabra, se va a votar en general el proyecto 
de ley. 


(Se vota). 

20 en 21. Afirmativa. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Apruébase el Acuerdo de Cooperación 
en Materia de Deportes entre el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República de 
Armenia, firmado en la ciudad de Montevideo, República 
Oriental del Uruguay, el 9 de julio de 2014». 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- En con- 
sideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 
21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 
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19) ACUERDO SOBRE COOPERACIÓN ECONÓMICA 
ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y LA REPÚBLICA DE ARMENIA 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- Se 
pasa a considerar el asunto que figura en octavo tér- 


(Antecedentes). 


Carp. n.* 387/2015 - Rep. n.* 252/2016 
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Y 
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mino del orden del día: «Proyecto de ley por el que se 
aprueba el Acuerdo sobre cooperación económica entre 
la República Oriental del Uruguay y la República de 
Armenia, suscrito en Montevideo, República Oriental 
del Uruguay, el 9 de julio de 2014. (Carp. n.* 387/2015 - 
Rep. n.* 252/2016)». 
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Artículo único.- Apruébase el Acuerdo sobre Cooperación Económica entre la 
República Oriental del Uruguay y la República de Armenia, suscrito en Montevideo, 
República Oriental del Uruguay, el 9 de julio de 2014. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 3 de 


noviembre de 2015. 


7 A oy 


VIRGINIA ORTIZ 
Secretaria 


PABLO D. ABDALA e, 
1er. Vicepresidente 


A 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 


Montevideo, 1 9 SEP 2014 


Señor Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el 
honor de dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo 
dispuesto por los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de la 
Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueba el Acuerdo sobre 
Cooperación Económica entre el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay y el Gobierno de la República de Armenia, suscrito en 
Montevideo el día 9 de julio de 2014. 


El texto del Acuerdo está estructurado en un Preámbulo y 12 
artículos. 


El Preámbulo enuncia la intención de las Partes en la firma de este 


acuerdo, así como los principios que inspiran su accionar. 


El Artículo 1 establece el objetivo general del acuerdo, de 
promover y fortalecer la cooperación económica entre ambos países. 


El Artículo 2 expresa que se busca desarrollar la cooperación 
económica a través del relacionamiento entre entidades comerciales de 
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ambas Partes. Se establece, asimismo, que ninguna de las Partes 
Contratantes será responsable por el incumplimiento de dichos contratos 
ya sea por parte de personas fisicas y/o jurídicas. 


El Artículo 3 dispone que los pagos entre las entidades comerciales 
de esos contratos se efectuarán en moneda libremente convertible, de 
acuerdo al orden jurídico vigente en cada Estado, salvo que se convenga 
lo contrario en las transacciones comerciales concertadas entre entidades 
comerciales de ambos países. 


Además de lo anterior, se busca fomentar la realización de 
actividades que fomenten la creación y profundización de lazos entre los 
actores económicos de ambas Partes, contribuyendo a la creación de un 
adecuado clima de negocios. En este sentido, ambos Estados buscan 
cooperar entre ellos para la realización de actividades tendientes a tal fin, 
como exposiciones, ferias, seminarios, etc., promoviendo la participación 
de entidades comerciales de ambos países, según lo dispone el Artículo 
4, 


El Artículo 5 enumera los objetivos especificos de la cooperación 
económica que se busca establecer: intensificación y ampliación de las 
relaciones económicas, desarrollo de nuevos mercados, promoción de la 
transferencia de tecnología, promoción de la cooperación en los sectores 
productivos de interés mutuo y desarrollo de la cooperación entre 
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cámaras, asociaciones y corporaciones comerciales y sectoriales de 
ambas Partes. 


Como forma de actualizar y dotar de dinamismo a la relación 
bilateral en el área objeto de este Acuerdo, se crea en el Artículo 6 una 
Comisión Conjunta que servirá de ámbito institucional donde las Partes 
realizarán recomendaciones para la implementación del Acuerdo, y 
controlarán el cumplimiento del mismo y sus posibilidades de desarrollo 
futuro. La Comisión se reunirá en forma alternada en ambos países, por 
mutuo acuerdo a instancia de cualquiera de las Partes. 


Los Artículos 7 y 8 buscan promover el intercambio de información 
para el desarrollo del comercio de bienes, así como de delegaciones, 
grupos y agentes comerciales, y fomentar el intercambio tecnológico y el 
suministro de equipos y servicios a las organizaciones de la otra Parte 
para la realización de exhibiciones y otras actividades destinadas a 
incrementar el comercio en cada una de las Partes. 


El Artículo 9 refiere a las diferencias que puedan surgir sobre la 
interpretación y aplicación del Acuerdo, las cuales deberán ser resueltas 
mediante negociaciones diplomáticas directas. 


El Artículo 10 prevé que las disposiciones de este Acuerdo no 
impedirán a ninguna de las Partes aplicar medidas restrictivas tendientes 
a preservar la seguridad nacional, la salud humana, animal y vegetal, a 
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proteger el medio ambiente y los recursos naturales agotables, y a 
preservar los tesoros nacionales de valor artístico, histórico O 
arqueológico. 


El Artículo 11 refiere a la posibilidad de enmiendas al Acuerdo, las 
cuales serán hechas por mutuo acuerdo y establecidas mediante 
Protocolo, que una vez vigente según las reglas previstas en el Acuerdo, 
pasará a formar parte indivisible del mismo, 


El Artículo 12 indica que el Acuerdo tendrá una vigencia de 5 años, 
con renovación automática por igual periodo, al tiempo que se establece 
que este Acuerdo podrá darse por terminado en cualquier momento por 
cualquiera de las Partes, debiendo notificarse con seis (6) meses de 
anticipación y por escrito a través de la vía diplomática. 


En atención a lo expuesto y destacando la conveniencia de la 
suscripción de este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la 
correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la Asamblea 
General las seguridades de su más alta consideración. 
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MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 


Montevideo, y SEP 2014 


PROYECTO DE LEY 
ARTICULO 1”.- Apruébase el Acuerdo sobre Cooperación Económica 
entre la República Oriental del Uruguay y la República de Armenia, 


suscrito en Montevideo el 9 de julio de 2014. 


ARTICULO 2” - Comuníquese, etc. 
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CÁMARA DE SENADORES 
COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


ACUERDO SOBRE COOPERACIÓN ECONÓMICA ENTRE EL GOBIERNO 
DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL 
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE ARMENIA 


informe 


Señores Senadores: 


El presente proyecto de ley persigue la aprobación del Acuerdo sobre 
Cooperación Económica entre el gobierno de la República Oriental del Uruguay 
y el gobierno de la República de Armenia. 

Ambos países poseen lazos de amistad que se irradian a partir de 
excelentes relaciones diplomáticas, pero fundamentalmente en la incidencia 
social, cultural y laboral de una numerosa comunidad armenia radicada en 
Uruguay. 

Ella se ha sumado a otras vitalizando el quehacer de Uruguay. 

En el acervo de instrumentos internacionales entre las Partes 
señalamos: Acuerdo sobre Protección de Inversiones, Ley N” 18277, de 16 
mayo de 2008, Acuerdo de Cooperación Cultural con el gobierno de la 
República de Armenia, Ley N* 18.313, de 25 de junio de 2008 y otros dos, uno 
sobre Turismo aprobado el año pasado y otro sobre Deporte a estudio del 
Parlamento. 

A ellos se suma el presente Acuerdo que abona la necesidad de un 
ámbito más específico de negocios que es conveniente tentar con Armenia y la 
región del Cáucaso. 

Como fundamento se recurre a “los vinculos de amistad” y al rol 
relevante que las Partes asignan a la cooperación económica, valoraciones que 
se comparten a efectos de lograr el presente instrumento internacional, 

El Acuerdo se presenta por medio de 12 artículos los que se ciñen a una 
línea consuetudinaria en materia de instrumentos de cooperación económica. 

En esa dirección el artículo 1 conviene en promover y fortalecer la 
cooperación económica entre las Partes. 
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El artículo 2 define como se llevará a cabo la citada cooperación, a esos 
efectos se expresa que será “a través de contactos celebrados entre entidades 
comerciales de las Partes.” 

Este punto está consignado de un modo amplio pudiéndose entender 
que las mencionadas entidades pueden ser de origen estatal o privado. 

El artículo 3 refiere a los pagos que se originen al amparo del presente Acuerdo 
los que se efectuaran en moneda de libre convertibilidad, a menos que las 
Partes concierten otro tipo de pago. 

El artículo 4 establece como práctica habitual de este tipo de documento, 
la promoción y celebración de exposiciones, ferias, seminarios y conferencias, 
lo cual genera ámbitos necesarios para desarrollar actividades empresariales y 
económicas. 

El artículo 5 enumera las acciones que se habrán de promover para 
efectivizar la cooperación objeto del presente Acuerdo. Se trata de acciones 
habituales que Uruguay practica en su estrategia comercial. 

El artículo 6 es característico de este tipo de Acuerdo, el que podemos 
definir como marco, al disponer la creación de una Comisión Conjunta. Esta 
tendrá como fin facilitar la ejecución del presente Acuerdo, 

Entre las atribuciones de la Comisión Conjunta se señala, realizar 
recomendaciones para fortalecer la cooperación económica, controlar la 
implementación del presente Acuerdo y bregar por el desarrollo sostenible de 
todas las posibilidades de estilo. 

El artículo 7 dispone intercambiar información relativa al comercio 
de bienes entre ambos países. 

El artículo 8 promueve el intercambio de agentes comerciales y la 
organización de actividades que incrementen el comercio entre las Partes. 

Los artículos 9, 10,11 y 12 disponen normativa de orden para estos 
o documentos (solución de controversias, seguridad nacional, aspectos 
sanitarios, enmiendas, entrada en vigor, validez, etc.). 

Siempre será un enorme paso aprobar documentos de esta 
naturaleza con los cuales nos acercamos al mundo de la economía y del 
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comercio. Mucho más cuando se trata de países, como Armenia, con el que 
Uruguay ha sellado su amistad e interés permanente en principios 
internacionales inalienables. 


Teniendo en cuenta los antecedentes y el examen de los mismos, 
se recomienda acceder a lo solicitado. 


Sala de la Comisión, 5 de mayo de 2016. 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 
Miembro Informante 


CARLOS BARÁIBAR 
JORGE LARRAÑAGA 
PABLO MIERES 
MARCOS OTHEGUY 
RAFAEL PATERNAIN 


MÓNICA XAVIER 
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Texto del acuerdo: 


ACUERDO SOBRE COOPERACIÓN ECONÓMICA 
ENTRE 
EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y 
EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE ARMENIA 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República 
de Armenia en adelante denominados las "Partes"; 


En vista de los vínculos de amistad existentes entre ambos países; 


Considerando el rol relevante que la cooperación económica tiene para ambos 
países; y 
Orientados por el deseo de extender y promover la cooperación y las relaciones 


entre la República Oriental del Uruguay y la República de Armenia, basados en el 
principio de mutuo beneficio, respeto absoluto de la soberanía y normas de Derecho 


Internacional. 
Han acordado lo siguiente: 
ARTÍCULO 1 


Las Partes convienen promover y fortalecer la cooperación económica entre 
ambos países de acuerdo con sus respectivas legislaciones internas. 


ARTICULO 2 


La cooperación económica en el marco del presente Acuerdo sc realizará a 
través de contactos celebrados entre entidades comerciales de las Partes, de 
conformidad con la legislación existente de ambos países y las disposiciones del 
presente Acuerdo. Ninguna de las Partes Contratantes será responsable por el 
incumplimiento de dichos contratos ya sea por parte de personas físicas y/o jurídicas. 


ARTICULO 3 
Los pagos en el período de vigencia del presente Acuerdo se efectuarán en 


moneda libremente convertible, conforme al orden jurídico vigente en cada Parte, a 
menos que se convenga lo contrario mediante transacciones comerciales, concertadas 


entre entidades comerciales de ambos países. 
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ARTICULO 4 


Cada una de las Partes Contratantes promoverá y contribuirá a la celebración de 
actividades de apoyo tales como exposiciones, ferias, seminarios y conferencias 
realizadas en sus territorios de acuerdo con la respectiva legislación vigente. 


A tales efectos, cada Parte tomará las medidas necesarias para promover y crear 
condiciones favorables tendientes a posibilitar la participación de entidades 
empresariales de sus países en dichas actividades. 


ARTICULO 5 
1. Las Partes promoverán la cooperación económica a efectos de: 
a) intensificar aún más y ampliar sus relaciones económicas; 
b) operar y desarrollar nuevos mercados; 
Cc) promover la transferencia de tecnología; 
d) promover la cooperación dentro de los sectores productivos de interés mutuo; 


e) desarrollar la cooperación entre cámaras, asociaciones y corporaciones 
comerciales y sectoriales. 


2. A efectos de lograr una eficaz aplicación al presente Acuerdo, las Partes 
podrán elaborar programas de ejecución en materia económica. 


ARTICULO 6 


l. A fin de facilitar la ejecución del presente Acuerdo y de realizar 
recomendaciones tendientes a ampliar y fortalecer la cooperación económica, las 
Partes crean una Comisión Conjunta que se reunirá a solicitud y por acuerdo de 


cualquicra de las Partes, 


2. La Comisión Conjunta controlará la implementación de las disposiciones del 
presente Acuerdo y estudiará las posibilidades de un futuro desarrollo y expansión de 
la cooperación económica entre ambos países. 


3. La Comisión Conjunta se reunirá en forma altemada en la República de 
Armenia y en la República Oriental del Uruguay. 
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ARTICULO 7 


Con el fin de promover y faciitar la cooperación económica durante el período 
de vigencia del presente Acuerdo, las Partes acuerdan intercambiar información mutua 
y necesaria con relación al posible suministro de bienes de sus respectivos países. 


ARTICULO 8 


Las Partes promoverán el intercambio de delegaciones, grupos y agentes 
comerciales, fomentarán el intercambio tecnológico y el suministro de equipos y 
servicios a las organizaciones de la otra Parte para la realización de exhibiciones y 
otras actividades destinadas a incrementar el comercio en cada una de ellas, de acuerdo 
con sus respectivas legislaciones nacionales vigentes y las prácticas habituales. 


ARTICULO 9 


Si surgieran controversias sobre la interpretación o aplicación de las 
disposiciones del presente Acuerdo, las Partes solucionarán tales diferencias a través 
de negociaciones directas por vía diplomática, teniendo en cuenta las normas del 


Derecho Internacional. 
ARTICULO 10 


Las disposiciones del presente Acuerdo no impedirán a ninguna de las Partes 
aplicar las medidas restrictivas tendientes a preservar la seguridad nacional así como la 
3 


salud de las personas, animales, plantas y a proteger el medio ambiente y los recursos 
naturales agotables y a preservar los tesoros nacionales de valor artístico, histórico o 


arqueológico. 
ARTICULO 11 


Las Partes, de común acuerdo, podrán realizar enmiendas o modificaciones a 
este Acuerdo, las cuales serán establecidas mediante un Protocolo. 


El Protocolo pasará a formar parte indivisible del presente Acuerdo y entrará en 
vigor, de conformidad con lo dispuesto para la entrada en vigor del presente Acuerdo. 


ARTICULO 12 


El presente Acuerdo entrará en vigor a partir de la fecha de la última 
notificación, 'a través de canales diplomáticos, de que las Partes han concluido sus 
respectivos procedimientos internos exigidos para su vigencia. 
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Este Acuerdo tendrá validez por un periodo de cinco (5) años, automáticamente 
renovable por períodos de iguai duración. Este Acuerdo podrá darse por terminado en 
cualquier momento por cualquiera de las Partes, debiendo notificarse con seis (6) 
meses de anticipación y por escrito, a través de los canales diplomáticos. 


En fe de lo cual, los plenipotenciarios, debidamente autorizados por sus 
respectivos Gobiernos, suscriben el E Acuerdo. 


Hecho en duplicado, en Heuyea rol: MB aocaracnort o sos 09 00 
mes de.. +7 2.....del año... EI en tres idiomas, español, armenio e 
inglés, siendb todos los textos igualmente auténticos. En caso de cualquier divergencia 


relacionada con la interpretación o aplicación de las disposiciones del presente 
Acueráo, prevalecerá la versión en inglés. 


Por el Gobierno de la Por el Gobierno de la 
República Oriental del Uruguay República de Armeni 


E 
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SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- En dis- 
cusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Martínez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señor presidente: 
este es otro acuerdo firmado en oportunidad de la visita 
del señor presidente de Armenia en 2014, que se suma a 
otros protocolos que se han celebrado con este país amigo 
de la región del Cáucaso. 


En el Uruguay hay una poderosa y numerosa comuni- 
dad armenia. Diríamos que este acuerdo se agrega al acer- 
vo de instrumentos internacionales entre las partes, como 
por ejemplo el Acuerdo sobre protección de inversiones, 
consagrado en la Ley n.” 18277, de 16 de mayo de 2008; 
el Acuerdo de cooperación cultural con el Gobierno de la 
República de Armenia, contenido en la Ley n.* 18313, de 
25 de junio de 2008, y otros dos, uno sobre turismo, apro- 
bado el año pasado, y otro sobre deporte, que acabamos 
de votar. 


El acuerdo se presenta por medio de doce artículos que 
se ciñen a una línea consuetudinaria en materia de instru- 
mentos de cooperación económica. 


A efectos de ahorrar tiempo al Senado —porque está 
todo expresado en el correspondiente informe escrito, que 
cuenta con el apoyo de los miembros de la comisión-, solo 
quiero decir que el artículo 6.” es característico de este tipo 
de acuerdo, que podemos definir como marco, al disponer 
la creación de una comisión conjunta. Esta tendrá como 
fin facilitar la ejecución del presente acuerdo. 


Entre las atribuciones de la comisión conjunta se seña- 
la: realizar recomendaciones para fortalecer la coopera- 
ción económica, controlar la implementación del presente 
acuerdo y bregar por el desarrollo sostenible de todas las 
posibilidades de estilo. 


El artículo 7.* dispone intercambiar información relati- 
va al comercio de bienes entre ambos países. 


Por su parte, el artículo 8. promueve el intercambio de 
agentes comerciales y la organización de actividades que 
incrementen el comercio entre las partes. 


Señor presidente: si se me preguntara acerca de los 
intercambios comerciales con esta región —como los que 
acabamos de votar con Azerbaiyán o Armenia-—, diría que 
esta es una zona muy distante, que se ubica en medio del 
Cáucaso, al sur, entre Europa y Asia, por lo que no resulta 
fácil lograr el comercio. Sin embargo, creo que la vocación 
de la Cancillería y del Uruguay es tender estos puentes o 
instrumentos para facilitar el marco de relaciones y po- 
nernos en la vidriera de estos países amigos, a los efectos 
de desarrollar todas las relaciones que sean necesarias en 
materia cultural, deportiva y, por supuesto, económica. 
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En función de que este tema fue analizado por la Co- 
misión de Asuntos Internacionales a la luz de la realidad 
que estamos expresando y no encontró mérito alguno para 
oponerse a lo solicitado por el Poder Ejecutivo, recomen- 
damos al Cuerpo la aprobación de este acuerdo. 


Era cuanto quería expresar. 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- Si no se 
hace uso de la palabra, se va a votar en general el proyecto 
de ley. 


(Se vota). 

—19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Apruébase el Acuerdo sobre Coopera- 
ción Económica entre la República Oriental del Uruguay y 
la República de Armenia, suscrito en Montevideo, Repú- 
blica Oriental del Uruguay, el 9 de julio de 2014». 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- En con- 
sideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 
—19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


20) ACUERDO A FIN DE FACILITAR LAS 
PRESTACIONES DE ASISTENCIA TÉCNICA 
DEL DEPARTAMENTO DE ENERGÍA DE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA AL 
GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY, Y ENMIENDA REALIZADA 
POR NOTAS DE CORRECCIÓN 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- Se pasa 
a considerar el asunto que figura en noveno término del 
orden del día: «Proyecto de ley por el que se aprueban el 
Acuerdo a fin de facilitar las prestaciones de asistencia 
técnica que le pueda proporcionar el Gobierno de los Es- 
tados Unidos de América a través del Departamento de 
Energía al Gobierno de la República Oriental del Uru- 
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guay, suscrito por notas reversales de fechas 13 de abril de y n.* 251/2012, de 29 de febrero de 2012, en Montevideo, 

2011 y 12 de agosto de 2011, y la enmienda realizada por República Oriental del Uruguay, que forman parte inte- 

notas de corrección n.” 465, de 28 de diciembre de 2011, gral del acuerdo. (Carp. n.* 392/2015 - Rep. n.* 250/2016)». 
(Antecedentes). 


Carp. n.* 392/2015 - Rep. n.* 250/2016 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Lo Cámara de 

E tf ectendandles de la. as bablitóne 

de rental del 7 rg. cn sestóno de 
hey, Sa samienado > ate 


e Hogeato A 2 


Articulo único.- Apruébanse el Acuerdo a fin de facilitar las Prestaciones de 
Asistencia Técnica que le pueda proporcionar el Gobierno de los Estados Unidos de 
América a través del Departamento de Energía al Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay, suscrito por Notas Reversales de fechas 13 de abril de 2011, y 12 de agosto de 
2011, y la enmienda realizada por Notas de Corrección N* 465, de 28 de diciembre de 
2011, y N* 251/12, de 29 de febrero de 2012, en Montevideo, República Oriental del 
Uruguay, que forman parte integral del presente Acuerdo. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 3 de 


noviembre de 2015. 
A 
| M0 j ALEJANDRO pad 
¡e A 10D Presidente 
VIRGINIA ORTIZ 


etaria 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGIA Y MINERIA 


Montevideo, 23 AGO 2012 


Señor Presidente de la Asamblea General. 

El Poder Ejecutivo tiene el 
honor de dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo 
dispuesto por los artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de la 
Constitución de la República, a efectos de someter a su consideración el 
proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueba el Acuerdo a fin de 
facilitar las Prestaciones de Asistencia Técnica que le pueda proporcionar 
el Gobierno de los Estados Unidos de América a través del Departamento 
de Energía al Gobierno de la República Oriental del Uruguay, suscripto en 
sendas Notas Reversales fechadas el 13 de abril de 2011 y el 12 de 
agosto de 2011 en la ciudad de Montevideo y las Notas de Corrección N* 
465 de fecha 28 de diciembre de 2011 procedente de la Embajada de los 
Estados Unidos de América y la N”21/12 de 29 de febrero de 2012 del 
Ministerio de Relaciones Exteriores de la Republica Oriental del Uruguay 
las cuales forman parte integral del Acuerdo Principal. 


En septiembre de 1986, el Organismo Internacional de la Energía Atómica 
(OIEA) adoptó determinar las necesidades en el intercambio de 
información en el Acuerdo de Pronta Notificación. En 1989 se adoptó la 
Directiva del Consejo de Europa, relativa a la información de la población 
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sobre las medidas de protección sanitaria aplicables y sobre el 
comportamiento a seguir en caso de emergencia radiológica. 

Al respecto la Conferencia General del Organismo Internacional de 
Energía Atómica, en reunión extraordinaria. en Viena, el veintiséis de 
septiembre de mil novecientos ochenta y seis adoptó la CONVENCIÓN 
SOBRE ASISTENCIA EN CASO DE ACCIDENTE NUCLEAR O 
EMERGENCIA RADIOLÓGICA a la cual nuestro pais adhirió el 21 de 
diciembre de 1989, habiendo entrado en vigor el 21 de enero de 1990. 


La Convención establece lineamientos generales a ser aplicados y 
seguidos por los Estados Partes y alienta la necesidad de los Estados 
Miembros de suscribir acuerdos bilaterales o multilaterales adicionales en 
relación con el intercambio de información o asistencia. El Acuerdo del 
OIEA y la Decisión del Consejo de Europa promueven entre los Estados 
Miembros el tener acuerdos bilaterales o multilaterales con otros países. 
Por ejemplo, todos los Estados Miembros de la UE han establecido 
disposiciones especiales con sus países vecinos para el intercambio de 
información y la cooperación durante las emergencias. 


En el presente caso, el Acuerdo a fin de facilitar las prestaciones de 
asistencia técnica que le pueda proporcionar el Gobierno de los Estados 
Unidos de América a través del Departamento de Energía al Gobierno de 
la República Oriental del Uruguay, da cumplimiento a lo dispuesto por el 
Artículo | numeral 2 de la mencionada Convención que establece: 


"2. Para facilitar tal cooperación, los Estados Parte podrán convenir 
arreglos bilaterales o multilaterales o, cuando proceda, una combinación 
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de ambos, para impedir o reducir al minimo las lesiones y daños que 
pudieran resultar en caso de accidente nuclear o emergencia radiológica.” 


El Acuerdo concretado a través de Notas Reversales especificamente se 
refiere a los parágrafos uno a ocho del Artículo 8 y uno a cuatro del 
Artículo 10 de la mencionada Convención 


Contar con el apoyo del Departamento de Energía de los Estados Unidos 
constituye sin duda un factor muy importante para el correcto manejo y 
cuidado de los materiales nucleares y afines y por ende para la seguridad 
de la población de nuestro pais. 


Asimismo se adjunta Nota 465 de la Embajada de los Estados Unidos de 
América por la que se solicita la corrección de una de las palabras 
contenidas en la versión en español. En el Numerai 1 de la traducción al 
español, erróneamente se traduce la palabra "facilitate” como ratificar, 
donde debería decir "facilitar y la Nota de Aceptación 21/12 del Ministerio 
de Relaciones Exteriores de la República Oriental del Uruguay. Dicha 
corrección y su aceptación forman parte del Acuerdo principal contenido 
en la Notas Reversal 105 de la Embajada de los Estados Unidos de 13 de 
abril de 2011 y la Nota Reversal del Ministerio de Relaciones Exteriores 
de la República Oriental del Uruguay de 12 de agosto de 2011. 


El Texto de la Nota de los Estados Unidos de América consta de una 
introducción de estilo, 2 numerales conteniendo 5 literales y el cierre de 
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estilo y la contestación de la contraparte de la República Oriental del 
Uruguay. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de la 
suscripción de este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la 
correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidente de la Asamblea 
General las seguridades de su más alta consideración 
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MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGIA Y MINERIA 


Montevideo, 23 A609 2012 


PROYECTO DE LEY 


ARTICULO 1” - Apruébase el Acuerdo a fin de facilitar las Prestaciones 
de Asistencia Técnica que le pueda proporcionar el Gobierno de los 
Estados Unidos de América a través del Departamento de Energía al 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay, suscripto en sendas 
Notas Reversales fechadas el 13 de abril de 2011 y el 12 de agosto de 
2011 en la ciudad de Montevideo y las Notas ce Corrección N” 465 de 
fecha 28 de diciembre de 2011 procedente de la Embajada de los 
Estados Unidos de América y la N*21/12 de 29 de febrero de 2012 del 
Ministerio de Relaciones Exteriores de la República Oriental del Uruguay 
las cuales forman parte integral del Acuerdo Principal. 


ARTICULO 2”. - Comuníquese, etc 
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COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


ACUERDO A FIN DE FACILITAR LAS PRESTACIONES DE ASISTENCIA 
TÉCNICA QUE LE PUEDA PROPORCIONAR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA A TRAVÉS DEL DEPARTAMENTO DE 
ENERGÍA ALGOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 


informe 


Señores Senadores: 


El presente proyecto de ley persigue la aprobación del "Acuerdo a fin de 
facilitar las Prestaciones de Asistencia Técnica que le pueda proporcionar el 
Gobierno de los Estados Unidos de América a través del Departamento de 
Energía al Gobierno de la República Oriental del Uruguay”. 


Antecedentes — 


El Organismo Internacional de Energía (OIEA) es una organización 
internacional conexa al sistema de las Naciones Unidas. Este organismo 
comenzó a funcionar en 1957 y cuenta al presente con 169 miembros. 

Su estatuto en Uruguay rige como Ley Nro. 13.098 de fecha 18 de 
octubre de 1962. 

Los objetivos de OIEA son “acelerar y aumentar la contribución de la 
energía atómica a la paz, la salud y la prosperidad del mundo y en la medida 
que le sea posible, se asegurara que la asistencia que preste, o la que se 
preste a petición suya, o bajo su dirección o control, no sea utilizada de modo 
que contribuya a fines militares.” 

Años más tarde, el 29 de setiembre de 1986, la Conferencia General de 
OIEA aprobó la Convención sobre la Pronta Notificación de Accidentes 
Nucleares y la Convención sobre Asistencia en caso de Accidente Nuclear o 
Emergencia Radiológica. 

Las mencionadas Convenciones fueron ratificadas por nuestro país bajo 
la ley nro.16.075 de fecha 11 de octubre de 1989. 
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La primera obedece a la necesidad de fortalecer la cooperación 
internacional para el desarrollo y la utilización segura de la energía nuclear. 
Fundamentalmente por la necesidad que los Estados suministren rápidamente 
la información pertinente sobre accidentes nucleares a fin de que se puedan 
reducir al mínimo las consecuencias radiológicas transfronterizas. 

A esos efectos se alienta la utilidad de los acuerdos bilaterales y 
multilaterales sobre intercambio de información en la eventualidad de 
accidentes nucleares. 

La segunda convención citada, "sobre asistencia en caso de accidente 
nuclear o emergencia radiológica”, establece lineamientos generales a ser 
aplicados y seguidos por los Estados Partes, señala también la conveniencia 
de suscribir acuerdos bilaterales o multilaterales en el campo de la asistencia. 
Como se ve ambas convenciones son complementarias al punto que todos los 
Estados de la Unión Europea, por ejemplo, han establecido disposiciones para 
el intercambio de información y la cooperación durante las emergencias 
nucleares o radiológicas. 


Acuerdo Uruguay-Estados Unidos de América — 


Formato - Este Acuerdo fue suscrito en Notas Reversales fechadas el 13 
de abril de 2011 en idioma inglés y español nro.105, de la Embajada de los 
Estados Unidos de América, una y otra fechada el 12 de agosto de 2011 en 
respuesta del Ministerio de Relaciones Exteriores de nuestro país. 

A esas notas reversales se suman otras dos que refieren a un error de 
redacción al producirse la traducción del idioma inglés al español, que se 
subsana con Nota Nro,465 de la Embajada de los Estados Unidos de América 
y la N.V.21/12 de la Cancillería de nuestro país de fecha 29 de febrero de 2012 
salvando tal situación. 

En cuanto al formato de notas reversales pese a no ser habitual, su uso 
no disminuye el rango del acuerdo o entendimiento entre dos países. 
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La Convención de Viena sobre el Derecho de los Tratados es 
concluyente cuando en su artículo 2 define "se entiende por “tratado” un 
acuerdo internacional celebrado por escrito entre Estados y regido por el 
derecho internacional, ya conste en un instrumento único o en dos o más 
instrumentos conexos y cualquiera que sea su denominación particular”. 

Yendo a la sustancia del presente Acuerdo, el mismo busca facilitar la 
asistencia técnica que le pueda prestar el gobierno de los Estados Unidos de 
América a través del Departamento de Energía al gobiemo de la República 
Oriental del Uruguay, dentro de las medidas comprendidas en la Convención 
sobre Asistencia en caso de Accidente Nuclear o Emergencia Radiológica. 

El artículo 1 numeral 2 establece el grado de la mencionada asistencia, 
allí se dice que ella "podrá incluir asistencia para proteger, eliminar y/o facilitar 
la disposición de materiales nucleares y otros materiales radiactivos de 
Uruguay que se utilizan en aplicaciones civiles, que están en riesgo de robo o 
sabotaje, y que potencialmente podrían ser utilizados en armas nucleares o 
dispositivos de dispersión radiológica.” 

El artículo 2 fundamentalmente conviene que los párrafos primero a 
octavo del artículo 8 de la Convención sobre Asistencia en caso de Accidente 
Nuclear o Emergencia Radiológica y los párrafos primero a cuarto del artículo 
10 de dicha Convención se aplicarán a toda la asistencia prestada por el 
gobierno de los Estados Unidos de América. 

En lo que respecta al primer caso (Art.8 párrafos primero a octavo de la 
Convención sobre Asistencia en caso de Accidente Nuclear o Emergencia 
Radiológica, Ley Nro.16.075) refiere a “privilegios, inmunidades y facilidades” 
que el Estado solicitante concederá al personal de la parte que preste 
asistencia y al personal que actúe en nombre de ella, 

El segundo caso (art.10 párrafos primero a cuarto de la misma 
Convención refiere a "reclamaciones e indemnización”. 

También este artículo dispone sobre la posibilidad de implementar la 
asistencia técnica celebrando nuevos acuerdos, disponibilidad de fondos para 
la prestación de la asistencia y adjudicación de contratos. 
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Coincidimos con la valoración del Poder Ejecutivo en cuanto a que 
contar con el apoyo del Departamento de Energía de los Estados Unidos u otro 
país relevante en la materia, es muy importante para el correcto manejo y 
cuidado de los materiales nucleares. 

Agregamos que este Acuerdo está pensado para prevenir o actuar ante 
una situación de extrema gravedad de modo de dar seguridad a la población de 
nuestro país. 


En virtud de los antecedentes examinados por vuestra Comisión de 


Asuntos Internacionales, está recomienda el beneficio de la aprobación 
solicitada. 


Sala de la Comisión, 5 de mayo de 2016. 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 
Miembro Informante 


CARLOS BARÁIBAR 


JORGE LARRAÑAGA 


PABLO MIERES 


MARCOS OTHEGUY 


RAFAEL PATERNAIN 


MÓNICA XAVIER 
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Texto de las notas reversales: 


No 105 

La Embajada de los Estados Unidos de América presenta sus más atentos 
saludos al Ministerio de Relaciones Exteriores de la República Oriental del 
Uruguay y, con referencia a las conversaciones entre representantes de ambos 
Gobiernos, tiene el honor de proponer, en nombre del Gobierno de los Estados 
Unidos de América (cl "Gobierno de Estados Unidos”) el siguiente acuerdo a fin 
de facilitar la prestación de asistencia técnica que pueda ser proporcionada por el 
Gobierno de los Estados Unidos, a través del Departamento de Energía de los 
Estados Unidos de América, al Gobierno de la República Oriental del Uruguay 


("Uruguay"): 


1. Dicha asistencia técnica podrá incluir asistencia para identificar, proteger, 
eliminar y/o facilitar la disposición de materiales nucleares y otros 
materiales radiactivos de Uruguay que se utilizan en aplicaciones civiles, 
que están en riesgo de robo o sabotaje, y que potencialmente podrían ser 


utilizados en armas nucleares o dispositivos de dispersión radiológica. 


2. El Gobierno del Uruguay convenien en que: 
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a. Los términos de los párrafos primero a octavo del Articulo 8 de la 
Convención sobre Asistencia en caso de Accidente Nuclear o 
Emergencia Radiológica del 26 de setiembre de 1986 y los párrafos 
primero a cuarto del artículo 10 de dicha Convención se aplicarán a 
toda la asistencia técnica prestada por el Gobierno de los Estados 


Unidos, incluso la que se establece en el párrafo 1. 


b. Los Ministerios y organismos de los dos Gobiernos podrán celebrar 
acuerdos de implementación u otros arreglos para implementar la 
asistencia técnica prestada por el Gobierno de los Estados Unidos de 


confornudad con el presente acuerdo. 


a La prestación de asistencia técnica por parte del Gobierno de los 
Estados Unidos en virtud del presente acuerdo está sujeta a la 


disponibilidad de los fondos asignados. 


d. En el caso de que cualquiera de los Gobiernos adjudique contratos 
para la adquisición de artículos y servicios, incluso construcción, para 
implementar este acuerdo, dichos contratos se adjudicarán con arreglo 


a las leyes y reglamentos de ese Gobierno. 
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e, Mediante notificación escrita cursada con treinta días de anticipación, 
los representantes del Gobierno de los Estados Unidos tendrán el 
derecho de examinar el uso de cualquier equipo, suministros, 
materiales, tecnología. capacitación o servicios prestados de 
conformidad con el presente acuerdo, en los lugares de su 
emplazamiento o su uso en Uruguay, y tendrán el derecho de auditar y 
examinar todos los registros o documentación relacionada con el uso 
de los materiales v servicios prestados de conformidad con el presente 


acuerdo. 


Si esta propuesta merece la aceptación del Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay, se propone asimismo que esta nota y la nota de contestación 
afirmativa del Ministerio constituyan un acuerdo entre los dos Gobiernos que 
entrará en vigencia en la fecha de la última noti ficación que cada Gobierno curse a 
la otra parte de que han cumplido los requisitos internos para la entrada en vigencia 


del acuerdo. 
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.a Embajada de los Estados Unidos de América se vale de esta oportunidad 
para reiterar el Ministerio de Relaciones Exteriores las seguridades de su más alta 


consideración. 


Embajada de los Estados Unidos de América, 


Montevideo, 13 de abril de 2011. 
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Montevideo, 12 de agosto de 2011 
Sr Fmbajador 


Tengo el honor de dirigirme a Ud. en relación a su Nota del dia 13 de 
abril de 2011 la que textualmente dice: 


"No. 105 


La Embajada de los Estados Unidos de América presenta sus más 
atentos saludos al Ministerio de Rejaciones Exterionas de la República Oriental 
del Uruguay y, con referencia a las conversaciones entre representantes de 
ambos Gobiermos, tiene el honor de proponer. en nombre del Gobierno de los 
Estados Unidos de Amérca (el "Gobiernó de Estados Unidos”) el siguiente 
acuerdo a fin de facilitar la prestación de asistencia técnica que pueda sel 
proporcionada por el Gobierno de los Estados Unidos, a través del 
Departamento de Energía de los Estados Unidos de América. al Gobieino de la 
Repúbiica Orientai del Uruguay (el “Gobierno de Uruguay”): 


i Dicha asistencia técnica podrá imclur asistencia para identificar. 
proteger, eliminar y/o ratificar la disoosición de materiales nucleares y 
otros matenales radiactivos de Uruguay que se utilizan en aplicaciones 
civiles, que están en riesgo de robo o sabotaje. y que polencialmernte 
podrían ser utilizados en armas nucleares o dispositivos de dispersión 
radiológica. 


2 El Gobierno del Uruguay conviene en que* 


a. Los términos de los párrafos primero a octavo del Articulo 8 de: la 


Convención sobre Asisiencia or caso de Acoidente Mucimia > 
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Emergencia Radiológica del 28 de setiembre de 1986 y ¡os 
párrafos primero a cuarto del Árticuio 10 de dicha Convención se 
aplicarán a toda la asistencia técnica prestada por el Gobierno de 
los Estados Unidos, incluso la que se establece en el párralo 1 


Los Ministerios y organismos de los dos Gobiernos podrán 
celebrar acuerdos de implementación u otros arreglos para 
implementar la asistencia técnica prestada por el Gobierno de los 
Estados Unidos de conformidad con el presente acuerdo 


La prestación de asistencia técnica por parte del Gobieino de ios 
Estados Unidos en virtud del presente acuerdo está sujeta e la 
disponibilidad de los fondos asignados 


En el caso de que cualquiera de los Gobiernos adjudique 
contratos para la adquisición de articulos y servicios incluso 
construcción, para implementar este acuerdo dichos contratos se 
adjudicarán con arreglo a las leyes y reglamentos de ese 
Gobierno. 


Mediante notificación escrita cursada con treinta dias de 
anticipación, los representantes del Gobiemo de los Estados 
Unidos tendrán el derecho de examinar el uso de cuaiquier 
equipo, suministros, materiales, tecnologia, capacitación O 
servicios prestados de conformidad con el presente acuerdo en 
los lugares de su emplazamiento O su uso en Uruguay, y tendrán 
el derecho de auditar y examinar todos los registros 0 
documentación relacionada con el uso de los maiedales ( 
servicios prestados de conformidad con el presente acuerdo 
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Si esta propuesta merece la aceptación del Gobierno de la Repiíblica 
Oriental del Uruguay, se propone asimismo que esta nota y ta noia ue 
contestación afirmativa del Ministeri constituyan un acuerdo entre los cos 
Gobiernos que entrará en vigencia en la fecha de la última nolificación que 
cada Gobierno curse a la otra parte de que han cumphdo los requisitos internos 
para la entrada en vigencia del acuerdo. 


La Embajada de los Estados Unidos de América se vale de esta 
oportunidad para reiterar al Ministerio de Relaciones Exteriores las segundades 
de su más alta consideración. 


Embajada de los Estados Unidos de América 
Montevxleo, 13 de abril de 2011” 


Sobre este particular me es gralo expresar, en nombre del Gobierno dé 
la República Orienta! de: Uruquay, la coniormidad a lo antes transenpto. 
constituyendo esta Nota y vuestra Nota, un Acuerdo sobre la materia, el que 
entrará en vigor en la fecha de la última notificación que cada Gobierno curse « 
la otra Parte de que han cumplido los requisitos internos para la entrada en 
vigencia del Acuerdo 


Hago propicia la oportunidad para saludar a Ud. con mi más alta v 
distinguida consideración 


MN 


yo 
¡ 0 


yd 
¿LUIS ALMAGRO LEMES 
Ministro de Relaciones Exteriores 


de la República Oriental del Uruguay 
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TRADUCCIÓN NO OFICIAL 


Nota No. 465 

La Embajada de los Estados Unidos de América presenta sus más atentos 
saludos al Ministerio de Relaciones Exteriores de la República Oriental del 
Uruguay y ticne el honor de hacer referencia al acuerdo entre el Gobiemo de 
los Estados Unidos de América y el Ciobierno de la República Oriental del 
Uruguay para facilitar la prestación de asistencia técnica que pueda ser 
proporcionada por el Gobierno de los Estados Unidos de América, a través 
del Departamento de Energía, al Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay, el cual fue efectuado por un Canje de Notas en Montevideo el 13 
de abril y 12 de agosto de 201! (el Acuerdo). 

La Embajada hace notar el descubrimiento de un error en el párrafo 
número | de la versión en español de la Nota de ese Ministerio del 12 de 
agosto de 2011. En la Nota No. 105 de la Embajada del 13 de abril de 201! 
y en la versión en inglés de la Nota del Ministerio del 12 de agosto de 2011, 
dice lo siguiente: “Such technical assistance may include assistance to 


identify, secure, remove and'or facilitate...”, mientras que en la versión en 


español de la Nota de ese Ministerio del (2 de agosto de 20) 1, dice: “Dicha 
asistencia técnica podrá incluir asistencia para identificar, proteger, eliminar 
y/o ratificar.” 

A fin de corregir el Acuerdo, la Embajada tiene el honor de proponer. en 
nombre del Gobierno de los Estados Unidos de América, que en el párrafo 
número 1 de la versión en español de dicha Nota, la palabra “ratificar” sea 


reemplazada por “facilitar”. Esta corrección haria concordar el lexto en 
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español con el texto en inglés que dice: “Such technical assistance may 


include assistance to identify, secure, remove and/or facilitate...” 


El párrafo número 1 de la versión en español de la Nota quedaria entonces 
de la siguiente manera: 


“Dicha asistencia técnica podrá incluir asistencia para identificar, 
proteger, eliminar y/o facilitar la disposición de materiales nucleares y 
otros materiales radiactivos de Uruguay que se utilizan en 
aplicaciones civiles, que están en riesgo de robo o sabotaje, y que 
potencialmente podrían ser utilizados en armas nucleares 0 
dispositivos de dispersión radiológica.” 


Si esta propuesta es aceptable para el Gobierno de la República Oriemal 
del Uruguay, la Embajada tiene entonces el honor de proponer que esta Nota 
y la Nota afirmativa en respuesta del Ministerio constituyan el 
consentimiento de ambos Gobiernos para la corrección de la versión en 
español de la Nota del Ministerio del 12 de agosto de 2011, y pasen a formar 
parte de dicho original. 

La Embajada de los Estados Unidos de América se vale de esta 
oportunidad para reiterar al Ministerio de Relaciones Exteriores las 


seguridades de su más alta consideración. 


Embajada de los Estados Unidos de América, 


Montevideo, 2$ de diciembre de 201 1. 
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DIRECCIÓN DE TRATADOS 
NV 21/12 


El Ministerio de Relaciones Exteriores presenta sus más alentos saludos 
a la Embajada de los Estados Unidos de América y tiene el honor de hacer 
referencia a su Nota cel día 28 de diciembre de 2011, la que textualmente dice 


Nota No 465 


La Embajada de los Estados Unidos de América presenta sus más 
arentos saludos al Ministerio de Rejaciones Exteriores ce la República Oriental 
del Uruguay y tiene el honor de hacer referencia al acuerdo entre el Gobierno 
de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay para facilitar la prestación de asistencia técnica que pueda ser 
proporcionada por el Gobierno de los Estados Unidos de América, a través de! 
Departamento de Energía, al Gobierno de la República Onental del Uruguay. e 
cual fue efectuado por el Canje de Notas en Montevideo el 13 de abril y 12 de 
agosto de 2011 (el Acuerdo). 


La Embajada hace notar el descubrimiento de un error en el párrafo 
número 1 de ía versión en español de la Nota de ese Ministerio del 12 de 
agosto de 2011 En la Nota No. 105 de la Embajada del 13 de abril de 2011 y 
en la versión en inglés de la Nota del Ministerio del 12 de agosto de 2011, dice 
lo siguiente “Such technical assistance may include assistance tc identify, 
secure, remove and/or facilitate.. *, mientras que en la versión en español de la 
Nota de ese Ministerio del 12 de agosto de 2011, dice “Dicha asistencia 
técnica podrá incluir asistencia para identificar, proteger, eliminar y/o ratificar * 
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A fin de corregir el Acuerdo, la Embajada tene el honor de proponer. en 
nombre del Gobierno de los Estados Unidos de Aménca, que en el parrafo 
número 1 de la versión en español de dicha Nota, la palabra "ratifica”” sea 
reemplazada por “facilitar”. Esta corrección haria concordar el texto en español 
con el texto en inglés que dice. "Such technical assistance may include 


assistance to identify, secure, remove and/or facilitate. 


El párrafo múmero 1 de la versión en español de la Nota quedaria 


entonces de la siguiente manera: 


“Dicha asistencia técnica podrá incluir asistencia para identificar 
proteger, eliminar y/o facilitar la disposición de materiales nucleares y otros 
materiales radiactivos de Uruguay que se utilizan en aplicaciones civiles, que 
están en riesgo de robo o sabotaje. y que potencialmente podrían ser utilizados 
en armas nucleares o dispositivos de dispersión radiológica.” 


Si esta propuesta es aceptable para el Gobierno de la República Oriental 
del Uruguay. la Embajada tiene entonces el honor de proponer que esta Nota y 
la Nota afirmativa en respuesta del Ministerio constituyan el consentimiento de 
ambos Gobiernos para la corrección de la versión en español de la Nola del 
Ministerio del 12 de agosto de 2011, y pasen a formar parte de dicho original. 


La Embajada de los Estados Unidos de América se vale de esta 
oportunidad para reiterar al Ministerio de Relaciones Exteriores las seguridades 


de su más alta consideración 
Embajada de los Estados Unidos de América 


Montevideo, 28 de diciembre de 2011 
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Sobre el particular el Ministerio de Relaciones Exteriores tiene el honor 
de expresar, en nombre del Gobierno de la República Oriental del Uruguay. la 
conformidad a lo antes transcripto. constituyendo esta Nota y su Nota, un 
Acuerdo para la corrección de la versión en español de la Nota del Ministerio 
del 12 de agosto de 2011. y pasando a formar parte de dicho original 


El Ministerio de Relaciones Extenores hace propicia la oportunidad para 
reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de América las seguridades de su 


más alta consideración. 


Montevideo. 29 de febrero de 2012 


ALA EMBAJADA DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA 
MONTEVIDEO 
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SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- En dis- 
cusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Martínez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señor presidente: 
este es un acuerdo interesante, que tiene su importancia. 
Se firmó en la anterior administración, presidida por don 
José Mujica. 


Quizás el acuerdo presenta un formato extraño porque 
fue suscrito por notas reversales, una —la n.* 105 de la Em- 
bajada de los Estados Unidos de América— fechada el 13 
de abril de 2011, en idiomas inglés y español, y otra fecha- 
da el 12 de agosto de 2011, en respuesta del Ministerio de 
Relaciones Exteriores de nuestro país. 


A esas notas reversales se suman otras dos que figuran 
en el expediente y que refieren a un error de redacción al 
realizarse la traducción del idioma inglés al español, que 
se subsana por nota n.* 465 de la Embajada de los Estados 
Unidos de América y la N. V. 21/12 de la Cancillería de 
nuestro país, de fecha 29 de febrero de 2012. 


En cuanto al formato de notas reversales y pese a no 
ser habitual, su uso no disminuye el rango del acuerdo o 
entendimiento entre los dos países. 


La Convención de Viena sobre el Derecho de los Trata- 
dos es concluyente cuando, en su artículo 2.” define que se 
entiende por «tratado» un acuerdo internacional celebrado 
por escrito entre Estados y regido por el derecho interna- 
cional, ya conste en un instrumento único, en dos o más 
instrumentos conexos, y cualquiera que sea su denomina- 
ción particular. 


En lo que hace a la sustancia del presente acuerdo, el 
mismo busca facilitar la asistencia técnica que le pueda 
prestar el Gobierno de los Estados Unidos de América, a 
través del Departamento de Energía, al Gobierno de la Re- 
pública Oriental del Uruguay, dentro de las medidas com- 
prendidas en la Convención sobre asistencia en caso de 
accidente nuclear o emergencia radiológica, contemplada 
en la Ley n* 16075. 


El artículo 1. numeral 2 establece el grado de la men- 
cionada asistencia. Allí se dice que ella «podrá incluir 
asistencia para proteger, eliminar y/o facilitar la disposi- 
ción de materiales nucleares y otros materiales radiactivos 
de Uruguay que se utilizan en aplicaciones civiles, que 
están en riesgo de robo o sabotaje, y que potencialmente 
podrían ser utilizados en armas nucleares o dispositivos 
de dispersión radiológica». 


El artículo 2.”, fundamentalmente, conviene que los 
párrafos primero a octavo del artículo 8. de la Conven- 
ción sobre asistencia en caso de accidente nuclear o 
emergencia radiológica y los párrafos primero a cuarto 
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del artículo 10.” de dicha convención se aplicarán a toda la 
asistencia prestada por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América. 


El primer caso —artículo 8.”, párrafos primero a octavo 
de la Convención sobre asistencia en caso de accidente 
nuclear o emergencia radiológica, Ley n.* 16075-, refiere 
a «privilegios, inmunidades y facilidades» de corte diplo- 
mático que el Estado solicitante concederá al personal de 
la parte que preste asistencia y al personal que actúe en 
nombre de ella. 


El segundo caso —artículo 10. de la citada conven- 
ción— refiere a «reclamaciones e indemnización». Tam- 
bién este artículo dispone la posibilidad de implementar la 
asistencia técnica celebrando nuevos acuerdos, así como la 
disponibilidad de fondos para la prestación de la asistencia 
y adjudicación de contratos. 


Coincidimos con la valoración del Poder Ejecutivo en 
cuanto a que contar con el apoyo del Departamento de 
Energía de los Estados Unidos u otro país relevante en la 
materia es muy importante para el correcto manejo y cui- 
dado de los materiales nucleares. 


Agregamos que este acuerdo está pensado pura y ex- 
clusivamente para prevenir o actuar ante una situación de 
extrema gravedad, de modo de dar seguridad a la pobla- 
ción de nuestro país. 


Este acuerdo está inserto en las políticas del Organis- 
mo Internacional de Energía Atómica, una organización 
internacional a la que nuestro país está afiliado, conexa al 
sistema de las Naciones Unidas. 


En virtud de los antecedentes y con las advertencias 
del caso, informamos sobre el detalle de las convenciones 


mencionadas en este asunto. 


La Comisión de Asuntos Internacionales respaldó la 
propuesta y recomienda que se apruebe. 


Muchas gracias. 

SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- Si no se 
va a hacer uso de la palabra, se va a votar en general el 
proyecto de ley. 

(Se vota). 

21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 


Léase el artículo único. 


(Se lee). 
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SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Apruébanse el Acuerdo a fin de facilitar 
las Prestaciones de Asistencia Técnica que le pueda pro- 
porcionar el Gobierno de los Estados Unidos de América a 
través del Departamento de Energía al Gobierno de la Re- 
pública Oriental del Uruguay, suscrito por Notas Reversa- 
les de fechas 13 de abril de 2011, y 12 de agosto de 2011, y 
la enmienda realizada por Notas de Corrección n.” 465, de 
28 de diciembre de 2011, y n.* 251/2012, de 29 de febrero 
de 2012, en Montevideo, República Oriental del Uruguay, 
que forman parte integral del presente Acuerdo». 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- En con- 
sideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 


21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


21) ACUERDO MARCO DE COOPERACIÓN ENTRE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- Se pasa 
a considerar el asunto que figura en décimo término del 
orden del día: «Proyecto de ley por el que se aprueba el 
Acuerdo marco de cooperación entre la República Orien- 
tal del Uruguay y San Vicente y las Granadinas, suscri- 
to en Nassau, Bahamas, el 26 de febrero de 2015 (Carp. 
n-? 510/2016 - Rep. n.* 251/2016)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 510/2016 - Rep. n.? 251/2016 


PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 

MINISTERIO DE EDUCACION Y CULTURA 

MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGIA Y MINERIA 
MINISTERIO DE GANADERIA, AGRICULTURA Y PESCA 


Montevideo, 1 3 MAR 2016 


Señor Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el 
honor de dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo 
dispuesto por los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de la 
Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueba el Acuerdo Marco 
de Cooperación entre la República Oriental del Uruguay y San Vicente y 
las Granadinas, suscrito en Nassau, Bahamas, el día 26 de febrero de 
2015. 


INTRODUCCION. 


La suscripción de este acuerdo se enmarca en uno de los objetivos 
de la politica exterior de nuestro país, de procurar, a nivel global, una 
mayor presencia y una inserción internacional adecuada, así como, en lo 
regional, se inscribe en el proceso tendiente a mantener un activo sistema 
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de relacionamiento con todos los paises de América del Sur, Central y el 
Caribe. 


Es importante resaltar, además, que tratándose de un acuerdo 
marco en materia de cooperación, se transforma en una herramienta de 
alcance amplio, apropiada para canalizar recíprocamente los intereses e 
intercambios que ambos paises propendan a desarrollar en sectores 
como el económico-comercial y financiero, el industrial, el agrícola, el 
técnico-cientifico, el cultural y otras áreas que sean identificadas por las 
Partes. 


La cooperación prevista podrá ser concebida y ejecutada como 
"Asistencia Oficial al Desarrollo" (AOD), bajo modalidades propias de la 
llamada “Cooperación Internacional para el Desarrollo”, de intercambio y 
transferencia, hasta en una abarcativa “Cooperación Internacional”, 
relativa a diversas áreas de la actividad gubernamental y social. 


Asimismo, se podrá canalizar de modo bilateral o triangular, dentro 
de los mecanismos conocidos como "Cooperación Sur-Sur”. 


Su ejecución supondrá, por una parte, concretar mecanismos de 
coordinación interna, teniendo en cuenta las políticas que las instituciones 
públicas están llevando adelante, desde la óptica de la política exterior. 
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La cooperación internacional es un factor de fomento del desarrollo 
sostenible, objetivo primordial de la política exterior. Por ello, pensar y 
buscar el desarrollo sostenible de un país implica pensar y buscar el 
relacionamiento externo, la inserción internacional y la integración en la 
región, también en forma de acciones de cooperación. En definitiva, se 
enmarca esta línea de acción dentro del propósito de nuestro país de 
encarar las transformaciones globales y regionales como incentivos al 
desarrollo, la solidaridad y la promoción y protección de los Derechos 
fundamentales. 


En este acuerdo marco de cooperación las Partes resaltan la 
importancia de desarrollar una efectiva cooperación recíproca en áreas de 
interés para ambos paises, con miras al desarrollo de sus pueblos. 
Además expresan su firme deseo de consolidar e intensificar la relación 
de cooperación, sobre la base de los principios del respeto a la soberanía 
nacional, igualdad y beneficio mutuo, conforme a las leyes internacionales 


y las legislaciones y regulaciones de cada país. 


TEXTO 


En el Artículo | las Partes se comprometen a promover, de 


conformidad con sus respectivas legislaciones internas, la cooperación en 
las áreas de interés común. 
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El Artículo ll nomina los sectores que podrán ser objeto de la 
cooperación y señala que ésta se podrá aplicar, también, a otras áreas 
acordadas por las Partes. 


El Artículo 11l establece que este Acuerdo es el marco institucional 
que norma la cooperación entre los dos países, y que, además, se podrán 
suscribir Acuerdos Complementarios en cada área de interés. Se podrán 
celebrar asimismo, por parte de dependencias y organismos de ambos 
Estados, otros instrumentos de cooperación sectoriales que sean 
considerados necesarios para fortalecer la relación bilateral, previa 
consulta y coordinación con los Ministerios de Relaciones Exteriores de 
ambas Partes, 


En el Artículo IV establece una Comisión Mixta para dar 
seguimiento a la implementación de este Acuerdo. 


El Artículo V precisa que las medidas adoptadas en el ámbito del 
Acuerdo no perjudicarán las obligaciones internacionales que deriven de 
los convenios internacionales de los cuales ambas Partes forman parte. 


El Artículo VI establece que cualquier controversia que surja entre 
las Partes respecto a la interpretación o ejecución de este Acuerdo, será 
resuelta mediante negociaciones directas, efectuadas por la vía 
diplomática. 
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El Artículo VII se refiere a las modificaciones y enmiendas que se le 


hagan. 


El Artículo VIIl establece el mecanismo para la entrada en vigor del 
Acuerdo. 


El Artículo IX se refiere al plazo de vigencia, a su renovación y a su 


terminación. 


En atención a lo expuesto y destacando la conveniencia de la 
suscripción de este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la 
correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la Asamblea 
General las seguridades de su más alta consideración. 
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MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 

MINISTERIO DE EDUCACION Y CULTURA 
MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGIA Y MINERIA 
MINISTERIO DE GANADERIA, AGRICULTURA Y PESCA 


Montevideo, 14 MAR 2016 
PROYECTO DE LEY 
ARTICULO ÚNICO.- Apruébase el “Acuerdo Marco de Cooperación entre 


la República Oriental del Uruguay y San Vicente y las Granadinas”, 
suscrito en Nassau, Bahamas, el 26 de febrero de 2015. 
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CÁMARA DE SENADORES 
COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


ACUERDO MARCO DE COOPERACIÓN ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY Y SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS 


informe 


Señores Senadores: 


El presente proyecto de ley persigue la aprobación del Acuerdo Marco 
de Cooperación entre la República Oriental del Uruguayas y San Vicente y Las 
Granadinas. 


Breve descripción — 


San Vicente y las Granadinas es un país absolutamente insular, situado 
al norte de Venezuela y Granada, su territorio de 339 km2 comprende la ¡sla 
principal de San Vicente y las dos terceras partes del norte del archipiélago de 
las Granadinas (Antillas Menores). 


Este diminuto país logro su independencia del Reino Unido en 1979. 


En virtud de su pasado colonial británico al presente es miembro de la 
Comunidad Británica de Naciones. También es miembro de ONU, OEA, 
CARICOM (Comunidad del Caribe), ALBA, CELAC, PETROCARIBE, ETC. 


Su ciudad más grande es Kingstown, asentada en la isla de San Vicente. 
Su población asciende según censo de 2009 a 110.000 personas. 


Este Acuerdo es un instrumento que se suma a un proceso que viene 
siguiendo Uruguay de relacionamiento con todos los países de las tres 
Américas y el Caribe. 


Se trata de un Acuerdo marco en materia de cooperación que atiende 
las líneas básicas de relacionamiento reciproco para intentar desarrollar 
sectores como el económico-comercial y financiero, el industrial, el agrícola, el 
técnico-científico, el cultural y otros aspectos que las Partes entiendan 
conveniente. 
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El Acuerdo se presenta por medio de nueve artículos, de modo sencillo y 
básico. 


El artículo 1 establece el compromiso de las Partes en promover la 
cooperación en las áreas que prevé el presente instrumento. 


El artículo 2 enumera los sectores de interés común en donde se piensa 
actuar con miras a la cooperación bilateral. 


El artículo 3 dispone que el presente instrumento se constituya en el 
marco institucional que ciña la cooperación entre las Partes, admitiendo la 
suscripción de Acuerdos Complementarios en cada área determinada. 


Los mencionados acuerdos complementarios deberán ser específicos en 
cuanto a sus objetivos, metas, recursos a utilizar y cronograma de trabajo. 


Este artículo también habilita se celebren otros instrumentos de 
cooperación entre dependencias organismos de las Partes. 


El artículo 4 establece una Comisión Mixta la que se habrá de reunir 
alternadamente en cada país. Como es de estilo esta Comisión tiene la misión 
de realizar el seguimiento de la implementación del presente Acuerdo. 


El artículo 5 dispone un sano principio, como es que el presente Acuerdo 
no perjudicará las obligaciones internacionales de las Partes, que deriven de 
otros convenios internacionales de los cuales son parte. 


Los artículos 6 al 9 disponen aspectos de orden como solución de 
controversias, enmiendas y modificaciones, entrada en vigor, duración (5 
años), prorroga (periodos iguales), y otros. 


Todos los artículos finales recurren a prácticas consuetudinarias en la 
redacción de estos textos internacionales y por lo tanto son de uso habitual, 
para mayor garantía de las Partes en su relacionamiento diplomático. 
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En atención a lo arriba expresado, habiendo examinado los 
antecedentes remitidos por el Poder Ejecutivo y los propios de la Comisión de 
Asuntos Internacionales del Senado, se coincide con la importancia de aprobar 
el presente Acuerdo. 


Sala de la Comisión, 5 de mayo de 2016. 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 
Miembro Informante 


CARLOS BARÁIBAR 


JORGE LARRAÑAGA 


PABLO MIERES 


MARCOS OTHEGUY 


RAFAEL PATERNAIN 


MÓNICA XAVIER 
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Texto del acuerdo: 


ACUERDO MARCO DE COOPERACIÓN ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY Y SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS 


La República Oriental del Uruguay y San Vicente y las Granadinas, en adelante 
denominados "las Partes”; 


Deseosos de estrechar los lazos de amistad y entendimiento entre ambos 


países; 


Conscientes de la existencia de intereses mutuos y la necesidad de coordinar 
esfuerzos en la obtención de metas comunes; 


Convencidos de la importancia de desarrollar una efectiva cooperación 
recíproca en áreas de interés para ambos países, con miras al desarrollo de 


sus pueblos; 


Expresando su firme deseo de consolidar e intensificar la relación de 
cooperación, sobre la base de los principios del respeto a la soberanía 
nacional, igualdad y beneficio mutuo, conforme a las leyes internacionales y las 
legislaciones y regulaciones de cada país. 


Han acordado lo siguiente: 
Artículo | 


Las Partes se comprometen a promover, de conformidad con sus respectivas 
legislaciones intemas, la cooperación en las áreas de interés común de 
acuerdo a lo previsto en el presente Acuerdo. 
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Artículo ll 


La cooperación a que se refiere el presente Acuerdo abarcará los sectores de 
interés común en particular en las áreas de cooperación económica, comercial, 
financiera, industrial, agrícola, científica, técnica, cultural y demás áreas 


acordadas por las Partes. 


Artículo Ill 


Las Partes convienen que el presente Acuerdo se constituya en adelante en el 
marco institucional que norma la cooperación, por lo que podrán suscribir 
Acuerdos Complementarios en cada área de interés. 


Dichos Acuerdos Complementarios deberán especificar los programas y 
proyectos de cooperación, los objetivos y metas, recursos financieros y 
técnicos y cronogramas de trabajo, así como las áreas en que serán 
ejecutados. 


Igualmente, las dependencias y organismos de la República Oriental del 
Uruguay y de San Vicente y las Granadinas, podrán celebrar los instrumentos 
de cooperación sectoriales que consideren necesarios para fortalecer la 
relación bilateral previa consulta y coordinación con los Ministerios de 
Relaciones Exteriores de ambas Partes. 


Artículo IV 


Las Partes acuerdan establecer una Comisión Mixta que, en caso necesario, se 
reunirá en forma alternada en cada país a fin de realizar un seguimiento 
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relativo a la implementación del presente Acuerdo. 
Artículo V 


El presente Acuerdo, así como las medidas adoptadas en su ámbito, no 
perjudicarán las obligaciones internacionales de las Partes que derivan de los 


convenios internacionales de los cuales son parte. 
Artículo VI 


Cualquier controversia que surja entre las Partes respecto a la interpretación o 
ejecución del presente Acuerdo será resuelta mediante negociaciones directas 


efectuadas por la vía diplomática. 
Artículo VII 


El presente Acuerdo podrá ser modificado y enmendado por el consentimiento 
por escrito de ambas Partes. Las modificaciones y enmiendas entrarán en vigor 


de conformidad con lo dispuesto en el artículo VIII de este Acuerdo. 

Artículo VIII 
El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha del último aviso por el cual 
cada Parte Contratante haya notificado a la otra de la finalización de sus 


procedimientos internos necesarios para la entrada en vigor. 


Artículo 1X 


El presente Acuerdo tendrá una vigencia de cinco (5) años y se entenderá 
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tácitamente prorrogado por períodos iguales sucesivos salvo que una de las 
Partes comunique a la otra su intención de no prorrogarlo mediante 
comunicación escrita por vía diplomática por lo menos con tres (3) meses de 
anticipación a la fecha do:oxpiración del período correspondiente. 


Igualmente, cualquiera de lp4 Partes podrá informar por escrito a la otra la 
intención de terminar la mpétitiaxdel presente Acuerdo en cualquier momento, y 
dicha terminación de vigonelbuayttirá efectos tres (3) meses después de haber 
sido comunicada a la otra Para, 


La terminación de la Vipantia dol«Acuerdo no afectará la ejecución de los 


programas y proyeclor:dezcooperación que se adopten dentro del marco del 
presente Acuerdo odo los AGendos Complementarios. 


Vel ¿Le de. £eSo... de 2015, en dos 
ejemplares en los idiomas espáño' e Inglés siendo ambos textos igualmente 
auténticos. 


lA 
POR ' IENTAL POR SAN VICENTE Y LAS 
DEL URUGUAY GRANADINAS 


a OÍR opor LUIS JURE 


DIREOC JON DE TRATA! DOS 
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SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- En dis- 
cusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Martínez Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señor presidente: a 
través de la secretaría de la comisión hicimos la gestión 
pertinente a los efectos de adjuntar un mapa, de modo que 
los señores senadores puedan ver bien dónde está ubicado 
este pequeño país de las Antillas. 


San Vicente y las Granadinas es un país absolutamente 
insular, situado al norte de Venezuela y Granada. Tiene un 
territorio menor al de Montevideo -339 kilómetros cua- 
drados— entre la isla principal que se llama San Vicente y 
las otras —unas seiscientas islas— que conforman el archi- 
piélago de las Granadinas, y está ubicado en las Antillas 
Menores. 


Este diminuto país logró su independencia del Reino 
Unido en 1979, en un proceso de descolonización. En vir- 
tud de su pasado colonial británico, al presente es miem- 
bro de la Comunidad Británica de Naciones. También es 
miembro de la ONU, de la OEA, de la Caricom —Comu- 
nidad del Caribe—, del ALBA, de la Celac, de la Petroca- 
ribe, entre otros, es decir que está integrado plenamente a 
todo el relacionamiento de América Central y del Caribe. 
Su ciudad más grande es Kingstown, asentada en la isla 
de San Vicente y la población total no supera las 110.000 
personas. 


Este acuerdo marco va en línea con el proceso que vie- 
ne siguiendo Uruguay, de relacionarse con todos los países 
de las tres Américas y el Caribe, donde hay infinidad de 
islas y pequeños países que, por supuesto, tienen impor- 
tancia porque votan en las Naciones Unidas y en la OEA. 
Son países con todas las de la ley. 


Este acuerdo marco, señor presidente, atiende las lí- 
neas básicas del relacionamiento recíproco para intentar 
desarrollar sectores como el económico-comercial y fi- 
nanciero, el industrial, el agrícola, etcétera. 


Señor presidente: voy a ahorrar los argumentos porque 
están en poder de los señores senadores. Simplemente voy 
a decir que, como todo acuerdo marco, establece una co- 
misión mixta que se reunirá alternadamente en cada país y 
que, por supuesto, trabajará en pos de la concreción de los 
objetivos que persigue este documento. 


La comisión analizó este tema y no encontró motivos 
para oponerse a lo solicitado por el Poder Ejecutivo. 


Muchas gracias. 
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SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- Si no se 
hace uso de la palabra, se va a votar en general el proyecto 
de ley. 


(Se vota). 

—22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Apruébase el “Acuerdo Marco de Coo- 
peración entre la República Oriental del Uruguay y San 
Vicente y las Granadinas”, suscrito en Nassau, Bahamas, 
el 26 de febrero de 2015». 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- En con- 
sideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 
21 en 22. Afirmativa. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, 
por ser igual al considerado). 


22) CONVENIO ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LOS 
EMIRATOS ÁRABES UNIDOS PARA EVITAR 
LA DOBLE IMPOSICIÓN Y PREVENIR 
LA EVASIÓN FISCAL EN MATERIA DE 
IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL 
PATRIMONIO, Y SU PROTOCOLO 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- Se pasa 
a considerar el asunto que figura en décimo primer término 
del orden del día: «Proyecto de ley por el que se aprueba 
el Convenio entre la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de los Emiratos Árabes Unidos para evitar la 
doble imposición y prevenir la evasión fiscal en materia 
de impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio y su 
protocolo, suscrito en Washington, Estados Unidos de 
América, el 10 de octubre de 2014. (Carp. n.* 393/2015 - 
Rep. n.* 253/2016)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 393/2015 - Rep. n.* 253/2016 
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Artículo único.- Apruébanse el Convenio entre la República Oriental del Uruguay y 
el Gobierno de los Emiratos Árabes Unidos para Evitar la Doble Imposición y Prevenir la 
Evasión Fiscal en materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio y su 
Protocolo, suscrito en Washington, Estados Unidos de América, el 10 de octubre de 2014. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 3 de 
noviembre de 2015. 


A O, 
as 
-, Cho NCHEZ 
al Presidente 


VIRGINIA ORTIZ 
Secretaria 
x 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 


Montevideo, $7? AGO 2015 


Señor Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el honor de 
dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto por los 
artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de la Constitución de la República, a 
fin de someter a su consideración el Proyecto de Ley adjunto, mediante el cual 
se aprueba el CONVENIO ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LOS EMIRATOS ÁRABES UNIDOS PARA 
EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN Y PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL EN 
MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO, 
suscrito en Washington, el 10 de octubre de 2014, 


ANTECEDENTES 


El fenómeno que ha caracterizado la globalización de las últimas 
décadas es la apertura sin precedentes de la economía mundial. 


La búsqueda de la maximización de utilidades de las empresas las ha 
llevado a reordenar y multiplicar sus centrós de producción, adquirir nuevos 
canales de comercio y ubicar oficinas en distintos países formando un mismo 
grupo de intereses económicos. 
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Para ello, la legislación tributaria ha dotado a las autoridades 
fiscales de elementos que les permitan configurar el ingreso universal de los 
contribuyentes residentes dentro de su circunscripción territorial, apoyándose 
en instrumentos jurídicos de carácter internacional que les permitan ejercer, 
más allá de las fronteras, un control que derive en posibles actos de 


fiscalización. 


Los problemas de doble tributación internacional surgen cuando dos 
países se encuentran involucrados en el cobro del impuesto a un mismo sujeto 


pasivo. 


Cuando el contribuyente es residente según las leyes de los dos países 
contratantes, o cuando el residente tiene la fuente de su ingreso fuera del país 
de su residencia, estamos ante un problema de fiscalidad internacional, incluso 
cuando sea su país de nacionalidad. 


Los Estados para enfrentar y resolver los casos de doble imposición 
internacional celebran acuerdos o convenios para regular esta situación. Estos 
convenios contemplan no sólo las reglas que usarán para evitar la doble 
imposición, sino también los mecanismos para que se dé la colaboración entre 
las Administraciones Tributarias a fin de detectar casos de evasión fiscal. 


Mediante el uso de los convenios, los Estados firmantes renuncian a 
gravar determinadas ganancias y acuerdan que sea sólo uno de los Estados el 
que cobre el impuesto o, en todo caso, que se realice una imposición 


compartida entre ambos Estados. 
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Nuestro país adoptó estándares internacionales propuestos por la 
OCDE, en el marco de Convenios para evitar la Doble Imposición y ha suscrito 
acuerdos en esta materia con Alemania, Hungría, México, España, Portugal, 
Suiza, Liechtenstein, India, Malta, Finlandia, Corea, Ecuador, Rumania y 
Bélgica, Vietnam, Emiratos Árabes Unidos, Finlandia y Luxemburgo. 


Los convenios más frecuentes se refieren al impuesto sobre la renta y al 
patrimonio. 
TEXTO 


El ámbito de aplicación del Convenio, según su Artículo 1, son las 
personas residentes de uno o ambos Estados contratantes. 


En cuanto a los impuestos que son objeto del Tratado, para el caso de 
Uruguay, se listan (Art. 2, inc.3 literal b), el IRAE, IRPF, IRNR, lASS y el IP. 


Asimismo se definen los términos que se utilizan en el documento a fin 
de darles un sentido único, aspecto por demás importante en cualquier 
Tratado, más aún cuando quienes lo suscriben son países con diferentes 
culturas e idiomas. 


Eso incluye "persona", "compañía", "empresa", "empresa de un Estado 
Contratante", "residente del otro Estado Contratante", "tráfico internacional", 
"establecimiento permanente", son conceptos que deben ser definidos 
rigurosamente con miras a reducir el riesgo de que puedan surgir problemas de 
interpretación (Artículos. 3 a 5). 


En el Capítulo Ill, en los Artículos 6 a 20, se determina el lugar de 
imposición de las rentas que se generen, dependiendo de quien las produce y 
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se define qué tipo de renta se trata, dónde se realiza y con qué medios de 
producción. 


Por otra parte, se definen los porcentajes máximos de retención de 
impuesto que se pueden practicar a los contribuyentes sometidos al Tratado. 


También se establecen los métodos para evitar la doble tributación, 
los procesos para resolver controversias y los mecanismos de intercambio de 
información entre las autoridades competentes de los Estados Contratantes, y 


las aclaratorias finales. 


El Convenio cumple también otros fines, quizás ya de carácter 
secundario, tales como: 
a) Dar protección a los contribuyentes de ambos Estados Contratantes y 
dar estabilidad a las normas tributarias, evitando con esto una carga 
excesiva e injusta para ellos. 


b) Prevenir la discriminación y garantizar la igualdad de tratamiento entre 


no 


nacionales y extranjeros. 
c) Facilitar la expansión de las empresas tanto en los países en desarrollo 
como en los países desarrollados. 


d) Combatir la evasión y elusión de impuestos, al contar con una mayor 


er 


información a nivel internacional. 


e) Promover la inversión en el país. 


El Acuerdo consta de un Preámbulo, y 7 Capítulos conteniendo 29 
Artículos y un Protocolo que forma parte integral del Convenio. 
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Capitulo | - AMBITO DE APLICACION DEL ACUERDO 
Artículo 1 - PERSONAS COMPRENDIDAS 

Artículo 2 - MPUESTOS COMPRENDIDOS 

Capitulo 1! - DEFINICIONES 

Artículo 3 - DEFINICIONES GENERALES 

Artículo 4 - RESIDENTE 

Artículo 5 - ESTABLECIMIENTO PERMANENTE 
Capitulo ll - MPOSICION DE LAS RENTAS 

Artículo 6 - RENTAS INMOBILIARIAS 

Artículo 7 - UTILIDADES EMPRESARIALES 

Artículo 8 - NAVEGACIÓN MARITIMA Y AEREA 
Artículo 9 - EMPRESAS ASOCIADAS 

Artículo 10 - DIVIDENDOS 

Artículo 11 - INTERESES 

Artículo 12 + REGALÍAS 

Artículo 13 - GANANCIAS DE CAPITAL 

Artículo 14 - RENTAS DEL TRABAJO DEPENDIENTE 
Artículo 15 - HONORARIOS DE DIRECTORES 
Artículo 16 — ARTISTAS Y DEPORTISTAS 

Artículo 17 - PENSIONES 

Artículo 18 — FUNCIONES PÚBLICAS 

Artículo 19 - ESTUDIANTES 

Artículo 20 - OTRAS RENTAS 

Capitulo IV - IMPOSICION AL PATRIMONIO 

Artículo 21 - PATRIMONIO 

Capítulo V - METODOS PARA LA ELIMINACION DE LA DOBLE 
IMPOSICION: 
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Artículo 22 - ELIMINACION DE LA DOBLE IMPOSICIÓN 
Capitulo VI - DISPOSICIONES ESPECIALES 

Artículo 23 - NO DISCRIMINACION 

Artículo 24 - PROCEDIMIENTO AMISTOSO 

Artículo 25 - INTERCAMBIO DE INFORMACION 
Artículo 26 — REGLAS MISCELÁNEAS 

Artículo 27 — MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMÁTICAS Y DE OFICINAS 
CONSULARES 

Capitulo VII - DISPOSICIONES FINALES 

Artículo 28 - ENTRADA EN VIGOR 

Artículo 29 - TERMINACIÓN 


PROTOCOLO 

El Protocolo contiene siete disposiciones que forman parte integral del 
Acuerdo, relativas a la definición y alcance del término "residente”, se 
respetarán las exoneraciones establecidas en el Acuerdo de Servicios Aéreos 
suscrito entre las Partes, se aplicará la cláusula de Nación más favorecida 
respecto a dividendos, se aclaran los apartados 4 y 5 del Artículo 13 y se 
establece el alcance de las medidas dirigidas a la simple recolección de 


evidencias. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia de la suscripción 
de este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente 


aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidente de la Asamblea General 
las seguridades de su más alta consideración. 


Periodo 2015 - 2020 
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MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 


Montevideo, 1 7 AGO 2015 


PROYECTO DE LEY 


ARTICULO 12.- Apruébase el “CONVENIO ENTRE LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LOS EMIRATOS ÁRABES 
UNIDOS PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN Y PREVENIR LA EVASIÓN 
FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL 
PATRIMONIO”, suscrito en Washington, el 10 de octubre de 2014. 


ARTICULO 22.- Comuníquese, etc. 
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CÁMARA DE SENADORES 
COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


CONVENIO ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
EL GOBIERNO DE LOS EMIRATOS ÁRABES UNIDOS PARA EVITAR LA 
DOBLE IMPOSICION Y PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL EN MATERIA DE 
IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO 
Y SU PROTOCOLO 


Informe 


La finalidad de este Acuerdo es evitar la doble imposición y prevenir la 
evasión fiscal relativa a impuestos sobre la renta y el patrimonio a través del 
intercambio de información con el Gobierno de los Emiratos Árabes Unidos. 

Los Estados para enfrentar y resolver los casos de doble imposición 
internacional celebran acuerdos o convenios a efectos de regular la situación. 
Los convenios contemplan no solo las reglas que se usarán para evitar la doble 
imposición, sino que también los mecanismos para que se dé la colaboración 
entre las Administraciones Tributarias a fin de detectar casos de evasión fiscal. 

A través del uso de los convenios, los Estados firmantes renuncian a 
gravar determinadas ganancias y acuerdan que sea sólo uno de los Estados el 
que cobre el impuesto o en todo caso, que se realice una imposición 
compartida entre ambos Estados. 

Los problemas de doble tributación internacional surgen cuando dos 
países se encuentran involucrados en el cobro del impuesto a un mismo sujeto 
pasivo. 

La República Oriental del Uruguay ha adoptado estándares 
internacionales a instancias de la Organización para la Cooperación y 
Desarrollo Económico (OCDE) en el marco de Convenios para evitar la doble 
Imposición y ha suscrito acuerdos en esta materia con diversos países de 
Europa, América Latina y de Asia; siendo los convenios más frecuentes los que 
se refieren al impuesto sobre la renta y al patrimonio. 

El Acuerdo consta de un Preámbulo y 7 Capítulos conteniendo 29 
Artículos. 
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Capítulo |: Ámbito de aplicación del acuerdo: el cual contiene el 
artículo 1: Personas comprendidas y el artículo 2: Impuestos 
comprendidos. 

Capítulo Il: Definiciones: contiene el artículo 3: Definiciones 
generales, artículo 4: residente y artículo 5: Establecimiento Permanente. 

Capítulo ll: Imposición de las rentas: contiene el artículo 6: 
Rentas inmobiliarias, artículo 7: Utilidades empresariales, artículo 8: 
Navegación marítima y aérea, artículo 9: Empresas asociadas, artículo 10: 
Dividendos, artículo 11: Intereses, artículo 12: Regalías; artículo 13: 
Ganancias de capital, artículo 14: Rentas del trabajo independiente, 
artículo 15: Honorarios de directores, articulo 16: Artistas y deportistas, 
artículo 17: Pensiones, artículo 18: Funciones públicas, artículo 19: 
Estudiantes y artículo 20 Otras rentas. 

Capítulo IV: Imposición al patrimonio que contiene el artículo 21: 
Patrimonio. 

Capítulo V: Métodos para la eliminación de la doble imposición: 
artículo 22: Eliminación de la doble imposición. 

Capítulo VI: Disposiciones Especiales: contiene artículo 23: No 
Discriminación, artículo 24: Procedimiento amistoso, artículo 25: 
Intercambio de información, artículo 26: Reglas misceláneas, artículo 27: 
Miembros de misiones diplomáticas y de oficinas consulares. 

Capítulo VII: Disposiciones Finales: artículo 28: Entrada en vigor y 
artículo 29: Terminación. 

PROTOCOLO 

El Protocolo contiene siete disposiciones que forman parte integral del 
Acuerdo, relativas a la definición y alcance del término “residente”, se 
respetarán las exoneraciones establecidas en el Acuerdo de Servicios Aéreos 
suscrito entre las Partes, se aplicará la cláusula de Nación más favorecida 
respecto a dividendos, se aclaran los apartados 4 y 5 del Artículo 13 y se 
establece el alcance de las medidas dirigidas a la simple recolección de 
evidencias. 
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Texto del Acuerdo 

El Capítulo | trata el ámbito de aplicación del convenio, conteniendo a 
los artículos 1: establece las personas comprendidas en el mismo y el artículo 
2: los impuestos que reglamenta y se listan para Uruguay (lit. b) o de Emiratos 
Árabes (lit. a) sobre la Renta y el Patrimonio y definiéndolos. 

El Capítulo Il de Definiciones, conteniendo el artículo 3 bajo el título de 
Definiciones Generales las expresiones “un Estado Contratante” y “el otro 
Estado Contratante”, 2persona", “sociedad”, “empresa”, "empresa de un estado 
contratante”, “empresa del otro estado contratante”, “tráfico internacional”, 
“autoridad competente”, “nacional”, entre otros, los cuales deben ser 
rigurosamente definidos a efectos de reducir el riesgo en la interpretación de 
los mismos y su aplicación. 

En el artículo 4 se regula y define a los Residentes de cada Estado 
Contratante, como así también el caso de personas que residan en ambos 
estados. 

El artículo 5 define al Establecimiento permanente y lo que comprende 
el mismo y lo que no incluye. 

Capítulo lll Imposición de las rentas, regulando el artículo 6 lo 
referente a Rentas Inmobiliarias, definiendo las mismas, así como también 
definiendo la propiedad inmobiliaria . 

En el artículo 7 se sanciona a las utilidades empresariales, como así 
también la forma en que pueden ser gravadas en uno u otro estado y la forma 
en que serán calculadas entre otros. 

En el artículo 8 se establece la Navegación Marítima y Aérea y se 
regula las utilidades dependiendo si son producto de una explotación de 
buques o aeronaves y/o tengan otra procedencia. 

El artículo 9: Empresas Asociadas, se regula la participación de la 
empresa en los estados contratantes y sus relaciones comerciales o 


financieras. 
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Se regula en el artículo 10 los Dividendos que pague una sociedad 
residente de un Estado Contratante a otro; estableciéndose también la 
imposición con que contarán los mismos y definiendo a los dividendos. 

Lo relacionado a los Intereses se regula en el artículo 11 dependiendo 
del Estado Contratante del que procedan y su imposición. 

El artículo 12 regula las Regalías y honorarios por servicios técnicos, 
procedentes de un estado Contratante y que se pagan a un residente del otro 
Estado Contratante, su imposición, además se define a las regalías, honorarios 
por servicios técnicos. 

Las Ganancias de capital en el artículo 13, son las derivadas de la 
enajenación de propiedad inmueble, mueble, de buques o aeronaves como así 
también las que deriven de la enajenación de acciones, participación en una 
sociedad o fideicomiso y las derivadas de cualquier otro bien. 

En el mismo capítulo se reglamenta en el artículo 14 a la Renta del 
Trabajo Dependiente, aquí se tendrá en cuenta donde se desempeñe el trabajo 
para aplicar la imposición. 

Los Honorarios de los Directores y otras retribuciones similares se 
regulan en el artículo 15. Al igual que la regulación en el artículo 16 de los 
Artistas y Deportistas, regulando cuando se atribuyan al propio artista o a otra 
persona y estableciendo donde se someterán a imposición y las pensiones las 
reglamenta el artículo 17. 

El artículo 18 sobre Funciones Públicas, establece una diferenciación 
ya se trate de nacionales del Estado o no. 

El artículo 19 regula a los Estudiantes, en cuanto a las cantidades que 
reciba para cubrir gastos de manutención, estudios o capacitación, 
determinando que no pueden someterse a imposición en ese Estado siempre 
que procedan de fuente situadas fuera de ese Estado. 

Por concepto de Otras Rentas se regula en el artículo 20, cuando 
pertenecen a un residente de un Estado Contratante cualquiera fuese su 
procedencia. 

CAPÍTULO IV Imposición del Patrimonio 
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El artículo 21 que regula el Patrimonio establece la imposición 
respecto a los elementos patrimoniales dependiendo donde se sitúen; como así 
también lo relacionado al patrimonio constituido por la propiedad mobiliaria y el 
constituido por buques y aeronaves. 

CAPITULO V MÉTODOS PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICIÓN 

El artículo 22 reglamenta lo relacionado a la Eliminación de la doble 
imposición y su manera de eliminarla dependiendo si el residente del Estado 
Contratante obtiene rentas o posee patrimonio, su forma de deducción y 
porcentaje. 

CAPITULO VI DISPOSICIONES ESPECIALES 

La No Discriminación de los nacionales de un Estado Contratante se 
regula en el Artículo 23, como así también a los establecimientos permanentes 
y se define al término “impuesto” a los de cualquier naturaleza o denominación 
comprendidos en este Convenio. 

El Artículo 24 reglamenta el Procedimiento Amistoso para el caso en 
que una persona considere que las medidas adoptadas tanto en uno u otro 
Estado Contratante impliquen una imposición no conforme con lo que dispone 
el presente convenio. Regulando el citado artículo la forma en que se debe 
proceder. 

En el artículo 25 se establece la manera en que se llevará a cabo el 
Intercambio de información por cada Parte Contratante, regulando además la 
forma en que se recabará la información cuando la brindada sea insuficiente; 
teniendo presente cada Parte lo que regula su derecho interno y manteniendo 
la misma en secreto. Estableciendo la forma en que se solicitará la misma y en 
los casos en que debe ser desvelada. 

En el artículo 26 se regula sobre Reglas Misceláneas, surgiendo del 
citado artículo que el presente Convenio no podrá interpretarse para restringir 
cualquier exclusión, exoneración, entre otros que sea acordada en la actualidad 
o más adelante por leyes de un Estado Contratante respecto a impuestos o por 
cualquier otro acuerdo tributario. 
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Lo que dispone el Convenio no afectará los privilegios fiscales de que 
disfrutan los Miembros de Misiones Diplomáticas y de Oficinas Consulares de 
acuerdo a los principios generales del derecho internacional o disposiciones 
especiales, lo cual se legisla en el artículo 27. 

El Capítulo VIl sobre Disposiciones Finales abarca los artículos 28 de 
Entrada en Vigor y 29 de Terminación estableciendo la forma en que cada 
Parte actuará. 

Sala de la Comisión, 5 de mayo de 2016 


CARLOS BARÁIBAR 
Miembro Informante 


RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 


PABLO MIERES 


JORGE LARRAÑAGA 


MARCOS OTHEGUY 


RAFAEL PATERNAIN 


MÓNICA XAVIER 
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Texto del convenio: 


CONVENIO 


ENTRE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 


he 
EL GOBIERNO DE LOS EMIRATOS ÁRABES UNIDOS 


PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN Y 
PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL EN MATERIA DE 
IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO 


La República Oriental del Uruguay 
y 
el Gobierno de Los Emiratos Árabes Unidos 
Deseando promover sus relaciones económicas mutuas a través de la conclusión entre ellos 


de un Convenio para evitar la doble imposición y prevenir la evasión fiscal en materia de 
impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio. 


Han acordado lo siguiente: 
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CAPÍTULO | 
ÁMBITO DE APLICACIÓN DEL CONVENIO 
Artículo 1 
PERSONAS COMPRENDIDAS 


El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o de ambos 
Estados Contratantes. 


Artículo 2 
IMPUESTOS COMPRENDIDOS 
1. El presente Convenio se aplica a los Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio 
exigibles por cada uno de los Estados Contratantes, sus subdivisiones políticas o sus 
autoridades locales, cualquiera que sea el sistema de exacción. 
2. Se consideran impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio los que gravan la 
totalidad de la renta o del patrimonio o cualquier parte de los mismos, incluidos los 
impuestos sobre las ganancias derivadas de la enajenación de la propiedad mobiliaria o 
inmobiliaria y los impuestos sobre los importes totales de los sueldos o salarios pagados 
por las empresas, 
3. Los impuestos actuales a los que se aplica este Convenio son, en particular: 
a) En el caso de Emiratos Árabes Unidos ("EAU"): 


(1) el impuesto a las rentas; y 
(1) el impuesto corporativo. 


(en adelante denominados como "impuesto de EAU”) 
b) En el caso de Uruguay: 
(i) el Impuesto a las Rentas de las Actividades Económicas (IRAE); 
(ii) el Impuesto a las Rentas de las Personas Físicas (IRPF); 
(ii) el Impuesto a las Rentas de los No Residentes (IRNR); 
(iv) el Impuesto de Asistencia a la Seguridad Social (IASS); y 
(v) el Impuesto al Patrimonio (IP); 
(en adelante denominados como "impuesto uruguayo”). 


4, El Convenio se aplicará igualmente a los impuestos de naturaleza idéntica o análoga 
que se establezcan conforme a las leyes de un Estado Contratante con posterioridad a 'a 
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fecha de la firma del mismo, y que se añadan a los actuales o les sustituyan. Las 
autoridades competentes de los Estados Contratantes se comunicarán mutuamente las 
modificaciones significativas que se hayan introducido en sus respectivas legislaciones 
fiscales. 


CAPÍTULO Il 
DEFINICIONES 
Artículo 3 
DEFINICIONES GENERALES 


1.  Alos efectos del presente Convenio, a menos que de su contexto se infiera una 
interpretación diferente: 


a) La expresión "Emiratos Árabes Unidos” cuando se utilice en sentido geográfico, 
significa el territorio de los Emiratos Árabes Unidos que está bajo su soberanía, asi 
como el área fuera de sus aguas territoriales, espacio aéreo y áreas submarinas 
sobre las cuales los Emiratos Árabes Unidos ejerzan derechos de soberanía y 
jurisdiccionales, con respecto a cualquier actividad llevada a cabo en sus aguas, 
lecho marino, subsuelo, en relación con la exploración o la explotación de recursos 
naturales en virtud de su legislación y el derecho internacional. 


b) El término “Uruguay” significa la República Oriental del Uruguay, y cuando se utilice 
en sentido geográfico significa el territorio en el que se aplican las leyes 
impositivas, incluyendo el espacio aéreo, las áreas marítimas, bajo jurisdicción 
uruguaya o en las que se ejerzan derechos de soberanía, de acuerdo con el 
derecho internacional y la legislación nacional; 


c) las expresiones "un Estado Contratante” y “el otro Estado Contratante” significan 
Emiratos Árabes Unidos o Uruguay, según el contexto; 


d) el término "persona" comprende las personas físicas, las propiedades, las 
sociedades de personas (partnerships), las sociedades y cualquier otra agrupación 
de personas; 


e) el término *sociedad” significa cualquier persona jurídica o cualquier entidad que se 
considere persona jurídica a efectos impositivos; 


f) el término "empresa” se aplica al ejercicio de toda actividad o negocio; 
g) un esquema de pensiones significa cualquier plan, esquema, fondo, fideicomiso u 


otro acuerdo establecido en un Estado Contratante, que:éstá generalmente exento 
de impuestos en ese Estado y operado principalmente“tanto* pára administrar o 
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h) 


k) 


2. 


proveer pensiones o beneficios de retiro o para obtener rentas en beneficio de uno 
o más de tales acuerdos. 


las expresiones "empresa de un Estado Contratante” y "empresa del otro Estado 
Contratante” significan, respectivamente, una empresa explotada por un residente 
de un Estado Contratante y una empresa explotada por un residente del otro 
Estado Contratante; 


la expresión "tráfico internacional" significa todo transporte efectuado por un buque 
o aeronave explotado por una empresa de un Estado Contratante, salvo cuando el 
buque o aeronave sea explotado únicamente entre puntos situados en el otro 
Estado Contratante; 

la expresión "autoridad competente” significa: 


i) en el caso de EAU: el Ministro de Finanzas o un representante autorizado del 
Ministro de Finanzas, 


ii) en el caso de Uruguay, el Ministerio de Economía y Finanzas o su 
representante autorizado; 


el término "nacional", en relación con un Estado Contratante, significa: 


1) toda persona física que posea la nacionalidad o ciudadanía de un Estado 
Contratante; y 


li) toda persona jurídica, sociedad de personas (partnership) o asociación u otra 
entidad constituida conforme a la legislación vigente en un Estado Contratante 
o en sus subdivisiones políticas o autoridades locales. 


el término “negocio” incluye el ejercicio de servicios profesionales y la realización 
de otras actividades de carácter independiente. 


Para la aplicación del Convenio por un Estado Contratante en un momento 


determinado, cualquier término o expresión no definida en el mismo tendrá, a menos que 
de su contexto se infiera una interpretación diferente, el significado que en ese momento 
le atribuya la legislación de ese Estado Contratante relativa a los impuestos que son 
objeto del Convenio, prevaleciendo el significado atribuido por esa legislación fiscal sobre 
el que resultaría de otras Leyes de ese Estado. 
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Artículo 4 
RESIDENTE 


1.  Alos efectos de este Convenio, la expresión "residente de un Estado Contratante” 
significa toda persona que, en virtud de la legislación de ese Estado, esté sujeta a 
imposición en el mismo en razón de su domicilio, residencia, lugar de constitución, sede 
de dirección o cualquier otro criterio de naturaleza análoga, incluyendo también a ese 
Estado y a sus subdivisiones políticas o autoridades locales. Esta expresión no incluye, 
sin embargo, a las personas que estén sujetas a imposición en ese Estado 
exclusivamente por la renta que obtengan de fuentes situadas en el citado Estado o por el 
patrimonio situado en el mismo. 


2. Cuando, en virtud de las disposiciones del apartado 1, una persona física sea 
residente de ambos Estados Contratantes, su situación se resolverá de la siguiente 
manera: 


a) dicha persona será considerada residente solamente del Estado Contratante donde 
tenga una vivienda permanente a su disposición; si tuviera una vivienda 
permanente a su disposición en ambos Estados Contratantes, se .considerará 
residente solamente del Estado Contratante con el que mantenga relaciones 
personales y económicas más estrechas (centro de intereses vitales); 


b) si no pudiera determinarse el Estado Contratante en el que dicha persona tiene el 
centro de sus intereses vitales o si no tuviera una vivienda permanente a su 
disposición en ninguno de los Estados Contratantes, se considerará residente 
solamente del Estado Contratante donde viva habitualmente; 


c) si viviera habitualmente en ambos Estados Contratantes, o no lo hiciera en ninguno 
de ellos, se considerará residente solamente del Estado Contratante del que sea 
nacional; 


d) si fuera nacional de ambos Estados, o no lo fuera de ninguno de ellos, las 
autoridades competentes de los Estados Contratantes resolverán el caso de común 
acuerdo. 


3. Cuando, en virtud de las disposiciones del apartado 1, una persona que no sea una 
persona física sea residente de ambos Estados Contratantes, se considerará residente 
solamente del Estado Contratante donde se encuentre su sede de dirección efectiva. 
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yA 


Artículo 5 


ESTABLECIMIENTO PERMANENTE 


A efectos del presente Convenio, la expresión “establecimiento permanente” 


significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa realiza toda o parte de su 
actividad. 


2. 


4, 


a) 


b) 


c) 


La expresión "establecimiento permanente” comprende, en especial: 


las sedes de dirección; 

las sucursales; 

las oficinas; 

las fábricas; 

los talleres; y 

las minas, los pozos de petróleo o de gas, las canteras o cualquier otro lugar de 
exploración, extracción o explotación de recursos naturales, o cualquier actividad 
relacionada a las mismas incluyendo los sitios de perforación mar adentro. 


La expresión "establecimiento permanente" comprende asimismo: 


una obra o un proyecto de construcción o instalación o montaje o las actividades de 
inspección relacionadas con los mismos o una plataforma de perforación o un 
buque utilizado para exploración o explotación de recursos naturales constituye un 
establecimiento permanente, solo si dicho sitio, proyecto o actividades continúan 
por un periodo mayor a 183 días; 


la prestación de servicios por parte de una empresa de un Estado Contratante por 
intermedio de sus empleados u otro personal contratado por la empresa para dicho 
propósito, en el otro Estado Contratante, pero sólo en el caso de que las 
actividades de esa naturaleza prosigan (en relación con el mismo proyecto o con 
un proyecto conexo) en ese otro Estado Contratante durante un periodo o periodos 
que en total excedan de 183 días, dentro de un periodo cualquiera de doce meses; 


para una persona física, la prestación de servicios en un Estado Contratante por 
parte de esa persona física, pero sólo en el caso de que la estancia de la persona 
física en ese Estado sea por un periodo o periodos que en total excedan de 183 
días, dentro de un período cualquiera de doce meses. 


No obstante las disposiciones anteriores de este Artículo, se considera que la 


expresión "establecimiento permanente” no incluye: 


a) 


la utilización de instalaciones con el único fin de almacenar o exponer bienes o 
mercancías pertenecientes a la empresa; 
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b) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancias pertenecientes a la 
empresa con el único fin de almacenarlas o exponerlas; 


c) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancias pertenecientes a la 
empresa con el único fin de que sean transformadas por otra empresa; 


d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de comprar bienes o 
mercancías o de recoger información para la empresa. 


5. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, cuando una persona -distinta de un 
agente independiente al que le será aplicable el apartado 7- actúe en un Estado 
Contratante en nombre de una empresa del otro Estado Contratante, se considerará que 
esa empresa tiene un establecimiento permanente en el primer Estado Contratante 
respecto de las actividades que dicha persona realice para la empresa, si esa persona: 


a) ostenta y ejerce habitualmente en el Estado Contratante mencionado en primer 
lugar, poderes que la faculten para concluir contratos en nombre de la empresa, a 
no ser que las actividades de esa persona se limiten a las mencionadas en el 
apartado 4 y que, de haber sido realizadas por medio de un lugar fijo de negocios, 
no hubieran determinado la consideración de dicho lugar fijo de negocios como un 
establecimiento permanente de acuerdo con las disposiciones de ese apartado; 


b) no ostenta dichos poderes, pero mantiene habitualmente en el Estado Contratante 
mencionado en primer lugar un depósito de bienes o mercaderías perteneciente a 
dicha empresa desde el cual realiza regularmente entregas de bienes o mercancías 
en nombre de la empresa; 


c) realiza habitualmente encargos en el Estado Contratante mencionado en primer 
lugar, exclusiva o casi exclusivamente para la propia empresa, o para dicha 
empresa y otras empresas, que sean controladas por ella o que tengan un interés 
de contro! en ella; o 


d) en el marco de tales actividades, manufactura o transforma para la empresa, en 
ese Estado Contratante, bienes o mercancías pertenecientes a la empresa. 


6. No obstante las disposiciones anteriores del presente Artículo, se considerará que una 
empresa aseguradora de un Estado Contratante tiene, salvo por lo que respecta a los 
reaseguros, un establecimiento permanente en el otro Estado Contratante si recauda 
primas en el territorio de ese Estado o si asegura contra riesgos situados en él por medio 
de una persona que no sea un representante independiente al que se aplique el apartado 
T. 


7. No se considera que una empresa tiene un establecimiento permanente en un 
Estado Contratante por el mero hecho de que realice sus actividades en ese Estado por 
medio de un corredor, un comisionista general o cualquier otro agente independiente, 
siempre que dichas personas actúen dentro del marco ordinario de su actividad. No 
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obstante, cuando las actividades de ese agente se realicen exclusivamente, o casi 
exclusivamente, por cuenta de dicha empresa, y las condiciones aceptadas o impuestas 
entre la empresa y el agente en sus relaciones comerciales y financieras difieran de las 
que se darían entre empresas independientes, «se agente no será considerado un agente 
independiente en el sentido del presente apartado. 


8. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante controle o sea 
controlada por una sociedad residente del otro Estado Contratante o que realice 
actividades empresariales en ese otro Estado Contratante (ya sea por medio de 
establecimiento permanente o de otra manera), no convierte por sí solo a cualquiera de 
estas sociedades en establecimiento permanente de la otra. 


CAPÍTULO Ill 
IMPOSICIÓN DE LAS RENTAS 
Artículo 6 
RENTAS INMOBILIARIAS 


1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de la propiedad 
inmobiliaria (incluidas las rentas de explotaciones agrícolas o forestales) situada en el otro 
Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 


2. La expresión "propiedad inmobiliaria” tendrá el significado que le atribuya el derecho 
del Estado Contratante en que la propiedad en cuestión esté situada. Dicha expresión 
comprende en todo caso la propiedad accesoria a la propiedad inmobiliaria, el ganado y el 
equipo utilizado en las explotaciones agrícolas y forestales, los derechos a los que sean 
aplicables las disposiciones de derecho privado relativas a los bienes raíces, el usufructo 
de la propiedad inmobiliaria y el derecho a percibir pagos fijos o variables en 
contraprestación por la explotación, o la concesión de la explotación, de yacimientos 
minerales, fuentes y otros recursos naturales; los buques y aeronaves no tendrán la 
consideración de propiedad inmobiliaria. 


3. Las disposiciones del apartado 1 son aplicables a las rentas derivadas de la 
utilización directa, el arrendamiento o aparcería, así como de cualquier otra forma de 
explotación de la propiedad inmobiliaria. 


4. Las disposiciones de los apartados 1 y 3 se aplican igualmente a las rentas 
derivadas de la propiedad inmobiliaria de una empresa. 
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Artículo 7 
UTILIDADES EMPRESARIALES 


1. Las utilidades de una empresa de un Estado Contratante solamente podrán 
someterse a imposición en ese Estado Contratante, a no ser que la empresa realice su 
actividad en el otro Estado Contratante por medio de un establecimiento permanente 
situado en ese otro Estado Contratante. En tal caso, dichas utilidades podrán ser 
gravadas en el otro Estado Contratante, pero solamente en la parte atribuible a: a) ese 
establecimiento permanente, b) las ventas en ese otro Estado de bienes o mercancías de 
tipo idéntico o similar al de las vendidas por medio de ese establecimiento permanente, o 
c) otras actividades empresariales realizadas en ese otro Estado de naturaleza idéntica o 
similar a la de las efectuadas por medio del citado establecimiento permanente. 


2. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 3, cuando una empresa de un Estado 
Contratante realice su actividad en el otro Estado Contratante por medio de un 
establecimiento permanente situado en él, en cada Estado Contratante se atribuirán a 
dicho establecimiento permanente las utilidades que el mismo hubiera podido obtener si 
fuera una empresa distinta y separada que realizase actividades idénticas o similares, en 
las mismas o análogas condiciones y tratase con total independencia con la empresa de 
la que es establecimiento permanente. 


3. Para la determinación de la utilidad del establecimiento permanente se permitirá la 
deducción de los gastos realizados para los fines del establecimiento permanente, 
incluyéndose los gastos de dirección y generales de administración para los mismos fines, 
tanto si se efectúan en el Estado en que se encuentra el establecimiento permanente 
como en otra parte. 


4. Nose atribuirán utilidades a un establecimiento permanente por la simple compra de 
bienes o mercancías para la empresa. 


5. Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar las utilidades imputables a 
un establecimiento permanente sobre la base de un reparto de las utilidades totales de la 
empresa entre sus diversas partes, lo establecido en el apartado 2 no impedirá que ese 
Estado Contratante determine de esta manera las utilidades imponibles; sin embargo, el 
método de reparto adoptado habrá de ser tal que el resultado obtenido sea conforme a los 
principios contenidos en este Artículo. 


6. A efectos de los apartados anteriores, las utilidades imputables al establecimiento 
permanente se calcularán cada año utilizando el mismo método, a no ser que existan 
motivos válidos y suficientes para proceder de otra forma. 


7. Cuando las utilidades comprendan elementos de renta regulados separadamente en 
otros artículos de este Convenio, las disposiciones de dichos artículos no quedarán 
afectadas por las del presente Artículo. 
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Artículo 8 
NAVEGACIÓN MARÍTIMA Y AÉREA 
No obstante las disposiciones del Artículo 7 de este Convenio: 


1. Las utilidades de una empresa de un Estado Contratante procedentes de la 
explotación de buques o aeronaves en tráfico internacional podrán someterse a 
imposición solamente en ese Estado. 


2.  Alos efectos de este Artículo las utilidades procedentes de la explotación de buques 
o aeronaves en tráfico internacional incluyen: 


a) utilidades resultantes del arrendamiento de buques o aeronaves a casco desnudo; 


b) utilidades derivadas del uso, mantenimiento o arrendamiento de contenedores, 
incluyendo trailers y equipamiento relacionado con el transporte de contendores, 
utilizados para el transporte de bienes y mercancias; 


cuando dicho arrendamiento, uso o mantenimiento, según corresponda, sea 
accesorio a la explotación de buques o aeronaves en tráfico internacional. 


3. Las disposiciones del apartado 1 son también aplicables a las utilidades procedentes 
de: 


a) la participación en un consorcio -pool-, en una empresa mixta o en una agencia 
de explotación internacional; 

b) la venta de pasajes en nombre de otra empresa; 

c) ingresos resultantes de la venta de ingeniería técnica a otras empresas de 
transporte; o 

d) ingresos derivados de depósitos bancarios, bonos, acciones, valores y otros 
debentures directamente vinculados con la explotación de buques o aeronaves en 
tráfico internacional, si los mismos son parte integral del desarrollo de dicha 
actividad. 


Artículo 9 
EMPRESAS ASOCIADAS 
1. Cuando 


a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o indirectamente en la 
dirección, el control o el capital de una empresa del otro Estado Contratante, o 
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b) unas mismas personas participen directa o indirectamente en la dirección, el control 
o el capital de una empresa de un Estado Contratante y.de una empresa del otro 
Estado Contratante, 


y, en uno y otro caso, las dos empresas estén, en sus relaciones comerciales o 
financieras, unidas por condiciones aceptadas o impuestas que difieran de las que 
serían acordadas por empresas independientes, las utilidades que habrian sido 
obtenidas por una de las empresas de no existir dichas condiciones, y que de hecho 
no se han realizado a causa de las mismas, podrán incluirse en las utilidades de esa 
empresa y someterse a imposición en consecuencia. 


2. Cuando un Estado Contratante incluya en las utilidades de una empresa de ese 
Estado Contratante -y, en consecuencia, grave- las de una empresa del otro Estado 
Contratante que ya han sido gravadas por este segundo Estado Contratante, y estas 
utilidades así incluidas son las que habrían sido realizadas por la empresa del Estado 
Contratante mencionado en primer lugar si las condiciones convenidas entre las dos 
empresas hubieran sido las acordadas entre empresas indeper.dientes, ese otro Estado 
Contratante practicará el ajuste correspondiente de la cuantia del impuesto que ha 
percibido sobre esas utilidades. Para determinar dicho ajuste se tendrán en cuenta las 
demás disposiciones del presente Convenio y las autoridades competentes de los 
Estados Contratantes se consultarán en caso necesario. 


Artículo 10 
DIVIDENDOS 


1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado Contratante a un 
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 


2. Sin embargo, dichos dividendos pueden someterse también a imposición en el 
Estado Contratante en que resida la sociedad que paga los dividendos y según la 
legislación de ese Estado, pero si el beneficiario efectivo de los dividendos es un 
residente del otro Estado Contratante, el impuesto así exigido no podrá exceder del: 


a) 5 por ciento del importe bruto de los dividendos si el beneficiario efectivo es una 
sociedad (excluidas las sociedades de personas —partnerships-) o una institución 
gubernamental de las enumeradas en el apartado 3 del Artículo 11; o 


b) 7 por ciento del importe bruto de los dividendos en los demás casos. 


Este apartado no afecta a la imposición de la sociedad respecto de las utilidades con 
cargo a las cuales se pagan los dividendos. 


3. El término “dividendos”, en el sentido de este Artículo, significa las rentas de las 
acciones, de las acciones o bonos de disfrute, de las participaciones mineras, de las 
partes de fundador u otros derechos, excepto los de crédito, que permitan.participat en las 
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utilidades, así como las rentas de otras participaciones sociales sujetas al mismo régimen 
fiscal que las rentas de las acciones por la legislación tributaria del Estado Contratante de 
residencia de la sociedad «ue hace la distribución, 


4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplicables si el beneficiario efectivo 
de los dividendos, residente de un Estado Contratante, realiza en el otro Estado 
Contratante, del que es residente la sociedad que paga los dividendos, una actividad 
empresarial a través de un establecimiento permanente situado allí y la participación que 
genera los dividendos está vinculada efectivamente a dicho establecimiento permanente. 
En tal caso son aplicables las disposiciones del Artículo 7. 


5. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga utilidades o 
rentas procedentes del otro Estado Contratante, ese otro Estado Contratante no podrá 
exigir impuesto alguno sobre los dividendos pagados por la sociedad, salvo en la medida 
en que esos dividendos se paguen a un residente de ese otro Estado Contratante o la 
participación que genera los dividendos esté vinculada efectivamente a un 
establecimiento permanente situado en ese otro Estado Contratante, ni tampoco someter 
las utilidades no distribuidas de la sociedad a un impuesto sobre las mismas, aunque los 
dividendos pagados o las utilidades no distribuidas consistan, total o parcialmente, en 
utilidades o rentas procedentes de ese otro Estado Contratante. 


Artículo 11 
INTERESES 


1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un residente del 
otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 


2. Sin embargo, dichos intereses pueden someterse también a imposición en el Estado 
Contratante del que procedan y según la legislación de ese Estado, pero si el beneficiario 
efectivo de los intereses es un residente del otro Estado Contratante, el impuesto así 
exigido no podrá exceder del 10 por ciento del importe bruto de los intereses. 


3.  Noobstante lo dispuesto en los apartados anteriores, lo intereses procedentes de un 
Estado Contratante y pagados a un residente del otro Estado Contratante podrán 
someterse a imposición solamente en ese otro Estado, si: 


a) el beneficiario efectivo de los intereses es el Gobierno, una subdivisión 
política o una autoridad local, o el Banco Central del otro Estado 
Contratante; 

b) los intereses son pagados por alguna de las entidades mencionadas en el 
apartado a); 

c) en el caso de los EAU, el beneficiario efectivo de los intereses es una de 


las siguientes entidades en tanto sean totalmente propiedad de EAU: 
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i The Abu Dhabi Investment Authority; 

il, The Abu Dhabi Investment Council; 

il. Mubadala Development Company (Mubadala); 
iv. Dubai World; 


v. Investment Corporation of Dubai; 
vi. Emirates Investment Authority; 
vii. International Petroleum Investment Company (PIC); 


viii Abu Dhabi National Energy Company (TAQA); y 

ix. cualquier otra entidad gubernamental que pueda ser especificada de 
acuerdo con la legislación doméstica, que pueda acordarse en 
cualquier momento entre las autoridades competentes de los Estado 
Contratantes; y 


d) en el caso de Uruguay, el beneficiario efectivo de los intereses es una de 
las siguientes entidades en tanto sean totalmente propiedad de Uruguay: 


Í. Banco Central del Uruguay; 

il Banco de la República Oriental del Uruguay; 

ii. Banco Hipotecario del Uruguay; 

iv, Corporación Nacional para el Desarrollo; y 

V. cualquier otra entidad gubernamental que pueda ser especificada de 
acuerdo con la legislación doméstica, que pueda acordarse en 
cualquier momento entre las autoridades competentes de los Estado 
Contratantes. 


4. El término "intereses”, en el sentido de este Artículo, significa las rentas de créditos 
de cualquier naturaleza, con o sin garantía hipotecaria o cláusula de participación en las 
utilidades del deudor, y en particular las rentas de valores públicos y las rentas de bonos y 
obligaciones, incluidas las primas y premios unidos a esos títulos. Las penalizaciones por 
mora en el pago no se consideran intereses a efectos del presente Artículo. 


5. Las disposiciones de los apartados 1, 2 y 3 no son aplicables si el beneficiario 
efectivo de los intereses, residente de un Estado Contratante, realiza en el otro Estado 
Contratante, del que proceden los intereses, una actividad empresarial por medio de un 
establecimiento permanente situado allí, y si el crédito que genera los intereses está 
vinculado efectivamente a dicho establecimiento permanente. En tal caso son aplicables 
las disposiciones del Artículo 7. 


6. Los intereses se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando el 
deudor sea un residente de ese Estado Contratante. Sin embargo, cuando el deudor de 
los intereses, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado 
Contratante un establecimiento permanente en relación con el cual se haya contraído la 
deuda por la que se pagan los intereses, y estos últimos son soportados por el citado 
establecimiento permanente, dichos intereses se considerarán procedentes del Estado 
Contratante en que esté situado el susodicho establecimiento permanente. 
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7. Cuando en razón de las relaciones especiales existentes entre el deudor y el 
beneficiario efectivo, «+ de las que uno y otro mantengan con terceros, «l importe de los 
intereses, habida cuenta del crédito por el que se paguen, exceda del que hubieran 
convenido el deudor y el acreedor en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de 
este Artículo no se aplicarán más que a este último importe. En tal caso la cuantía en 
exceso podrá someterse a imposición de acuerdo con la legislación de cada Estado 
Contratante, teniendo en cuenta las demás disposiciones del presente Convenio. 


Artículo 12 
REGALÍAS Y HONORARIOS POR SERVICIOS TÉCNICOS 


1. Las regalías o los honorarios por servicios técnicos procedentes de un Estado 
Contratante y pagados a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a 
imposición en ese otro Estado. 


2. Sin embargo, dichas regalías u honorarios por servicios técnicos también pueden 
someterse a imposición en el Estado Contratante del que procedan y según la legislación 
de ese Estado, pero si el beneficiario efectivo de las regalías o los honorarios por 
servicios técnicos es residente del otro Estado Contratante, el impuesto así exigido no 
podrá exceder: 


a) 0 por ciento del importe bruto de las regalías u honorarios por servicios técnicos 
relacionados con la exploración, extracción o explotación de hidrocarburos, 
pagados por instituciones gubernamentales de uno de los Estados Contratantes a 
instituciones gubernamentales del otro Estado Contratante; 


b) 5 por ciento del importe bruto de las regalías, en el caso de pagos por el uso o el 
derecho al uso de equipos industriales, comerciales o científicos; y 


c) 10 por ciento del importe bruto de las regalías u honorarios por servicios técnicos, 
en todos los demás casos. 


3. (a) El término "regalías", en el sentido de este Artículo, significa las cantidades de 
cualquier clase pagadas por el uso, o la concesión de uso, de derechos de autor sobre 
obras literarias, artísticas o científicas, incluidas las peliculas cinematográficas, y las 
películas o cintas para su difusión televisiva o radial, de patentes, marcas, diseños o 
modelos, planos, fórmulas o procedimientos secretos, o por el uso o el derecho al uso de 
equipos industriales, comerciales o científicos, o por informaciones relativas a experiencias 
industriales, comerciales o científicas. 


(b) La expresión "honorarios por servicios técnicos” empleada: en-el presente Artículo, 
significa los pagos de cualquier clase, en consideración por cualquier servicio de 
naturaleza técnica, administrativa o de consultoría. 
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4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplicables si el beneficiario efectivo 
de las regalías o de los honorarios por servicios técnicos, residente de un Estado 
Contratante, realiza en el otro Estado Contratante, del que proceden las regalías o los 
honorarios por servicios técnicos, una actividad empresarial por medio de un 
establecimiento permanente situado allí y el bien, el derecho o el servicio por el que se 
pagan las regalías o los honorarios por servicios técnicos está vinculado efectivamente a 
dicho establecimiento permanente. En tal caso son aplicables las disposiciones del 
Artículo 7. 


5. Las regalías y los honorarios por servicios técnicos se consideran procedentes de un 
Estado Contratante cuando el deudor sea un residente de ese Estado Contratante. Sin 
embargo, cuando el deudor de las regalías o los honorarios por servicios técnicos, sea o no 
residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un establecimiento 
permanente en relación con el cual se haya contraído la obligación del pago de las regalías 
o los honorarios por servicios técnicos, y tales regalías u honorarios por servicios técnicos 
son soportados por el citado establecimiento permanente, dichas regalías u honorarios por 
servicios técnicos se considerarán procedentes del Estado Contratante en que esté situado 
el susodicho establecimiento permanente. 


6. Cuando, por las relaciones especiales existentes entre el deudor y el beneficiario 
efectivo o por las que uno y otro mantengan con terceros, el importe de las regalías o de 
los honorarios por servicios técnicos, habida cuenta del uso, derecho, información o 
servicio por los que se pagan, exceda del que habrían convenido el deudor y el 
beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este Artículo no 
se aplicarán más que a este último importe. En tal caso la cuantía en exceso podrá 
someterse a imposición de acuerdo con la legislación de cada Estado Contratante, 
teniendo en cuenta las demás disposiciones del presente Convenio. 


Artículo 13 
GANANCIAS DE CAPITAL 


1. Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga de la 
enajenación de propiedad inmobiliaria tal como se define en el Artículo 6, situada en el 
otro Estado Contratante, pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 


2. Las ganancias derivadas de la enajenación de propiedad mobiliaria que forme parte 
del activo de un establecimiento permanente que una empresa de un Estado Contratante 
tenga en el otro Estado Contratante, incluyendo las ganancias derivadas de la 
enajenación de dicho establecimiento permanente (sólo o con el conjunto de la empresa), 
pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 


3. Las ganancias derivadas de la enajenación de buques o aeronaves explotados en 
tráfico internacional, o de propiedad mobiliaria afecta a la explotación de dichos buques o 
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aeronaves, podrán someterse a imposición solamente en el Estado Contratante del que 
sea residente el enajenante. 


4. Las ganancias obtenidas por.un residente de un Estado Contratante en la 
enajenación de acciones o de otras participaciones en una sociedad o fideicomiso, en las 
que más del 50% de su valor procede, de forma directa o indirecta, de propiedad 
inmobiliaria situada en el otro Estado Contratante, pueden someterse a imposición en ese 
otro Estado. 


5. Las ganancias derivadas de la enajenación de cualquier otro bien distinto de los 
mencionados en los apartados anteriores pueden someterse a imposición sólo en el 
istado Contratante en que resida el enajenante. 


Artículo 14 
RENTA DEL TRABAJO DEPENDIENTE 


1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los Artículos 15, 17 y 18 los sueldos, salarios y otras 
remuneraciones similares obtenidas por un residente de un Estado Contratante en razón 
de un trabajo dependiente sólo pueden someterse a imposición en ese Estado 
Contratante, a no ser que el trabajo dependiente se desarrolle en el otro Estado 
Contratante. Si el trabajo dependiente se desarrolla en este último Estado, las 
remuneraciones derivadas del mismo pueden someterse a imposición en ese otro Estado 
Contratante. 


2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las remuneraciones obtenidas por un 
residente de un Estado Contratante en razón de un trabajo dependiente realizado en el 
otro Estado Contratante sólo pueden someterse a imposición en el Estado mencionado en 
primer lugar si: 


a) el perceptor permanece en el otro Estado durante un periodo o periodos cuya 
duración no exceda, en conjunto, de 183 días en cualquier período de doce meses 
que comience o termine en el año fiscal considerado, y 


b) las remuneraciones son pagadas por, o en nombre de, un empleador que no sea 
residente del otro Estado, y 


c) las remuneraciones no son soportadas por un establecimiento permanente que el 
empleador tenga en el otro Estado. 


3. No obstante las disposiciones precedentes de este Artículo, las remuneraciones 
obtenidas de un trabajo dependiente realizado a bordo de un buque o aeronave 
explotados en tráfico internacional, por una empresa de un Estado Contratante, podrán 
someterse a imposición solamente en ese Estado Contratante. Este apartado no será de 
aplicación si el empleado es un residente o un nacional del otro Estado Contratante. 
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Artículo 15 
HONORARIOS DE DIRECTORES 


Los honorarios de directores y otras retribuciones similares que un residente de un 
Estado Contratante obtenga como miembro del directorio o del consejo de administración 
o de vigilancia, de una sociedad residente del otro Estado Contratante pueden someterse 
a imposición en ese otro Estado. 


Artículo 16 
ARTISTAS Y DEPORTISTAS 


1. No obstante lo dispuesto en los Artículos 7 y 14, las rentas que un residente de un 
Estado Contratante obtenga del ejercicio de sus actividades personales en el otro Estado 
Contratante en calidad de artista del espectáculo, tal como actor de teatro, cine, radio o 
televisión o músico o como deportista, pueden someterse a imposición en ese otro 
Estado. 


2. No obstante lo dispuesto en los Artículos 7 y 14, cuando las rentas derivadas de las 
actividades personales de los artistas del espectáculo o los deportistas, en esa calidad, se 
atribuyan no ya al propio artista del espectáculo o deportista sino a otra persona, dichas 
rentas pueden someterse a imposición en el Estado Contratante donde se realicen las 
actividades del artista del espectáculo o del deportista. 


Artículo 17 
PENSIONES 
Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2 del Artículo 18, las pensiones y demás 
remuneraciones similares pagadas a un residente de un Estado Contratante por un 
trabajo dependiente anterior sólo pueden someterse a imposición en ese Estado. 
Artículo 18 
FUNCIONES PÚBLICAS 
1. a) Los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares, pagadas por un Estado 
Contratante o por una de sus subdivisiones políticas o autoridades locales a una 
persona física por los servicios prestados a ese Estado o a esa subdivisión o 
autoridad, sólo pueden someterse a imposición en ese Estado. 
b) Sin embargo, dichos sueldos, salarios y remuneraciones sólo pueden someterse 


a imposición en el otro Estado Contratante si los servicios se prestan en ese 
Estado y la persona fisica es un residente de ese Estado que: 
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(i) es nacional de ese Estado, o 


(ii) no ha adquirido la condición de residente de ese Estado solamente para 
prestar los servicios. 


2. a) No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las pensiones y otras remuneraciones 
similares pagadas por un Estado Contratante o por una de sus subdivisiones 
políticas o autoridades locales, bien directamente o con cargo a fondos 
constituidos por ellos, a una persona física por los servicios prestados a ese 
Estado o a esa subdivisión o autoridad, sólo pueden someterse a imposición en 
ese Estado. 


b) Sin embargo, dichas pensiones y otras remuneraciones similares sólo pueden 
someterse a imposición en el otro Estado Contratante si la persona fisica es 
residente y nacional de ese Estado. 


3. Lo dispuesto en los artículos 14, 15, 16 y 17 se aplica a los sueldos, salarios, 
pensiones, y otras remuneraciones similares, pagados por los servicios prestados en el 
marco de una actividad o un negocio realizado por un Estado Contratante o por una de 
sus subdivisiones políticas o autoridades locales. 


Artículo 19 
ESTUDIANTES 


Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de manutención, estudios o 
capacitación un estudiante o una persona en prácticas que sea, o haya sido 
inmediatamente antes de llegar a un Estado Contratante, residente del otro Estado 
Contratante y que se encuentre en el Estado mencionado en primer lugar con el único fin 
de proseguir sus estudios o capacitación, no pueden someterse a imposición en ese 
Estado siempre que procedan de fuentes situadas fuera de ese Estado, 


Artículo 20 
OTRAS RENTAS 


1. Las rentas de un residente de un Estado Contratante, cualquiera que fuese su 
procedencia, no mencionadas en los anteriores Artículos del presente Convenio podrán 
someterse a imposición solamente en ese Estado. 


2. Lo dispuesto en el apartado 1 no es aplicable a las rentas, distintas de las derivadas 
de la propiedad inmobiliaria en el sentido del apartado 2 del Artículo 6, cuando el 
beneficiario de dichas rentas, residente de un Estado Contratante, realice en el otro 
Estado Contratante una actividad o un negocio por medio de un establecimiento 
permanente situado en ese otro Estado y el derecho o bien por el que:se pagan las rentas 


178-C.S. CÁMARA DE SENADORES 10 de mayo de 2016 


esté vinculado efectivamente a dicho establecimiento permanente. En tal caso son 
aplicables las disposiciones del Artículo 7. 


3. Las disposiciones del apartado 2 no serán aplicables a los casos en que el acuerdo 
entre las casas matrices y los establecimientos permanentes se haya realizado con el fin 
primario de aprovecharse de esta disposición del apartado 2. 
4. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, las rentas de un residente de un 
Estado Contratante no mencionadas en los anteriores Artículos que procedan del otro 
Estado Contratante también pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 

CAPÍTULO IV 

IMPOSICIÓN DEL PATRIMONIO 
Artículo 21 
PATRIMONIO 


1. Los elementos patrimoniales de un residente de un Estado Contratante pueden 
someterse a imposición en ese Estado, 


2. Sin embargo, los elementos patrimoniales situados en el otro Estado Contratante 
también pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 


3. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, el patrimonio constituido por 
propiedad mobiliaria, que forme parte del activo de un establecimiento permanente que 
una empresa de un Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante, puede 
someterse a imposición en ese otro Estado. 

4. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, el patrimonio constituido por buques 
y aeronaves explotados en tráfico internacional, y por propiedad mobiliaria afecta a la 
explotación de tales buques o aeronaves, puede someterse a imposición solamente en el 
Estado Contratante de residencia de la empresa propietaria de dichos bienes. 

CAPÍTULO V 
MÉTODOS PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICIÓN 
Artículo 22 


ELIMINACIÓN DE LA DOBLE IMPOSICIÓN 


La doble imposición se eliminará en los Estados Contratante de la siguiente manera: 
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1. Cuando ur. residente de un Estado Contratante obtenga rentas o posea patrimonio 
que, de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio, puedan someterse a 
imposición en el otro Estado Contratante, el Estado mencionado en primer lugar permitirá: 


a) la deducción en el impuesto sobre la renta de ese residente, de un importe igual al 
impuesto sobre la renta pagado en ese otro Estado; 


b) la deducción en el impuesto sobre el patrimonio de ese residente, de un importe 
igual al impuesto sobre el patrimonio pagado en ese otro Estado. 


En uno y otro caso, dicha deducción no podrá, sin embargo, exceder la parte del impuesto 
sobre la renta o sobre el patrimonio calculado antes de la deducción, correspondiente, 
según el caso, a las rentas o el patrimonio que pueden someterse a imposición en ese 
otro Estado. 


2. Cuando de conformidad con cualquiera de las disposiciones de este Convenio, la 
renta obtenida por un residente de un Estado Contratante o el patrimonio que posea estén 
exentos de impuestos en ese Estado, dicho Estado podrá, nu obstante, tomar en 
consideración las rentas o el patrimonio exentos para calcular el impuesto sobre el resto 
de las rentas o el patrimonio de ese residente. 


CAPÍTULO VI 
DISPOSICIONES ESPECIALES 
Artículo 23 
NO DISCRIMINACIÓN 


1. Los nacionales de un Estado Contratante no serán sometidos en el otro Estado 
Contratante a ningún impuesto u obligación relativa al mismo que no se exijan o que sean 
más gravosos que aquellos a los que estén o puedan estar sometidos los nacionales de 
ese otro Estado que se encuentren en las mismas condiciones, en particular con respecto 
a la residencia. No obstante las disposiciones del Artículo 1, la presente disposición es 
también aplicable a las personas que no sean residentes de uno o de ninguno de los 
Estados Contratantes. 


2. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado Contratante 
tenga en el otro Estado Contratante no serán sometidos a imposición en ese Estado de 
manera menos favorable que las empresas de ese otro Estado que realicen las mismas 
actividades. Esta disposición no podrá interpretarse en el sentido de obligar a un Estado 
Contratante a conceder a los residentes del otro Estado Contratante las deducciones 
personales, desgravaciones y reducciones impositivas que otorgue a sus propios 
residentes en consideración a su estado civil o cargas familiares. 
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3. A menos que se apliquen las disposiciones del apartado 1 del Artículo 9, del 
apartado 6 del Artículo 11 o del apartado 6 del Artículo 12, los intereses, regalías y demás 
gastos pagados por una empresa de un Estado Contratante a un residente del otro 
Estado Contratante serán deducibles para determinar las utilidades sujetas a imposición 
de dicha empresa, en las mismas condiciones que si se hubieran pagado a un residente 
del Estado mencionado en primer lugar. Igualmente, las deudas de una empresa de un 
Estado Contratante contraídas con un residente del otro Estado Contratante serán 
deducibles para la determinación del patrimonio imponible de dicha empresa en las 
mismas condiciones que si se hubieran contraído con un residente del Estado 
mencionado en primer lugar. 


4. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital esté, total o parcialmente, 
poseído o controlado, directa o indirectamente, por uno o varios residentes del otro 
Estado Contratante, no se someterán en el Estado mencionado en primer lugar a ningún 
impuesto u obligación relativa al mismo que no se exijan o que sean más gravosos que 
aquellos a los que estén o puedan estar sometidas otras empresas similares del Estado 
mencionado en primer lugar. 


5. En el presente Artículo el término “impuesto” significa los impuestos de cualquier 
naturaleza o denominación comprendidos en este Convenio. 


Artículo 24 
PROCEDIMIENTO AMISTOSO 


1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno o por ambos 
Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella una imposición que no esté 
conforme con las disposiciones del presente Convenio podrá, con independencia de los 
recursos previstos por el derecho interno de esos Estados, someter su caso a la autoridad 
competente del Estado Contratante del que sea residente o, si fuera aplicable el apartado 
1 del Artículo 23, a la del Estado Contratante del que sea nacional. El caso deberá ser 
planteado dentro de los tres años siguientes a la primera notificación de la medida que 
implique una imposición no conforme a las disposiciones del Convenio. 


2. La autoridad competente, si la reclamación le parece fundada y si no puede por sí 
misma encontrar una solución satisfactoria, hará lo posible por resolver la cuestión por 
medio de un acuerdo amistoso con la autoridad competente del otro Estado Contratante, 
a fin de evitar una imposición que no se ajuste a este Convenio. El acuerdo será aplicable 
independientemente de los plazos previstos por el derecho interno de los Estados 
Contratantes. 


3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harán lo posible por 
resolver las dificultades o las dudas que plantee la interpretación o aplicación del 
Convenio por medio de un acuerdo amistoso. También podrán ponerse de acuerdo para 
tratar de eliminar la doble imposición en los casos no previstos en el Convenio. 
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4. A fin de llegar a un acuerdo en el sentido de los apartados anteriores, las 
autoridades competentes de los Estados Contratantes podrán comunicarse direct:mente, 
incluso en el seno de una comisión mixta integrada por ellas mismas o sus 
representantes. 


Artículo 25 
INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN 


1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiarán la 
información previsiblemente pertinente para aplicar lo dispuesto en el presente Convenio 
o para administrar y exigir lo dispuesto en la legislación nacional de los Estados 
Contratantes relativa a los impuestos de toda clase y naturaleza percibidos por los 
Estados Contratantes, sus subdivisiones o autoridades locales en la medida en que la 
imposición prevista en el mismo no sea contraria al Convenio. El intercambio de 
información no vendrá limitado por los Artículos 1 y 2. 


2. La información recibida por un Estado Contratante en virtud del apartado 1 será 
mantenida secreta de la misma forma que la información obtenida en virtud del derecho 
interno de ese Estado y sólo se desvelará a las personas o autoridades (incluidos los 
tribunales y órganos administrativos) encargadas de la liquidación o recaudación de los 
impuestos a los que hace referencia el apartado 1, de su aplicación efectiva o de la 
persecución del incumplimiento relativo a los mismos, de la resolución de los recursos en 
relación con los mismos o de la supervisión de las funciones anteriores. Dichas personas 
o autoridades sólo utilizarán esta información para estos fines. Podrán desvelar la 
información en las audiencias públicas de los tribunales o en las sentencias judiciales. 


3. En ningún caso las disposiciones de los apartados 1 y 2 podrán interpretarse en el 
sentido de obligar a un Estado Contratante a: 


a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislación o práctica 
administrativa, o a las del otro Estado Contratante; 


b) suministrar información que no se pueda obtener sobre la base de su propia 
legislación o en el ejercicio de su práctica administrativa normal, o de las del otro 
Estado Contratante; 


c) suministrar información que revele secretos comerciales, gerenciales, industriales o 
profesionales, procedimientos comerciales o informaciones cuya comunicación sea 
contraria al orden público. 


4. Si un Estado Contratante solicita información conforme al presente Artículo, el otro 
Estado Contratante utilizará las medidas para recabar información de que disponga con el 
fin de obtener la información solicitada, aun cuando ese otro Estado pueda no necesitar 
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dicha información para sus propios fines tributarios. La obligación precedente está 
limitada por lo dispuesto en el apartado 3 siempre y cuando este apartado no sea 
interpretado .para impedir a un Estado Contratante proporcionar información 
exclusivamente por la ausencia de interés doméstico en la misma. 


5. En ningún caso las disposiciones del apartado 3 se interpretarán en el sentido de 
permitir a un Estado Contratante negarse a proporcionar información únicamente porque 
ésta obre en poder de bancos, otras instituciones financieras, o de cualquier persona que 
actúe en calidad representativa o fiduciaria o porque esa información haga referencia a la 
participación en la titularidad de una persona. 
Article 26 
REGLAS MISCELÁNEAS 

Las disposiciones del presente Convenio no podrán interpretarse para restringir de 
manera alguna cualquier exclusión, exoneración, deducción, crédito u otra subvención 
que sea acordada actualmente o de aquí en adelante: 


a) por las leyes de un Estado Contratante respecto a la determinación de los 
impuestos exigidos por ese Estado Contratante; o 


b) por cualquier otro acuerdo tributario especial entre los Estados Contratantes o 
entre uno de los Estados Contratantes y residentes del otro Estado Contratante. 


Artículo 27 
MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMÁTICAS Y DE OFICINAS CONSULARES 
Las disposiciones del presente Convenio no afectarán a los privilegios fiscales de 
que disfruten los miembros de las misiones diplomáticas o de las oficinas consulares de 
acuerdo con los principios generales del derecho internacional o en virtud de las 
disposiciones de acuerdos especiales. 
CAPÍTULO Vil 
DISPOSICIONES FINALES 
Artículo 28 
ENTRADA EN VIGOR 


Le Cada uno de los Estados Contratantes notificará al otro que se han cumplido los 
requerimientos legales para la entrada en vigor del presente Convenio 
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2. El Convenio entrará en vigor quince días después de la fecha de recepción de la 
última notificación a que se refiere el apartado 1 y sus disposiciones surtirán efecto: 


a) 


b) 


respecto de los impuestos retenid«s en la fuente, a las cantidades pagadas 
o acreditadas a partir del primer día de enero, inclusive, del año calendario 
siguiente a aquél en que entre en vigor el presente Convenio. 


respecto de los restantes impuestos, a los periodos impositivos que se 
inicien a partir del primer día de enero, inclusive, del año calendario 
siguiente a aquél en que entre en vigor el presente Convenio. 


3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2, el Artículo 25 surtirá efecto el día de 
su entrada en vigor, pero sólo respecto a los períodos impositivos que se inicien en o a 
partir de sea fecha, o en los casos en que no haya periodos impositivos, a los hechos 
imponibles que acaezcan en o a partir de la citada fecha. 


Artículo 29 
TERMINACIÓN 


El presente Convenio permanecerá en vigor mientras no se termine por uno de los 
Estados Contratantes. Cualquiera de los Estados Contratantes puede terminar el 
Convenio por vía diplomática, comunicándolo con al menos seis meses de antelación a la 
terminación de cualquier año calendario posterior al quinto año de su entrada en vigor. En 
tal caso, el Convenio dejará de aplicarse: 


a) 


b) 


respecto de los impuestos retenidos en la fuente, a las cantidades pagadas 
o acreditadas a partir del primer día de enero, inclusive, del año calendario 
siguiente a aquél en que se comunique la terminación; y 


respecto de los restantes impuestos, a los períodos impositivos que se 
inicien a partir del primer día de enero, inclusive, del año calendario 
siguiente a aquél en que se comunique la terminación. 
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EN FE DE LO CUAL, los signatarios, debidamente autorizados a tales efectos por 
sus respectivos Gobiernos, har; firmado el presente Convenio. 


' 
Hecho en Washnsbn De! oía. [Ode octubre de 2014, por duplicado, en idioma 
español, arábigo e inglés. En el caso de divergencias entre los textos, prevalecerá la 
versión en inglés. 
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POR LICA ORIENTAL DEL POR EL GOBIERNO DE LOS EMIRATOS 
GUAY ÁRABES UNIDOS 
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Texto del protocolo: 


PROTOCOLO AL CONVENIO ENTRE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUG!!AY 
Y 


EL GOBIERNO DE LOS EMIRATOS ÁRABES UNIDOS 


PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN Y PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL EN 
MATERIA DE 
IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO 


Al momento de la firma del presente Convenio entre los Emiratos Árabes Unidos y 
la República Oriental del Uruguay para evitar la doble imposición y prevenir la evasión 
fiscal en materia de impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio (en adelante 
denominado como el Convenio), los suscritos han acordado las siguientes disposiciones 
que forman parte integral del Convenio. 


1. Con relación a todo el Convenio 


No obstante cualquier otra disposición del presente Convenio, nada afectará el 
derecho de cualquiera de los Estados Contratantes, o cualquiera de sus Gobiernos 
locales o autoridades locales, de aplicar su normativa y regulaciones internas 
relacionadas con la tributación de las rentas y utilidades derivadas de los hidrocarburos y 
sus actividades conexas situadas en el territorio del respectivo Estado Contratante, según 
corresponda. 


2. Con respecto al Artículo 4 


Con respecto al apartado 1 del Artículo 4, se entiende que el término "residente" en el 
caso de EAU incluye: 


a) cualquier persona física que sea nacional bajo la legislación de los Emiratos Árabes 
Unidos o de cualquiera de sus subdivisiones politicas o autoridades locales, siempre 
que la persona fisica tenga una presencia sustancial, una vivienda permanente o viva 
habitualmente en los EAU y que las relaciones personales y económicas de la persona 
física sean más estrechas en los EAU que en cualquier otro Estado; 


b) cualquiera de las entidades gubernamentales enumeradas en el apartado 3 del Artículo 
11.y 


c) cualquier persona distinta de una persona física (incluyendo esquemas de pensión, 
instituciones benéficas u organizaciones religiosas, educativas o culturales) que se 
constituya bajo la legislación de los Emiratos Árabes Unidos o de cualquiera de sus 
subdivisiones politicas o gobiernos locales. 
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3. Con respecto al Artículo 8 


Con respecto ál Artículo 8, en Dubai, el 5 de julio de 2012, el gobierno de los 
Emiratos Árabes Unidos y la República Oriental del Uruguay han suscrito un Acuerdo 
sobre servicios aéreos que aún no está en vigor. 


Las disposiciones de este Convenio respecto al transporte aéreo serán aplicables 
sin perjuicio de las exoneraciones tributarias incluidas en dicho Acuerdo. 


4. Con respecto al Artículo 10 


Con respecto al Artículo 10, si luego de la entrada en vigor del presente Convenio, 
Uruguay otorga a un tercer país en virtud de un Convenio o Protocolo un tratamiento más 
favorable que el otorgado a los EAU, ese tratamiento se otorgará automáticamente a los 
EAU. 


5. Con respecto al Artículo 13 apartado 4 


Las disposiciones del Artículo 13 apartado 4 no se aplicarán a las ganancias 
obtenidas por un residente de un Estado Contratante si las acciones u otras 
participaciones comparables en una entidad residente del otro Estado Contratante en la 
que más del 50% de su valor procede directa o indirectamente de propiedad inmobiliaria 
situada en el otro Estado Contratante, cotizan en un mercado de valores reconocido. En 
dicho caso se aplicará el Artículo 13 apartado 5. 


6. Con respecto al Artículo 13 apartado 5 


A los efectos de la interpretación del Artículo 13, se entiende que las ganancias de 
capital incluidas en el apartado 5, obtenidas por un residente de un Estado Contratante, 
incluyendo a las instituciones financieras gubernamentales o sociedades de inversión, 
provenientes de la enajenación de acciones o participaciones comparables en una 
sociedad, podrán someterse a imposición solamente en el Estado en que residan estos 
enajenantes. 


7. Con respecto al Artículo 25 


Se entiende que la asistencia administrativa prevista en el Artículo 25 no incluye 
medidas dirigidas únicamente a la simple recolección de evidencias ("fishing expeditions”). 
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EN FE DE LO CUAL, los signatarios, debidamente autorizados a tales efectos por 
sus respectivos Gobiernos, hari firmado el presente Protocolo. 


español, arábigo e inglés. En el caso de divergencias entre los textos, prevalecerá la 
versión en inglés. 
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POR LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL POR EL GOBIERNO DE LOS EMIRATOS 
GUAY ÁRABES UNIDOS 


187-C.S. 


188-C.S. 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- En dis- 
cusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Pintado. 


SEÑOR PINTADO.- Señor presidente: como los seño- 
res senadores habrán constatado, siete de los once puntos 
del orden de día de hoy corresponden a la Comisión de 
Asuntos Internacionales, lo que da cuenta del trabajo de la 
comisión, del ritmo y de la impronta de su presidente, el 
señor senador Larrañaga, que no ha hecho más que conti- 
nuar la tradición y seguir la huella de la presidencia de la 
señora senadora Xavier el año pasado. 


La finalidad de este acuerdo con el Gobierno de los 
Emiratos Árabes Unidos es evitar la doble imposición y 
prevenir la evasión fiscal de impuestos sobre la renta y so- 
bre el patrimonio, a través del intercambio de información. 
Para enfrentar y resolver los casos de doble imposición 
internacional los Estados celebran acuerdos o convenios 
a efectos de regular la situación. Los convenios contem- 
plan no solo las reglas que se usarán para evitar la doble 
imposición, sino también los mecanismos para que se dé la 
colaboración entre las administraciones tributarias, a fin 
de detectar casos de evasión fiscal. A través del uso de 
estos convenios los Estados firmantes renuncian a gravar 
determinadas ganancias y acuerdan que sea solo uno de 
los Estados el que cobre el impuesto o, en todo caso, que se 
realice una imposición compartida entre ambos Estados. 
Los problemas de doble tributación internacional surgen 
cuando dos países se encuentran involucrados en el co- 
bro del impuesto a un mismo sujeto pasivo. La República 
Oriental del Uruguay ha adoptado estándares internacio- 
nales a instancias de la OCDE, en el marco de convenios 
para evitar la doble imposición. En esta materia, ha suscri- 
to acuerdos con diversos países de Europa, América La- 
tina y Asia, siendo los convenios más frecuentes los que 
refieren al impuesto sobre la renta y al patrimonio. 


El acuerdo consta de un preámbulo y siete capitulos 
conteniendo 29 artículos. El capítulo l, que refiere a su 
ámbito de aplicación, contiene los artículos 1.” y 2. que 
hablan de las personas y de los impuestos comprendidos 
respectivamente. 


El capítulo II se refiere a las definiciones. En el artículo 
32 se hace mención a las definiciones generales, mientras 
que el 4.” hace referencia al residente, y el artículo 5.* al 
establecimiento permanente. 


El capítulo III, tiene que ver con la imposición de las 
rentas, está integrado por los artículos 6.* al 20, donde se 
hace referencia a las rentas inmobiliarias, a las utilidades 
empresariales, a la navegación marítima y aérea, a las em- 
presas asociadas, a los dividendos, a los intereses, a las 
regalías, a las ganancias de capital, a las rentas del trabajo 
independiente, a los honorarios de directores, a los artistas 
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y deportistas, a las pensiones, a las funciones públicas, a 
los estudiantes, así como también a otras rentas. 


El capítulo IV refiere a la imposición al patrimonio: 
está contemplado en el artículo 21. 


El capítulo V, artículo 22, tiene que ver con los méto- 
dos para la eliminación de la doble imposición. 


En el capítulo VI —artículos 23 al 27— están contenidas 
las disposiciones especiales, que refieren a la no discri- 
minación, al procedimiento amistoso, al intercambio de 
información, a las reglas misceláneas, a los miembros de 
misiones diplomáticas y a las oficinas consulares. 


Y el último capítulo tiene que ver con las disposiciones 
finales. El artículo 28 refiere a la entrada en vigor y el 29, 
a la terminación. 


Este es un somero informe del convenio que estoy se- 
guro que los senadores ya han tenido el gusto de leer. 


Por lo tanto, la Comisión de Asuntos Internacionales 
aconseja al plenario la aprobación del presente Convenio 
entre la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de 
los Emiratos Árabes Unidos para evitar la doble imposi- 
ción y prevenir la evasión fiscal en materia de impuestos 
sobre la renta y el patrimonio y su protocolo. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- Si no se 
hace uso de la palabra, se va a votar en general el proyecto 
de ley. 


(Se vota). 


22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


SENOR BORDABERRY-.- Pido la palabra para funda- 
mentar el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- Tiene la 
palabra el señor senador. 


SEÑOR BORDABERRY.- Voto totalmente conven- 
cido este proyecto de ley porque es el camino que debe 
seguir nuestro país en las relaciones internacionales para 
evitar la doble imposición. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- En dis- 
cusión particular. 


Léase el artículo único del proyecto de ley. 


(Se lee). 
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SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo Único.- Apruébanse el Convenio entre la Re- 
pública Oriental del Uruguay y el Gobierno de los Emi- 
ratos Árabes Unidos para Evitar la Doble Imposición y 
Prevenir la Evasión Fiscal en materia de impuestos sobre 
la Renta y sobre el Patrimonio y su Protocolo, suscrito en 
Washington, Estados Unidos de América, el 10 de octubre 
de 2014». 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- En con- 
sideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 


22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 


23) LEVANTAMIENTO DE LA SESIÓN 


SEÑOR PRESIDENTE (Guillermo Besozzi).- No 
habiendo más asuntos, se levanta la sesión. 


(Así se hace, a las 11:58, presidiendo el señor Guillermo 
Besozzi y estando presentes los señores senadores Agazzi, 
Ayala, Bordaberry, Castaingdebat, Coutinho, De León, 
Delgado, Gandini, Heber, Lorier, Martínez Huelmo, 
Michelini, Mieres, Moreira, Otheguy, Passada, Payssé, 
Pintado, Topolansky, Tourné y Xavier). 
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